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IHTEPMEIIAJIBHI 3B°’SAI3KHU Y TBOPYOCTI BOJIOAUMUPA BUHHUYEHKA

Ko03eii Haraais BacuiiBHha,
KaHouoam QinonoziuHux HayK, OOyeHm,
Odoyenm Kageopu Mo8o3Ha8CmM8d
leano-Dpankisecbko2o HAYiOHAILHO20
MeOUUH020 yHigepcumenmy
nata_kobzej@ukr.net
orcid.org/0000-0001-8288-7079

MeTta. MeToto cTatTi € cripoda OCMUCIUTH TBOpYicTh Bonogumupa BuHHHYEHKa Kpi3k MPU3MY TEOpii iHTepMeaialbHOCTI Ta BUS-
BUTH B Hill €IEMEHTH CyMDKHUX MUCTELTB ()KUBOIIUCY, CKYJIBIITYPH, My3HKN).

MeTtoau. Y poOOTi BUKOPUCTAHO TaKi METOAM JIHTBICTUYHOTO aHAIi3y: iH)OPMAIiTHO-CMHICIIOBHI (3 1OT0 TOTIOMOTOI0 OKPECICHO
cmucioOpMyBaHHS B TEKCTI 3a MOCEPEIHUIITBOM HasIBHOI B HOMY iH(poOpMallii), CTPYKTypHO-(parMeHTapHOro OmMucy (BUILICHO
OKpeMi TEeKCTOBI CETMEHTH Ta 3/iHCHEHO iX aHali3), aCOIIaTUBHOTO MOJIS (BUSBIICHHS Ta IHTEPIPETallisl aCOIaTHBHUX 3B SI3KIB MiXK
CJIOBaMM), KOHTEKCTHHI Ta IHTEPTEKCTya bHUH (E€KCILTIKaMisl (YHKIIOHYBAaHHS MOBHUX 3HAKIB KYJIBTYpPH B TOPH30HTAIILHOMY Ta BEp-
THKaJIbHOMY KOHTEKCTaX YKPaiHCHKOT CIIOBECHOCTI).

Pesyabrarn. [IpoananisyBaBmm XynokHi TBopH Bosnomumupa BunHHMYeHKa, aBTOp CTarTi BUALILE B HMX TaK 3BaHy iHTep-
MeJlianbHy TUIOJNOTio. BoHa monsrae B iHKOpHOpaIlii CEOXKETiB, 00pa3iB Ta MOTHBIB TBOPIB )KUBOITUCY, My3HKH Ta CKYJBIITYPH y TBO-
pu XyROXHBOI JiTeparypu. Taka yBara g0 mpoOJIeMH MDKMHCTELBKHX 3B SI3KIB Y XyJIOJKHIX TBOpax 3pocia 3 BUHHMKHEHHSAM HOBOTO
HarpsMy B JIITEpaTypO3HaBCTBI — iHTepMeiaabHOCTI. Bonognmup BunHMYeHKO OyB BENIUKUM NMHMCEMEHHHKOM, TOMY CHCTEMaTHIHO
1 BUCH)KJIMBO IMPALIOBAB i3 IIIKOBUTOKO BIJAYCI0 Ta CAMOIOXKEPTBOIO. | TalaHOBUTUM XYJOXKHUKOM-OYHTaTOpOM 1 pedopMaTopom,
TOMY B 0ararbox #0oro TBOpax 3yCTpiuaeMo MOJOHUX XyIOKHHKIB-TIOYaTKIBIIIB, sIKi IParHyTh PEOPraHizyBaTH TPAJULIHHI i IXOIH 10
300pakaJIbHAX MOXKJIMBOCTEH B MUCTEIITBI.

€ B HBOTO TAKOXK 1 «BKPAIUICHHS CKYJBITYPH B KaHBY JIITEPAaTypPHOTO TBOPY. BUHHHYEHKO yMiB HEPYXOMHI BHTBIp MHUCTELTBA
COXKHBISITIY. AJDKE B JIITEpaTypHOMY TBOPI CTATHYHUX 00pa3iB HE iCHY€E, BOHH 0XKHUBAIOTh, BiAUyBalOTh, IyMalOTh, OepyTh Oe3moce-
PEIHIO Y4acTh y PO3rOpTaHHI JUHAMIYHOTO CIOXKETY.

IIle y TBopuocTi B. BunHHYEHKa € Oarato My3W4HHUX «BKPAIICHbY. YCi BOHH MalOTh OJIHY CIIUIBHY PUCY — IPHCYTHICTh TaK 3BaHOT
(3a knmacudixarniero CriBena [Tona [lepa) «BepOaabHOT My3HUKH», TOOTO 3yCTPiYa€EMO OMKMCH My3HYHHX TBOPIB 1 BpasKeHb Bijl HUX 3aCO-
0amMu Xy OXKHBOT JIiTepaTypH.

BucHoBku. V 11po3oBiii TBopyocti Bonogumupa BUHHHYCHKA HasBHI «BKPAIUICHHS» CYMDKHUX MUCTELTB, )KUBOIMCHI il My3u4-
Hi «KOZIM», SIKi HECYyTh Y CO0i ITMOMHHUI 3MICT, MOKa3yIOTh, IO JiTepaTypHa TBOPYICTb MHUChMEHHUKA «BIIKPUTa» Ui B3a€MOLIIl
Ta iHTepnperanii. [[MCEMEHHHK acHMITIOE IPUTAMaHHI IHITMM MUCTEIITBAM O3HAaKH Ta BMIJIO Oepye HUMH. Bix skuBonucy BiH 3aro-
3U4y€ Bi3yalbHICTh, IUTACTHYHICTH 1 YITKICTh JIHIN MepeiiMae y CKyIbITYpH, HACHYYE CBOi TBOPH CBOEPITHOIO MY3UYHOKO Bpakaib-
HicTro. [TUCHMEHHHUK B/IAJIO MTOEJHAB BCE L€ 3 PEaiCTHYHUM CIOXKeTOM. Jlanacs B3HaKM HOTo HaTypaJicTH4YHA MaHepa MUChMa, SKa 111e
1 BUMaraja BiJ{ aBTopa NOpPYIIEHHS 3JI000/IEeHHUX NPO0OJIeM TOro Jacy.

KurouoBi cjioBa: cymi>kHI MUCTEITBA, CHHTE3, IHTETpaLlis, CEMIOTHYHA CHCTEMa, «BepOaibHa My3UKay», BEpOATbHUN TEKCT.

INTERMEDIATE LINKS IN THE CREATIVITY OF VOLODYMYR VYNNYCHENKO

Kobzey Natalia Vasylivna,

Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor of Linguistics Department
of Ivano-Frankivsk National Medical University
nata_kobzej@ukr.net
orcid.org/0000-0001-8288-7079

Purpose. The purpose of the study is to attempt to comprehend Volodymyr Vynnychenko’s work through the lens of intermedial
theory and to identify in it the elements of related arts (painting, sculpture, music).

Methods. The following methods of linguistic analysis are used in the work: information-semantic (with its help the semantic
formation in the text by means of the information are available in it), structural-fragmentary description (separate text segments are
allocated and their analysis is carried out), associative field (detection and interpretation of associative links between words), contextual
and intertextual (explication of the functioning of linguistic signs of culture in the horizontal and vertical contexts of Ukrainian literature).

Results. After analyzing the works of Volodymyr Vynnychenko, the author of the article identifies in them the so-called intermedial
typology. It is to incorporate plots, images and motifs of works of painting, music and sculpture into works of fiction. Such attention
to the problem of inter-artistic relations in works of fiction has increased with the emergence of a new trend in literary studies — an
intermedia. Volodymyr Vynnychenko was a great writer, so he worked systematically and exhaustively with complete dedication
and self-sacrifice. And he was a talented rebel artist and reformer, so in many of his works we meet young aspiring artists who seek to
reorganize traditional approaches to imaginative opportunities in the arts.

He also has a “blend” of sculpture into the canvas of a literary work. Vynnychenko was able to immovable artwork “to revive”.
After all, in the literary work of static images do not exist, they come to life, feel, think, take a direct part in the unfolding of a dynamic
plot.
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Even in the works of V. Vynnychenko there are many musical “splashes”. They all have one thing in common — the presence
of the so-called (according to the classification by Steven Paul Scher) verbal music. That is, we find descriptions of musical works
and their impressions by means of fiction.

Conclusions. In the creative work of Volodymyr Vynnychenko, there are “intersections” of related arts, paintings and music
“codes”, which have a deep meaning, show that the literary creativity of the writer is “open” to interaction and interpretation. The writer
assimilates the characteristics of other arts and skillfully manages them. From painting, he borrows the visual, plasticity and clarity
of the lines he adopts in sculptures, saturates his works with a peculiar musical sensibility. The writer successfully combined all this
with a realistic plot. It was indicated by his naturalistic manner of writing, which also required the author to address the pressing
problems of the time.

Key words: adjacent arts, synthesis, integration, semiotic system, verbal music, verbal text.

1. Betyn

[ixxoM OYeBHIHUM € TO¥ (haKT, IO BCi B MUCTEIITBA OLIBIIIOK YU MEHIIIOK MipOI0 B3aEMOIIFOTh MK c00010. [HO-
Il 30BCIM HE Ba)KKO BIIIITYKATH Ha CTOPIHKAX JITEPaTYPHHUX TBOPIB «MY3HUHI», <CKUBOIUCHI», YA «CKYIIBITYPHI» BKpa-
IUICHHS. YCe IIe BKa3ye Ha CBOEPITHY «po3repmeTru3altiio» (3a B.A. [IpocanoBoro) XyooKHBOI JTiTepaTypH, sika, 3a CII0Ba-
MU JOCTII/THUII, «HE JIUIIE TPUBIACHIOE, a f ACHMUTIOE IPUTAMaHHI iHITUM MUCTEIITBAM O3HAKH: Bi3yalIbHICTh )KUBOIIHCY,
IUIACTUYHICTh CKYJBIITYPH, BUpaXaibHiCTh My3uku Tomo ([Ipocanosa, 2014:14—15)». Murenp BiiKpuBae mnepes codoro
LIMpIIE TOJIEe TS 1HIUBITyani3amii BIaCHOro aBTOpChKoro A 1 peaitizaliii TBOPYHX 33yMiB Ta EKCIIEPUMEHTIB.

VY XX cTomiTTi po3BUHYBCS HOBH HAIPSIM JIITEPATyPO3HABUOTO JTOCII/DKCHHS, CIPSIMOBaHUI Ha BUSBICHHS CHHTE3Y
Ta iHTerpamii pi3HUX BHIIB MHCTEITB y XyJIOKHIX TBOpPaX — iHTepMenianbHiCTh. CIil BIA3HAYHUTH, IO MPOOIeMa MiXK-
MUCTENBKUX 3B SA3KIB MIKaBIa 0ararb0X MHUTIIB Ta MUCIUTENIB II€ 3 JaBHIX YaciB.

Binbmmcku cydacHoi Teopil iHTepMeaialbHOCTI MOXKHA BigHAWTH y mpansgx Apictorens. [Ipo «mucTenTBo B Muc-
TenTBi» roBopuB IBan ®panko, 0. JlormMan BOaYaB «TEKCT y TEKCTI», IUIIAHO MPAIOBAIK Y 1IbOMY pycii B. Bancios,
T. Eniot, T. Anopro. Cepen cy4yacHMX BITUM3HSHUX JOCIIAHUKIB Bapro BuaumMTH B. Anbdoncosy, JI. ['enepaniok,
B. IIpocanogy, H. Imutpenka, O. Mairsik, O. Prucak Ta 0aratbox iHIIAX.

HesBaskaroun Ha Te, 110 TIOYATOK IHTEPMEIaIbHUX JOCIIPKCHb JaTYETHCS 1€ KiHIIEM MHHYJIOTO CTOJNITTS (ynepiue
MOHATTS iHTepMeniaabHOCTI BBIB O. Xan3eH-JIroBe y 1983 p. Ha mo3HaUEHHS MOHSTTS B3a€EMOIii B MeKaxX OfHiel cemio-
TUYHOI CHCTEMH), IS TeMa 1 T0C1 3aJINIIA€THCA MIOPIBHSHO HOBOIO 1 6araTtonepcneKTHBHOIO, a OTKE, i aKTyaIbHOO SIK IS
Oy/b-SIKOTO JOCIIIIHUKA, TaK 1 JUIst Oy/ib-s1KOT JIiTeparypHol nocrari. Y 1aHOMy BUINaAKy MoBa HTume 1po B. BunHuuenka.

MeTta crarTi — OCMUCIUTH TBOpUiCTh Bonopanmupa BruHHHYeHKa Kpi3k npu3My Teopii iHTepMmeniaibHocTi. [is 1l
peadizauii HOTpiOHO BUPIMINTH HU3KY 3d60aHb, TIOB’SI3aHMX 13 BUSIBJICHHSM Ha CTOPIHKax HOTO MPO30BUX TBOPIB 3ac00iB
CYMDKHHX 13 JTepaTyporo MUCTEIITB.

2. Boronumup BuHHHYEHKO — MICbMEHHHUK i XyT0KHUK

VY mymni Benmkoro ykpainisg Bomoammupa BumHMUYeHKa mocTiiiHO Ooponucs NBI HOTO CyTHOCTI — NMHUCHMEHHHUKA
1 xynoxxHuka. [lepiia BumMarasa Biji HbOro IIIKOBUTOT BiJladi Ta CAMOIIOKEPTBH, IIOTPEOU CUCTEMATHYHO 1 BUCHAKIIMBO
TMIPaIfoBaTH «y MOTI Yoiay. Ll npais He npUHOCHIIA MUTILIEB] TOJIETIIIEHHS YH 3aCIIOKOEHHs. HaBnaku, BoHa NOB’si3aHa
3 TEPEeKUBAHHAM MTOCTIHHUX MYK TBOPUYOCTi. 3a3HAYMMO, 110 TAKWH CTaH XapaKTEpPHUH YW He JUIs BCiX MHTIIB. [Toka-
30BHM Yy IIbOMY actiekTi € npukian B. Credannka, sskuit OykBanbHO TepriB (i3ndHui Oilb, HE MalO4n CHIIM BTPUMATH
B TOJIOBI IILTHIA orpom o0pasiB, sKi Horo mepeciigyBamd. CXoxi «Bi3ii» OyIH «HEBiACTYITHOIO 3MOPOI0» i mia IBana
(DpaHKa PO IO BiH 3i3Ha€THCS B IHCTI 10 Onenu [Tuinkn y rpymn 1885 poky: «Bwu, mackaBa maHi, Ha Taki BUOyXH MOTO
CaHI'BIHIYHOTO TEMIIEPAMEHTY He 3BepTaiiTe Oararo yBard, 1 0COOJIMBO 3BaXTE i Te, IO SIK MOBICTSP 51 JIIOOIIO BCIKUI
CTaH INCUXOJIOTTYHUH JTOBOAMTH J0 KpaWHIX I'PaHMIb i THM-TO JEKOJIM MUMOBOJI i MPUOLIBLIYIO TE, IO MEHE OOJIHTH.
Ce i1 He IIKOANTH; BUNIMCABIIKNCS 1 IEPEKMBIIN B TaKili XBUJII BCIO CyMYy TOTO TEPIIIHHS, SIK€ JAHUH CTaH MCUXOJIOTTYHNH
MOJKE HaM JaTH, YOJIOBIK OImicys cTae criokidHimmi (Opanko, 1986, 1. 48: 595)». Ha HEKOHTPOIBOBaHICTH TBOPYOTO IIPO-
1ecy JIIOICHKOIO CBIIOMOCTIO BKa3yBania i Jlecs Ykpainka, po3moBimatoun ictopiro HanmcaHHs «JlicoBoi micHi»: «HOpba
00pa3iB HE Ja€ MEHi CIIaTH 10 HOYaX, My4HTh, SIK HOBA HE/IyTa, — OTO1 BKE MMPUXOANUTH IEMOH, JTIOTIIIAN HaJl BC1 HEAYTH,
1 HaKa3ye MeHi IUCcaTH, a MOTIM st 3HOBY JIexky zusammenklappt, sik nopoxus topouna (Ykpainka Jlecs, 1977, 1. 12: 394)».
[ToniOHI McuXivyHI CTaHM IepekHBaB cBoro vacy i B. Bunnnuenxo. Y mucri 1o Jltoci loapamepnreiin Bid nucas: «Llinmid
neHb poous (mcaB). S pobimo tenep mo 10-12 rogun. [ooBa TOpUTH, CIUTO TOAMHU 3-4, IF0 HIY 1 JBOX HE MIr 3aCHY-
TH. CBIT TBOPUMUH 1epeOuBae IiHCHUM, KUTTSI peajbHEe NMepeIuTyTyeThCs 3 IpUBHAaMHU ysiBU. CMiIOCh, XBIIIIOIOCH CaM
3 cobor0. AX, sk rapHO, JIrocinpka! S 1100110 CBOX TOPOTHX TepoiB Beero aymiero. He cMiiics 3 MeHe, 5 3apa3 SK B JINXO-
MaHIi, Bech Topio. [Totim Oymay onmoBigare 3a 1ie Harpy>KeHHSL. .. IKaCh OPTis, pO3IyCTa, TUKUI TaHelb Mo3ka. O0pasu, 5K
CKa)KEHI, BUPBAJIIMCH 3BIJIKUCH 1 JII3yTh, 1 JII3yTh, JTi3yTh 30 BCIX KyTKiB y ayury! (Kynsuunpkuii, 2005: 56)».

[HIIa CYTHICTD MHTIIS JJ03BOJIsIA BiMOYUTH. JlOCHiIHUKYM MasipchKoi cnamuuay B. BuHHHYeHKa BKa3yloTh Ha Hal-
3BHYaiiHe OararcTBo (apO. Yci fioro kapTuHU HIOM MPOCSKHYTI CBITIIOM. CKJlaJa€Thcsl BPaKeHHSI, 1110 BOHH — MPO30PI.
®apbu 4epBOHi 1 KOBTI 3 OS3TIUYIO BiITIHKIB 1 TOHIB.

Takoro CHOKOI0, SIK Y )KHBOMICI, BHHHIYEHKIB TyX 6yHTaTopa i pedpopmatopa 103BoIHTH cOGi He Mir. Moro mitepa-
Tyle (hapOu mo30aBIIeHI «COHID (anacs B 3HAKH HaTypaJncqua MaHepa nucbMa). OHaK TUChMEHHHUKOBI <OKHUBO-
MHCHI BKpAIJICHHS» B Xy/JI0XKHIX TBOPAX BUIOBHIIHI 1 BUPA3HI.

3. «’KuBonucHi Bkpamienns» y TBopuocti Bosmognmupa Bununvenka

innit psnq BUHHUYEHKOBUX TBOPIB BIJKpUBAE NEpel HAMHU OaraTtorpaHHy IUIsSIy MOJOIUX XYAO)KHHKIB-OYATKiB-
1B, 5IKi, 3aXOMUBIINACEH IIPOTPECUBHUMHE CBITOBIMH BISTHHSIMH, IIPArHYTh PEOPTraHi3yBaTH TPAJULINHHI IMiX0au 10 300pa-
KaTBHUX MOXJIHBOCTEH B MHUCTENTBI. MieThes, 30kpema, Ipo TIOCTAHOBKY Ha TEMATHYHOMY PiBHI BaXUTHBHX HPOOIeM
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COIL[IAJILHOTO, MOPAJILHOTO, JTyXOBHOT'O, €CTETHKO-MHUCTELTBO3HABYOTO XapakTepy. He BunankoBo ctBeppkysas . dpan-
KO, 1110 «aHi B IPUPO/II, aHl B JKUTTI HEMa HIYOTO BUIIaJJKOBOTO, 1110 BCE MA€ CBOI MPUYHHH, YCE BAPTE yBAru, A0CIHIIKEHHS
it oninku (Ppanxo, 1986, 1. 28: 181)».

VY cBoemy 3HaKoBOMY TBOpi «CriocTepexeHHs1 Henpogecionaa» B. BHHHHUEHKO HArosomryBas, IO HIKOJIM HisIKHUH
MUTEIB He OYB «BIIBHHI) 32 CBOEIO IPHPOJIOI0, 3aBXK/IH 33 HUM MPOTIISIIaIacs TiHb HEPEMOXKIIS, SKUH TBOPUB KUTTS, KEPY-
BaB JKUTTSM 1 BKa3yBaB iHIINM, 5K KHUTH. OTHAK, Ha TyMKY TAChbMEHHHKA, 3HAXOIMIIUCA I TaKi TeHii, sIKi He XOTITH KOPUTH-
Csl, @ BCE CBOE KUTTSI MOKJIaAau Ha OyHT 1 pe)opMallifo Yu TO IMiIBAJIMH CYCHIUIBHUX, Y €THYHUX, YA €CTeTUUHHX. Takuit
IIJIX1]1 10 TOCTaHOBKHM MUCTELILKHX ITMTaHb JIA€ IJICTaBH TOBOPUTH ITPO Baromuii BB E. 301151 Ha TBOPUICTh YKPATHCHKOTO
nucbMeHHuKa. [lina Huska BucioBieHnx B. BUHHUUEHKOM i€l eperyKyeThes 31 3MiCTOBUM HAIIOBHEHHSIM cTareil (hpaH-
I[y3bKOTO HaTypajicTa, IPUCBSUCHUX XyIOKHUKaM, 30Kpema «Kypi», «Hamr sxuBonuc cborogHi». YBech TorodacHuii ogi-
uifHui Masipebkuii 6oMonz E. 301151 TOPIBHIOE 3 BEJIMKOIO «KyXHEIO», B SIKI KOXKHA «CTPaBa» TOTYETHCS 3 YPaxXyBaHHIM
DIAJANBKAX CMaKiB, i3 TypOOTIMBUM MiKITyBaHHAM PO HUKHI «IIITYHKH» PELUITi€HTIB. KpUTHK HAroiomye, mo, «OmIsIHyB-
i CaJioH 3 BepXy /10 HU3Y, B3I0BX 1 BIIOIIEPEK, BH HE MT00AYMTE )KOIHOT KAPTUHH, sIka OU Bac BpasuJia, IPUBEpHYIIa O1 Bally
yBary. MUCTENTBO TyT CTapaHHO BiquuUIi(pOBaHE i NpUIM3aHe, BOHO HAaOpaslo BUNISLY J0OpONOPsIHOTO OyprKya B oMalll-
HIX HaHTO(I)JISIX 1 O1mii copounti (3oms, T. 24: 165-166)». OHaK «MUCTELBKINH KyXHD» HEJIETKO OyJI0 JIOCSATTH TaKoi 1w,
OCKILIBKH 9acTo 3’ SIBJISIINCS aBTOPH, SIKi CBOTMHU TBOPaMH MOPYIIyBajIH 1J1I030pHy rapMoHiro. Biarax «mst Toro, moGu mopsi-
JIOK 6yB Oe3moraHHNM, BUKHHYJIH 32 JIBEpi peatticTiB, — iM Oyio KHHYTO JIOKIp, III0 BOHK HE MUIOTH pyKH. CajloH >xe OyIyTh
BIZIBIZTyBaTH BEIMKOCBITCHKI JaMM B OaraTux TyajeTax, a TOMy TyT IOBHHHA NAHYBAaTH iJjcalbHa YMUCTOTA, BCE MOBUHHO
OMUCTITH TaK, 1100 TIepe/l KapTUHAMH, SIK TIepe/l J3epKaioM, MOXKHA OyIo monpaBuTy 3adicky (3o, T. 24: 166)». 1 Bce x
OararorpaHHa Iuiesijja MOJIOANX Xy/IO)KHHKIB-ITOYATKIBI[IB, 3aXONUBILKCH IIPOrPECUBHUMH CBITOBHMH BiSIHHSMH, IIparHysa
peopraui3yBary TpaMIiitHi MiAX01H 10 300pakaTbHIX MOKIMBOCTEH B MUCTENTBI. M1eThes, 30kpeMa, Ipo MOCTAHOBKY Ha
TEeMaTHYHOMY PiBHI BR)KJIMBHX IIPOOJIEM COLIaIbHOTO, MOPAJIBHOTO, IyXOBHOTO, €CTETUKO-MHCTEIITBO3HABIOTO XapaAKTEPYy.
He BumaznkoBo ctBepkyBas [. @paHko, 0 «aHi B IPUPOI, aHi B )KUTTI HEMa HIYOTO BHUIIA/IKOBOTO, III0 BCE Ma€ CBOI MPH-
YHHH, yCe BapTe yBard, JOCTIHKeHHS i oiHkH (Ppanko, 1986, T. 28: 181)».

OjHaK HOBa I'EHEPAIlis MUTIIIB-XYI0KHUKIB, OTOJIOCHBIIH IPOMAJICHKOCTI PO CBi¥l PIly4wii pO3pUB i3 TPAIHUIIEL,
Oy/ly4u HEPBOBO HAIPYKCHHUM, «OTOJICHUM HEPBOMY, MIOKa3ajia CBITOBI TUIbKK YITKUWA CTaTHUHUI 00pa3. Pi3kuii, kpuuy-
IKH, ane — 0e3MOBHUN. Y JIiTepaTypHOMY TBOPI CTaTHYHHUX 00pa3iB HE iCHY€E, BOHU O)KUBAIOTh, BI[UyBalOTh, AyMalOTh,
0epyTh Oe3MOCepeTHIO YIaCTh Y pO3TOPTaHHI JUHAMIYHOTO CroeTy. B omosinanHi «Onad Credencon» B. BunHmueHKO
B/IAJIO ONIPHSBHUB CUTYaIlil0 HEPBOBOTO HECIIPUHHATTS HOBUMH MUTIISIMH TakK 3BaHOT «OyprKya3HOI €CTETHKNY, TAaHyI0401
B TorogacHoMy MassipcTBi: «1Llo x mamoBare? [{o? 3Bu4aiiHo, Te, M0 BiAMOBiTa€E HACTPOSM, OaKaHHSIM, CBITOTIISAOBI
MaHa MOMEHTY — 4epeBaToro Oypikya 3 30JI0TO0 KUIIICHe0. JaBaiiTe HoMy Take, 1[0 HE MIKOANUTH HOT0 IITYHKOBI, TaBaiTe
HoMy Te, 1110 MOXKe TIEpETPABUTH HOTO 3aTOIICHA CAJIOM JyMKa, OJIOCKOYITh HOTO MPUTYIUICHI HEPBH )KUPHOT'O UepB’sika!
Bypkya Mae CeHTUMEHTaJIbHY yIly, — JaBaiiTe oMy KBITOYOK, CaJIOUKiB, MEH3KHUKIB 3 TENSITKaMU. bypiKya i1r00UTh
aMypuuKa, — JJaBaiiTe foMy ToJI0ro KIHOYOTO Tijia, TIOOIUTBIIE TOMHNX XKIHOK, MoOumbIe. | Beskux, BCsakux. Bin mro0uTh
PI3HOMaHITHICTh: TOBCTCHBKHX, XYJICHBKIX, 3CICHIX, POXKEBHX, CHHIX, IKHX Xo4eTe. bypikya Mae dectomobie, BiH X04e
6e3cMepTs, — 1 Bei caJloHU OBHI MOpTpeTiB. KBiToukn, mei3akuku, Toii xiHku i moprpetr. Ock Bee, 0 MOYKHA HAWTH Ha
BCIX BUCTaBKaX, BCIX, TaK 3BaHUX KYJIBTYpPHHX, LIEHTPIB. | 11i HEIACHI JIbOKal YepeBaroro AereHepara Iie CMiroTh KpHuaTtu
Ipo SIKYCh TaM HE3aJIeKHICTh, PO IIYKaHHS HOBHMX LUISXIB B MHCTELTBI, PO HOBI FOPU30HTH, IPO MpaBay i icTHHY!
Mep3zorauku! (Bunanuenko, 1989: 628)».

Tonosuwmit repoit pomany «TBopuicTe» E. 30111 — HeBTOMHUI TpyAiBHUK, KW 3aXOIJICHO MPAIIOE HAJ CBOIM IIE/EB-
POM i 5KHBe Mpi€ro Tpo mepeMory Ha BucTaBli B CaioHi. | xou obupae Temy, sika iMIOHY€ CHIIBHIM CBITYy I[HOTO (MaJroe
MpeKpacHe OTOJICHE TLIO JKIHKM), KapTHHA BHKJIMKAE y 3arajia ocyx i cMix. IIyOmiky MmIoKyroTh HaaTO sCKpaBi ¢apow,
HAJITO KPUKIIMBHI CIOXKET i 30BCIM SIKACh HE3BHYHA, IMBHA TexHika: «oro kapTuna Gyia cxoxka Ha BUGYX B CTApOMY YaHi
JUIsl BAPKH acalibTy, 3 SIKOTO BUILTIOCHYIACS Opy[Ha )KMKa Tpasullii, a Ha3ycTpid ill yBipBaiocs coHIle, i cTinu CajoHy
CMISITIMCSI IIbOTO BECHSIHOTO paHKy! CBiT/ia TOHalIbHICTh KapTHHU, L CHHB, HaJl SIKOIO TaK 3HyIajacs mmyOiika, csisuia
Ta iICKpHJIacs, BUAUIIOYNCH CEpel IHIINX MOJI0TeH. Un He HAacTaB, HAPEWITI, JOBIOX/IaHUH CBITAHOK, HAPOIKYIOUH JICHb
HoBoro MuctenTBa? (30151, 1966, T. 11: 157)».

Hawm Bupmaetscs, mo metadopa E. 3omst mpo HAPOUKEHHS HOBOTO JIHS MHCTENTBA — L€ MPO30PHH HATAK HA KapTH-
Hy Mone «Bpaxenns. CxiJi COHIIs», siKa Jaa Ha3By u1n0My HANPSIMY i HAPOJMIIA HOBHIA JICHb Y MaIAPCTBI — ianeci-
OHI3M. DpaHILy3bKOMY MHCHMEHHHKY 1Mn0HyBana IMIIPECiOHICTHYHA TBOPYICTb, cnopmHeHa 3 HaTypalli3MOM CHUIbHOIO
JUISL IBOX HaHpﬂMlB €CTETUYHOIO PEBOJIIOLIHHICTIO, peq)opMaTopcr,KnM JlyXoM Ta TEHJICHLIIEIO J10 d)aKTOFpa(l)ISMy, SIKMA
y HaTypaJ'IlCTlB OIIPUSIBHIOBABCS Yepe3 HpaB,Z[OHO):[16He BlI[TBOpCHHH JIUICHOCTI, @ B IMIIPECIOHICTIB — Yepe3 He MEHII
JIeTalIbHY 1 TouHy (iKcarito BpaxeHb BifJ AificHOCTI. Sk Binomo, Eminb 30111 0cOOMCTO TOBApHUIITyBaB i3 XyJT0KHUKAMH-
iMmpecionictamu, 30kpema 3 [Tosem Cezanom, Apyx0y 3 SKUM BiH omnmcaB y pomaHi « TBOpUicTb».

lono Bonoaumupa BunauueHka, To BiH TexX, 0€3yMOBHO, CUMIIATH3YBaB IMIIPECIOHICTHYHIN MaHEpPi MUCbMa, OCK1JIb-
KM Ha BJIACHOMY MaJISIpCBKOMY JOCBI/Ii BiuyB ii «kpacy» Ta «cuiy» (IIpo 110 CBiI4aTh HOro akBapesbHi MaiitoHkn). Cepen
3Haiiomux B. BunHn4enka Oyio 6araro Xy/10’KHUKIB-IMIIPECIOHICTIB, a caM NUCbMEHHUK, sk 3a3Hadae . KocTiok, «o0kia-
JIa€ThCsl KHIDKKaMU 3 Teopii Ta icTopil MUCTEITBA, OCBOIOE TEXHIKY MEH3IS 1 papOu, CTae MOCTIHHUM BiJIBITyBa4eM MHUC-
TEIbKHUX BUCTABOK cailoHiB Binns, bepniny Ta Maproxa 1 CHCTEeMaTH4HO Malltoe. | 171t HhOTO 11e BKe HEe po3Bara, He Bij-
TIPSDKEHHS MMiCTS TSHKKOI ITPatli HaJ THM YU THM mTepaTypHHM TBOPOM, a BHSIB BHYTPIlITHBO1 HOTpe6I/I (KocTrox, 2000: 4)».
Tox He qUBHO, MO 00pa3 XyJOKHHKA 4acTO 3yCTpidaeThcs B OesieTpUCTHIl H Jpamarypril nucbMeHHHKa. CKaxiMo,
B onoBiganHi «Onad Credenson» B. BuHHHYeHKO cTBOpIOE 00pa3 XyloXKHUKa-eKcriepuMenTaropa Banpabepra, skuit
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HAILITOBXYETHCS Ha MOTYKHY XBHIIIO HECITPUHHATTS 3 OOKY KOJIET [T0 MUCTEI[LKOMY «11eXy»: «Basbadepr — 1ie reHii, sskoro
HE 3pO3yMIJIH. ..3 HOro KapTUH CMIIOThCS, TIIY3yIOTh, X HE MPUHMAaIOTh Ha BUCTABKH, HE KyIyloTh. Hexaii! Tak i Tpe0a,
TaK 1 CIiJL, 1€ 1 € HOKaXKYHK, 1110 1Or0 MUCTETBO HE JI0 CMaKy Cy4yaCHOMY IPOMaJISTHCTBY, 1110 BOHO He po3ymie Bambnoep-
ra; a uepes Te yKe OfiHe — HOTo i1es1, HOro HoBe MUCTEITBO € BOICTHHY HOBE, BOICTHHY Uy’kKe PO30CIeHil, mepeBepHEHIH,
BHUPODKCHINA TEXHIII TOCTIONapsi Cy4acHOTO MUCTENTBA — OypxKya! A-a, OypiKya IUTFOETHCS, KOJTH 0a4uTh IIOCh, IO HOTO
HENOKOITh, 1[0 PUMYIITY€ MHUCIHTH, TIOUyBaTh? BiH 3BHK, 00 HOTO TUTHKH IO YepeBy MOTIAKyBalIH, I ITH HOMY JIOC-
KOTaJIU BipIIMKaMH, 11100 OaBumiM HOMY HDKHUIA 31p THXUMH JuHsuuMy (apboukamu? Hy, Hexail Bubaunth, Bambndepr
HE MPOJIaB 1 He MpojacTk cede B Jibokal naHchbkoro yepesa! Llboro mxe BoHO He nixkae, Hi! (Bunauuenko, 1989: 625)».

Hoga renepariist BUHHHYEHKOBHX Xy/IOXHHUKIB 0Opaiia ayisi cede 30BCiM 1HIIMH nuIsiX y MucTenTsi. Ternep BoHO cTano
MIPUXUCTKOM HE TIIBKH TapHOTO, ajie i OTHIHOTO, MEPEBIBIIN OCTAHHBOTO 31 CTAHy «BOPOXKOT0» B KAaTEropiro CBOTO Tak
3BAaHOTO «AICHTa», IKUH JOIIOMIT IPOCYHYTH ySBJICHHS IIPO MUCTEITBO 3HAYHO AaJli HOr0 OTOTOXHEHHS 13 ieanoMm. [iro-
CTpAIIi€IO i€l TE3N MOXKE CIYTYBaTH yPUBOK i3 onoBinanus B. Bunanuenka «Omagp CredeHcon», y SKOMY THCEMEHHIK
¢bikcye BpaxkeHHsI penumieHTa Bij nodauenoi HuM kaptuuu: «lle Oyio mock Take rujke, Ipy MomisIi Ha K€ MUMOBOJI
MOIJIO IPUITH B TOJIOBY HMHUTAHHS: 1O €cTh MucTeuTBo? 1110 3a cuia, sika mpuMyllye HaBiTh Ha TaKy OTHIY JAWBUTHCS
3 XBUJIFOBAHHSIM, 3 HE3PO3yMIJIOK PUEMHICTIO, 3 BISTYHICTIO 10 aBTopa I1iel Mep3otu? (Bunauyenko, 1989: 653)».

Ha rmosnoTHI nepokiIacHoro Xylo)H1Ka 3 JBaISATHIIITHIM CTaXKEeM POOOTH pO3TOpHYJIACS CIpaB/Ii >KaxJuBa i Orua-
HA KapTHHA: 33 CTOJNOM CHJIiB INIAJKHMil, HaJ3BHYAIHO ITOTBOPHMII YONOBIK i 3a10BONEHO iB. Moro xmBiT «GyB moXoxuii
Ha PO3AYTHi, Oinmid, 00mi3nuii, 3’ ineHuit YepBaMu Tpyn coOaku. BiH BUTMHABCA i ONHIAB PiIBHUM MEPTBUM OJIFICKOM,
BUKJIMKAIOYH B FOPJII TaKi Cra3MH, siki OyBaroTh, Koau HyauTh (Bunuuuenko, 1989: 654)». Binpaza 10 nodayeHoro nomo-
BHIOBAJIACS 1€ i MOYYTTSAM Ha3BUYAITHOT )KOPCTOKOCTI, 3 SIKOIO ONUCAHUI 0OPOIii pO34aBiIIOBaB HIXKKaMH BIACHOTO
CTUTBIS OC3HCBUHHY IUIOTh JUTHHH: «BiH cHIIB Ha (pOTEIi 3 TOHKUMHU, 3arOCTPEHUMH Ha KiHI[IX HibKkaMu. OJlHA 3 HIKOK
HaCTyITWJIa HA IUTHHY, SIKpa3 B NaxBi HOTW. JIUTHHA, BCS CHHS, CyTOPOXKHO, B IMKOMY Xaxy Kpudaia i kopumiack. Onna
pyuka ii BII’simack co0i B TiTBIE, @ APYTOI0 BOHA cIUpajach 00 mimrory. TOBCTHI YOIOBIK TyKaBO CIIyXaB KPHK i CKOca
mo3upaB yHu3 (Burandenko, 1989: 654)».

B. BUHHHYEHKO HE BHUIAIKOBO 00paB TEMOK KapTWHHU Jli€ro OrujaHe i )KOPCTOKE, aKe OCTAHHE HE MPOCTO TeMa
B MUCTEIITBI, a, K 3a3Ha4aB Hilrire, — HOro BiIacHUil KeCT. Y XyI0KHBOMY TBOPI MPOSIBH JKOPCTOKOCTI MOXKYTh BUSIBIISI-
THUCS Yepe3 KOHKPETHI BUNHKH IEPCOHAXKIB, «MOBY» TXHBOTO Tijia, Bi3yallbHE CHPUHHATTS repos Toio. «B HoBoMy Muc-
TEUTBI KOPCTOKICTB IiJIBOIUTH TOJIOBY HE3aMAaCKOBAHO, BOHA MIATBEPXKYE ICTHHY, IO Mepe]l HaJMIPHOIO MOTYTHICTIO
PEaNBHOCTI MECTEITBO BXKE HE MOKE TIOKJIaIaTHCS Ha CBOIO a priori 3MaTHICTh TpaHC(hOpMyBaTHu cTpamrHe y ¢popmi. JKop-
CTOKICTh CTAHOBUTH €JIEMEHT KPUTHYHOTO CAMOOCMUCIICHHSI MUCTEITBA; MUCTELTBO PO3YapPOBYETHCS Y CBOIM IpeTeH3il
Ha CUITY, Ky BOHO 3[iHCHIOE sk npumupeHe (Bunauyenko, 1989: 653)». T. AnopHO BBaXkae, 10 TIIBKH PO3BIFOIOTHCS
Yapu XyJO)KHBOTO TBOPY, )KOPCTOKICTh 3 HOTO 3HHKAE, a ii Miclie I0Cijae «CTpalIHa Kpacay.

TBopuwmii >xe nemon binoro Mengsenst i3 npamu «Yopua Ilantepa i binuit Mensinp» 10BiB HOro 10 TOrO, 110 JIMILE
B HAalBHIIOMY CTpakKJaHHI MaTepi, CXWJICHOI HaJl MEPTBOIO AUTHHOIO, BIH 3yMIB BIJIIYKaTH MOTPIOHI HOMY «PHUCOUKI»
1 CTBOPHUTH BOICTHHY NpeKpacHui moprpeT. HaMm BUma€eThes — opTpeT BCECBITHROBIIOMOT « MaoHHN 3 HEMOBIISIM», aJKE
XyMOKHHK MTPATHYB OJHOTO — BiI0OOpa3UTH HEBUMOBHY «Kpacy CTpakaaHHsm». He BumaakoBo apyr cim’1 KaneBuuis He Mir
MIPUXOBATH 3aXOIUICHHS BiJl KapTHHU: « TH MOJMBHCH: HY 110 BapTi BCi Ballll Ka304KH, TOJI Tija, (haHTacMaropii nepes um
BEJIUKHUM. .. [{UM BCENIONCHKHUM, [IUM BHPa30M JIFOOOBHOI CKOPOM Marepi Haj AUTHHOM... TyT... TyT... 4OpT 3a0bupai,
TYT ICTOpIS JIFOEH, TYT €KCTPAKT BCSIKOT JIt000BI 1 kpacu. Hy, Tv, nutyHok, noausucs! Ta 1ie monoTHo Bech CasloH KOBTHE,
BECh, 3 yciMa BalllIMHU NPUMITHBAMH, iMITpecioHizMaMu 1 BciM staxmitTsam! Ockb ae kpaca! (Bunandenko, 2001: 384)».

3axoTIeHHS MOLIHOBYBava MPEKPACHOTO MOXKHA 3pO3YMITH, aJlKe CTPAIIHO YABUTH co0i, 0 BiggyBarxa Marip boxa,
MIEeCTSYM Ha CBOIX pyKaxX KpHXiTHE HEMOBJS 1 3HAIOUH, SKi CTpAITHI MyKH HOro 4ekaroTh. Tak camo myumiacs Pura, He
BIJIYYBaIOYH MiJITPUMKH YOJIOBIKA Ta MPEKPACHO PO3YMIIOUH JKaXJIMBICTh HACIIIKIB 0ai/1y’KOCTI OCTaHHBOTO. 3a TBOpUE
CaMOCTBEP/PKEHHSI YOJIOBIKA BOHA 3aIlIaTHIIA @)K HAJITO JIOPOTO — CMEPTIO CHHA.

3BHYaliHO, OTOTOXKHEHHs! PrutH 3 Martip’1o boxoro iIKOBUTO HenpaBuilbHE, HaBiTh rpixoBHE. O/lHAK, 3T1JIHO 3 TEOPi-
€10 IHTEpMEIIaIbHOCTI, peajbHa KapTHHA, BIATBOpPEHa Y BepOalbHOMY TEKCTi, He MOe OyTn ii kortiero. Bee 3amesxurs Bifg
CBITOCIIPUUHATTS MUCEMEHHHKA, a Y BUHHIYCHKA OyH «CKJIaIHI BITHOCHHI 3 PEIITIi€F0, Bifl TOTO, SIK BiH BIOBHB 33TyM
XyOOKHUKA, K BITIyB HOT0O HACTPIH 1 KOTIip.

4. «Cky1bNTYpHi BKpanjeHHs» y TBopuocTi Bosogumupa BunHuyenka

B onoinanni «UygHuii emizom 3ycTpiyaeMo «BKPAIICHHS CKYJIBIITYPH» Y KaHBY JliTeparypHoro TBopy. [TucbMeHHIK
10/1a€ YITKUH ONHMC HE3aKiHYeHOI JIIMHUHU HEIlacHOI MOBIl, sSika MparHy’a 1mokasaTH JIIJACTBY CTaTUYHUKI 00pa3 Kpacu
1 OTHJIHOCTI, NIpUTaMaHHOi KOXHil roanHi. «Ce Oyna HaJA3BUYAHO OTMAJIMBA JKiHKA, Taka OTMJUINBA, 10 HE MOXHA
Oyio omipsath odeil. Ce Oyino IMIOCH Bpakaioue, MIOCh HECHOAiIBaHO, TUBHO NMPHUBAOIIO0OYE, KAXIHBE W pa3oM 3 TUM
MTOBHE SKOICh TAEMHOI TYTH, COJIOIKOI, CMOKIYYO1, SIKOICh THUXOi mevali. .. AX, o  OyIo B Ciif ¢irypi MeHi Tak 3Haiiome?
Oui? OnBucCIi, BUCXJI Bijl pO3MYCTH i MyK rpyau? BukpusieHi 3BipsunMu iHCTHHKTaMu 1nenernu? ['yOu, B sIKMX CTOITh
ckpuBiicHa Myka? Uu Ta Tyra, Ta KpoTKa, 3aTa€EMHEHA I1eYalib, 110 SKOCh BMICTUIIACH JECh MK r'y0amu, 1eCh il HU3b-
KHM JIOOOM, TTOMDXK 00BHCIMME 04nMa?...3 KoiH (irypu criajano 10101y IMHSIHE IToKpuBaio. Horu Bpaxanu 4yHUMA
HEHMOBIpHUMH, ajie 0e3 CyMHIBY iCHYIOUMMH JIiHIIMHU. Takoro Tijga He MOXKHA HAaWTH, aje BOHO €CTh. €CTh Y KOXHOTO
3 Hac... (Buramdenko, 1993: 293)». Maemo Toif BUITa[OK, KOIU BpPaKCHHS BiJ pOOOTH MEPEBEpIIMIA caMy pOOOTY.
BuHHIYEHKO 3yMiB HEpYXOMHI BUTBIp MICTEITBA HE TIJIbKU «OKUBHUTH», a ¥ BiZIBIB oMy 0€3MMOCEpeIHIO yJacTb y PO3-
rOpPTaHHI NO/ANBIIOTO JMHAMIYHOTO CIOXKETY, 00 TOJIOBHHH Iepoii ONOBIAaHHSI Micist 3yCTpidi 31 CKYJIbIITOPKOIO HE TIIIBKU
3HAMIIOB BIANOBI/ HA COKPOBEHHI /sl ce0e 3aluTaH s, a i KapJUHAIBHO 3MIHUB CBOE JKUTTSI.
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5. «My3u4Hi BKpamjieHHs» y TBOp4ocTi Boiogumupa Bunnudenka

Sk GaumMo, CpaBXHIl TeHil, SKUM, 663HCp€‘1H0 6yB Bomomumup BuaHUYEHKO, HE OYB «CIIMUHI A0 KOIBOPY», 60
MaJlioBaB y CBOIX TBOpaX peasicTuuHi, )KUBI, Bpama}oql kaptuHu. He OyB BiH i «rTyXHit 10 3BYKIB». 3BUYaHHO, CTBEPKY-
BaTH, 1110 TIPO30Bi, 0COOJMBO HATYpaJliCTU4HI TBOPH MMCbMEHHHKA, HAIIOBHEHI MY3HKOIO, 6yno 0 LJIKOBUTOIO HEIpaB-
noto. OTHaK «My3W9HI BKPAIICHHs» B fi0ro TBOpax npucyTHi. B onoBinanni « TepeHp» 3ycTpivaemMo mocrarh Takoro codi
KOMITO3HTOPa-CaMOY IKH, HerI/IMlTHOFO MIPOCTOTO, THXEHHKOTO XJIOTTYHHH. 3yCTp1q 13 HUM BHKJIMKaJIa B Y1l TOJIOBHOTO
repost 3mimani mouyTTs: «B MeHi Oyno gynHe dyTTS 3BOPYLICHHS, HIXHOCTI 1 HeHOpOSYMlHHﬂ [Mock monibue To4yBaB
sI B TUTUHCTBI, KOJIH, JOBTO IITYKABIIH B HEO1 J3BEHITOTO KAMBOPOHKA, HapeIITi 6aunB foro OMM3bKo Bix cebe — CipeHb-
KOT'0, MUPIIIABOT0, 3BUYaliHICIHBKOTO. .. [1apy0oK, reBHO, OyB OHUM 13 THX JKaiBOPOHKIB, 1110 3 JaBHIX-JIaBeH J3BEHSTh
HaJl YKpaiHOo, CKJIaJafour CBOT aHOHIMHI, ITPOCTI 1 MPeKpacHi ITiCHI, Ha SIKi HIXTO He MUILe PeLeH31H 1 PO aBTOPIB SIKMX
He 3HAIOTh Hi OJJHOT Hy/HOT moapooui (Buaandenko, 1989: 384)».

B omoiganni «Pab kpacu» 3ycTpiya€eMo TaKOro camMoro HENPUMITHOTO, CIPEHBKOTO MY3HMKaHTA, SKHH juiIe 0e3
CBIJIKiB, i TMOKPOBOM HOYI1, MPUKJIATAF0YH COITIIKY IO ry6 MEPETBOPIOBABCS HA CIIPABKHBOIO MY3HYHOTO reHis. CBo-
€10 My3UKOIO BiH MaJIIOBaB KapTHHH, TOPKaB CTpYHH HaBITh CTOMJICHUX, 3aKaM’ SIHITNX, 4epcTBUX Iynl: «Och comiika
3axypuaia, Bl HOTH, 3MIHIOIOYH OJIHA OJIHY, 3aTPINajKch B l'lOBlTpl — 1 B ouax cToiTh Kapruna. [lone. Ha ropi Oyiino
XHUTAETHCS IT1]1 XOJIOJHUM BITPOM PaHKY CHUBE KHTO; XUTAETHCS 1 CITyXa€ BECEIHX, OalaKydunX »aiBopoHKiB. BoHu Haue
MOCTIIIAIOTh CKa3aTh HOMY, IO BXe JaJeKO-JaJIeKO 32 CEJIOM COHIIE BisUIOM PO3CTaBHJIO B HEOO CBOT 30JI0TI MabIli
1 3apa3 Oyze Terio-Ternio. BHU3y, 3a raem, KJenae XToch KOCY; CKPHIIUTB JIECh Bi3 32 MOTWIIOIO, a OTIJ] Fa€M Ha TOJIOII
MaceThCs Yepena, i 3BiATH, IeperaHsIioun OHa OHY, 01)KaTh 3 XypYaHHSIM JB1 HOTH... 3TYKH. .. HECIH 3 COOO0 IMIMaTKU
CTpaKIaHHS, IIMATKA HEBUIUTAKAHOI )KypOu ¥ Oynu cMinuBi i ropai uepe3 Te. Bonu npoOupanuce yepes THH, CTaBaIl
HaJI TIO/IBIP'SIM 1 IIMYPIISUTH THM CTPaXKIAHHSIM B BUMYYCHI Y1 Jie)KaunX Jiroeid. | moau i 3iTXanu, HeCoKiiHo Bep-
TijuCs 3 00Ky Ha OiK 1 MOYMHAIHN CTUXA 0allaKaTH PO Te, 10 BOPYIIMIOCH 1 BCTaBajIo B ceplli i B MO3Ky (BuHHHUYEHKO,
1989: 384)».

Cuin BiI3HAYMTH, 110 Y TBOpUYOCTi B. BUHHNYEHKA TakMX «My3WYHHUX BKPAIUICHb) € YUMaito. Beix ix 00’ eanye onHa
CIIiJIbHA pHca — IPUCYTHICTH Tak 3BaHOI (3a kinacudikariero Cripena [Tona [llepa) «BepOanbHOT My3UKI», TOOTO 3yCTpi-
Ya€MO OTHCH MY3WYHHX TBOPIB 1 BpaXKEeHB BiJ HUX 3aC00aMHM XyIOKHBOI TITEPaTypH.

6. BucHoBKH

Otxe, 3niiCHEHHI HaMK IHTepMelialIbHUI aHauli3 Ipo30Boi TBopuocTi Bonoanmupa Bunanyenka HernoBHuil. OiHak
i BIH JTO3BOJIMB BHUSIBUTH B Hill «BKpAIUICHHS» CYMDKHHX MHCTEITB. Ham Bamocs BiIIyKaTh >KUBOIKCHI  My3WYHHI
«KOAM», SIKI HECYTh Y c001 NIMOMHHUI 3MicT. BoHM TOKa3yIoTh, 110 JIiTepaTypHa TBOPYICTh MUCEMEHHHUKA «BIKPUTA»
JUTA B3a€MOJIIT Ta iHTepIpeTarii. baunmo, 1o BiH He TIIBKU HE OOITHCS aCHMITIOBATH MPUTAMAHHI 1HITAM MHCTEITBaM
O3HAKW, a ¥ BMiJIO oniepye HUMU. Bix )KHBONHCY BiH 3al03WYy€ Bi3yalbHICTh, IUIACTHYHICTD 1 WITKICTh JIHIN mepeiiMae
y CKYJIBITYPH, HACHYY€E CBOT TBOPH CBOEPIIHOIO MY3UYHOIO BUPAXKAJIBHICTIO. YCe 1ie, OS] 13 pealiCTHYHIMU CIOKeTa-
MU Ta 3J1000JICHHOIO MPOOJICMATHKOI BUHHUYCHKA, 03BOJISIE POBOUTH INIMOMHHUIN aHAJII3 HE JIUIIE XYI0KHIX TBOPIB
MUTIS 30KpeMa, a ¥ KyJIBTYPH CydacHOI HOMY €TIOXH 3arajioM.
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Merta. Jlitreparypa XepcoHmuHI mopyoixoks X X—XXI cTomiTh € JOCUTH 6araTiM i po3MaiTHM SIBHLIEM, IKe TOTpeOye 00’ EKTUBHOTO
1 LUJIICHOrO HAyKOBOTO OCMHCIICHHSA. A IIPU TOMY YMMAJIO SCKPAaBUX MOCTAaTell HAa MUCbMEHHUIBKOMY TEPEHi JJaHOTO PErioHy i HHHI
3aJIMIIAIOTECS AeCh Ha nepudepii JoCTiJHUIBKIX 3alikaBieHb. MeToro Hallol CTaTTi € XapaKTepUCTHKa My3UYHHX MOTHBIB Ta 00pa-
3iB, 0COOIMMBOCTEH MEIOOUKH Ta PUTMIKH JIPHYHOTO Ta JIPO-EMiYHOrO TOPOOKY caMoOyTHBOI yKpaiHChKoi moerecw BaneHTHHH
Haymuy, uust apaMatiyHa 1o sICKpaBo O3Ha4YeHa B HOBITHIHM iCTOPIT HALIIOTO Kparo Ta B OO MUCTELILKOMY IPOLIECi.

MeTtoau. Y cTaTTi BUKOPHCTAHO €IEMEHTH TaKHX METOJIB: KyJIBTYPHO-ICTOPHYHOTO (oIoMarae BUCBITIIUTH (PYHKIIT My3HIHOT
00pa3HOCTI y mporieci BIATBOpeHHs moetecoro B. Haymud puc ykpaiHCBKOTO HAIlIOHAIBHOTO XapaKTepy Ta iICTOPUYHOI €MOXH), TepMe-
HEBTHYHOTO (3abe3reuye BUIbHY 1 BIAKPHUTY IHTEPIPETALil0 TEKCTIB, 3aIMIIAI0YH IEPCIICKTUBY JUIsS HOBUX BUTIyMaueHb). Kommapa-
THBI3M 3a0e31euye MHUPOKI MOXKIMBOCTI JUIsl BUCBITJICHHS B3a€MO3AJIEXKHOCTI MK IT0€31€10 Ta My3HKOI0. JlOCIIi/KEHHS 3aCHOBaHE Ha
3araJbHOHAYKOBI METOAMII aHalli3y, CHHTE3Y, CIIOCTEpPEeKeHHs, J0O0py Ta CUCTeMaTH3allii Marepiaiy.

PesyabTaTu. Ha marepiani qociiukeHHX TEKCTIB 3’5ICOBAHO, 10 YKpaiHchKa rmoeteca B. Haymuu Bijn3Havanacst TOHKMM Ta opra-
HIYHUM PO3YMIHHSAM MY3UKH, THOOKHM IHTEPECOM 0 KUTTEBUX 1 TBOPUMX JIOJIb BU3HAUHUX KOMIIO3HUTOPIB, 1 e 3aXOIUICHHS Iepe-
HecJa y CBOI JliTeparypHi TeKCTH. My3WuHI MOTHBH Ta 00pasu B ii JOpOOKy BiAIrparoTh BaXIIUBY POJb Y XyAOKHBOMY TBOPEHHI Ti€l
KapTHHH CBITY, SIKY 3alIPOIIOHYBajIa aBTOpKa 3aco0aMu ciioBa. Mesoauka Ta puTMika ii JJIpHYHOTO Ta JIipo-eMiYHOro JOPOOKy CBiqUaTh
IIPO NPArHEHHS II0ETECH OPTaHIYHO ITO€AHATH B TApMOHIHHIHN IITICHOCTI 1Bl MECTEIbKI CTHXII: My3HKy Ta [0€3il0. Y CTaTTi MpocTexKe-
HO TIiCHI 3B’S13KM MIX JIiTepaTypHUMH TEKCTaMH MMCHbMEHHHMIII Ta YKPATHCHKUM MiCEHHUM (OJIBKIOPOM, BITYH3HSIHOIO Ta 3apyOi’KHOIO
POMaHCOBOIO JIIPHKOIO, MY3UYHOIO KIIACHKOIO.

BucnoBku. Otrxe, xynoxHiit cit B. Haymua 3HauHOIO Miporo Bifi3Ha9aeThCs 6araTtoro My3MYHOIO 0Opa3HICTIO, JIipUKa Ta Jipo-
emiKa MOETEeCH YacTo MoOYIOBaHI Ha MEPeXpecTi IBOX MHUCTENTB, 13 BUKOPHCTaHHAM 3aco0iB momidonii. My3n4Hi MOTHBH, 00pa3H,
CHUMBOJIIKA € HEBiJJ'€MHUMH €JIEMEHTaMH iHAMBIyalbHOTO CTHIIIO MHChbMEHHUII. MeoauKa Ta pUTMiKa TEKCTIB aBTOPKU TIIHOOKO
CSITAIOTH Y IPYHT HAPOJHOIICEHHOI Ky/IbTypH, POMAHCOBHX TpaIHIlill y BITYM3HSIHIN Ta CBITOBIH JIiTepaTypi Ta My3HIIi.

KurouoBi ciioBa: nipuka, My3uka, 00pa3, CHMBOJI, MEJIOZMKA, PUTMIKa.
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Purpose. Literature of Kherson region of the late XXth — early XXIth century is rich and various phenomenon needed objective
and complete scientific consideration. But many brilliant writers of this region stay on the study periphery. The purpose of the article is
analysis of musical motives and images, symbols, features of melody and rhythm in lyrics and lyric-epic works of original Ukrainian
poet Valentina Naumych, whose dramatic destiny belongs to the new history of our land.

Methods. The elements of the following methods are used in the article: cultural and historical (helps to highlight the functions
of musical images in the process of representation of Ukrainian national nature and historical epoch traits in creative works of Valentina
Naumych), hermeneutic (ensure fluent and open interpretation of text keeping perspective for new explanations). Comparative method
provides wide possibilities for coverage of poetry and music interdependence. The research is based on the general method of analysis,
synthesis, observation, selection and systematization of the material.

Results. It was found in the article that Ukrainian poetess V. Naumych had delicate understanding of music, the profound interest
to the lives and creative activity of the famous composers, and this elation she carried in own artistic texts. Musical motives and images
of her creative works play important role in her creation of artistic image of the world by word means. Melody and rhythm of her lyrics
and lyric-epic works attest about poetess’ aspiration to combine music and poetry in a unified whole as two organic and harmonious
forces. Close relations between writer’s poetry and Ukrainian folklore songs, native and foreign romance lyrics, classic music are traced
in the article.

Conclusions. Thus V. Naumych’s artistic world is largely marked by rich musical imagery, the lyrics and lyric-epic of the poet
are built at the intersection of two arts, using the means of polyphony. Musical motives, images, symbolism are integral elements
of the individual style of the writer. The melody and rhythm of the author’s texts reach deep into the soil of folk culture, romance
traditions in national and world literature and music.

Key words: lyrics, music, image, symbol, melody, rhythm.
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1. Beryn

Vkpaincbka nuceMeHHUI Banentuna IBaniBHa Haymma (1942-1998), ums miTeparypHa misIbHICTH Oyna TiCHO
NOB’si3aHa 3 XEPCOHIIUHOIO, € aBTOPKOIO IIJIOr0 Psilly MOETUYHUX BUAAHB: «E KHUTTS — JIMII OJHE, Oe3 MOBTOPY...»
(1993), «I'onoc xxypou» (1996), «Ilicus Boni Haj cuBuM J{Hinpom» (1996), «Menonuist nonuHu roay6oi» (1997), «CpioHi
ayam» (1997), «Ilogux crpynu» (1997), «/lo xanuan Ha 3anpocunu» (1997), «Iloue 3i06panus TBOpiB» (2018-2019)
Ta in. Ii nipuuHi TekcTH, CIOBHEHI 0COGIMBOT 3a/lyMIEBHOCTI i TPAHMYHOI IMUPOCTi, PinocopChbkoi MUOUHH i TOCTPOro
JpamMaTH3My, HEOJJHOPa30BO OTPUMYBAJIN CXBaJIbHI BIATYKH 3 OOKY KPUTHKH. TBOPYiCTh MMCHMEHHUIII BUKIIMKAJIA HETIO-
CTa0HMI iHTEepeC y TaKuX JITepaTypO3HAaBIIIB, MICEMEHHUKIB, KypHAIICTIB, Kpae3HaBIiB, sk M. bpartan, A. JloHduen-
ko, 1. Jlpau, B. 3aropoanitok, M. Kamska, B. JleoutseBa, O. Masypenko, B. Hmwkeronenko, O. Onekcrok, 1. ITnotkina,
K. Cauenko, €. Tumxkesny, JI. ®enoposcrka, H0. UepHieHko Ta iH.

Kputux JI. ®enoposcbka miikpeciroBaia MpHUPOIHICTh Ta OpraHiuHicTs Jiipuku B. Haymid: «BoHa jxuBe 1oe3i€ro B KOKHY
MHTb CBOTO icHyBaHH:1. Le i1 mocTiifHuil BHYTpIIIHIN CTaH — JOCIyXaTHCs JI0 TOSTUYHOTO 3ByYaHHS CBITY...» (DPenopoBchka,
1996: 2). M. Bparan y micmsimoBi 1o «lomocy xypom» KoHCTaTyBaB: «BanenTnHa Haymud Ha Halmmx o4ax BHPOCIA B TIOCTA,
Ha TTOBHHH TOJIOC TIPOMOBIISIFOUH 1 SIK TPOMAITHIH HOBOI HE3aJIeKHOI YKpaiHH, YHEI0 TOYKOI0 cede TTodyBaia i ImodyBae HIHI
i npicHo» (Bparawn, 1996: 34). CBoe 3axoruIeHHs TMCbMEHHUILIEIO Ta i1 caMOOyTHIM XyJJOXKHIM CBiTOM BHCIOBIOE 1 M. Kasika:
«Harmucane noerecoro Haymud mo-cripaBxHbOMY [iiliMa€e TOYHICTIO 1 MOUHO. Jlymary npo BajieHTHHY B MUHYJIOMY 4aci
BaKKO. Baskko TOMy, 1110 € Taxi Bip1i, SIKi 32 CBOEO TIOETUYHOIO criioro HeBMupyni» (Kamska, 2012: 11).

Jlo TBOpUOCTI TaTaHOBUTOI aBTOPKH 5K JI0 «MOBHO 30araueHoi i Ha/[3BUYaifHO 1[iKaBOi CBOEIO HE3AIIMYJISTHOIO CHCTE-
MOT0 00pa3iBy» HEOTHOPA30BO AIENIOE y CBOiX myoOmikarisx O. Onekciok, 30kpeMa B Hapuci « HeBMupymuii ronoc moere-
cm» (Onexcroxk, 2018: 130). I3 3axomnennsm npo TBopu B. Haymmna Biarykaymnace 1. [Inotkina: «Bipmi emomiiii, mupi.
[TpuBabiioe Garara moBHa majnitpa. Temaruka 1 0Opa3Ha cucTeMa KHWKKHM — CBIIMEHHSI BUCOKOTO JyXOBHOTO BHMIpY,
3aliKaBJICHOCTI 1CTOPUYHUMH, peririiHnmMu Ta midonoriyuHumu croxeramu. MoBa cBixka, meradopuuna» (Ilmorkina,
1994: 4). 10. Yepnienko y crarti «[lam’siTh, yBiYHEHA y CIOBI» HMIMPOKO OKPECIIJIA JKUTTEBHU HUISX MHUCHMEHHHUII,
a 0co0JIMBO IPOHUKIIMBO BIIIYKHYJIACh MPO «I1 JyXoBHE OararcTBo — ii moesito» (YepHienko, 2012: 98). Kpuruk koncra-
Tye: «IIpoBinHi Hauana i1 TipUKH BUCOKOTIOSTHYHI — II€ JIFOOOB 10 P1IHOTO Kpato, TOPIICTh 3a CBOO BENIWKY baThKiBIINHY,
kit im’s Ykpaina» (Uepnienko, 2012: 98). A B. 3aropoxaniok y crarTi «Po30yance, Hala COBICTh 3aCHYyJA...» BiI3Ha-
Yae «4UCTUH 1 OEHTEXKHUH TOJOC MOCTECH», SIKUI CIPUUMAETHCS PEIMITIEHTAMU «3 OCOOIMBHUM BIIYYTTSAM HaJil, Bipu
y camux cebe» (3aropoantok, 2012: 100). [lyist kputuka TBopuicTh B. Haymuy — «1ie XyqokHi# JIiTONMC HEBIOKOPEHOT
IyIIl y CTBEP/UKEHHI OJIBIYHUX JIFOICHKUX IIIHHOCTEH, JTFOOOBI 0 pimHOT 3eMiti, OaThKiB 1 AiTeH, IXHIX TpaauIliid, MOBH,
MOpaJIbHUX NepeKoHaHby» (3aropoaHiok, 2012: 100).

MerToro HaIIIO1 CTATTi € JOCIIHKSHHS My3U9HOTO CBITY Jipuku B. Haymua. Ileit actiekT qoci (pakTHIHO HE BUCBITITIO-
BaBCs B IyONIKAIisAX PO MICEMEHHHUIIO, TOX MOTpedy€e HAIC)KHOTO OCMHCIICHHS H aHaIi3y.

2. My3uuni o6pa3u noe3ii B. Haymuu

[Mocrare Banentunn Haymuy (BacuieHko) siK MMChbMEHHHMII HacamIlepe]l aCOLIIOETHCS 13 TPariyHUMH MOAISIMHU Ha
Yopuobmibcrkin AEC Ta iX (aranbHUMU HachiakaMu. 3BiJICH i TOI OONICHWI JEHTMOTHB, IO MPOHHU3YE TBOPYICTH
roerecH. Ypomxkenka JKnToOMUPIIMHYT, BOHA MaJla MaHApiBHE XUTTS (Bumiacs Ha bykoBuHi Ta B ['anuumni, mpamioBaia
pasoum i3 gonoBikom B. Haymudem y TamkukucTani, a 3romoM 3HOBY B YkpaiHi). Ha gac aBapii Ha YAEC moereca niepe-
KA CKITaHI XBOpoOH, oneparrii. YopHoOMIbChKa KaTacTpoda 1me O6iblre moripmmia cTaH ii 370poB’ s, CIIPOBOKyBaIa
iHBaninHicTh. Lle cionykano poauHy nepeixaru Ha XepcoHiiuHy. Came TyT, y Halomy Kpai, Iisl XBOpOOIHBa 1 My»KHS
JIFOIMHA PO3KPUIIACH YCEOIUHO SIK TaJIAHOBUTA aBTOPKA.

JIro6oB 10 My3uku Ta micHi B. Haymua nponecia gepes yce cBoe xutts. Cepen 0coOMMBHX 3aX0IUIeHb — beTXoBeH,
Bepni, Bianeai, I'pir, Ckps6in, YaiikoBcbkuii, Lomen... | e mouyTTs 3HAHIUIO BUSB Y YNCICHHUX TOSTHYHUX TBOpAX.
My3u4Ha CKJIa/loBa YaCTHHA MPOCTEXYEThCS K Ha PiBHI 3MICTY, TaK 1 y (popMaIbHUX MOLTyKaHHSAX aBTOPKU. Po3ymiH-
HS1 HEIO CBOTO MPU3HAYEHHS K MUTIIS OKPECJICHO B XapaKTEPHUX CAMOBH3HAYCHHSX Ta CIIOHYKaxX: 1u nuuiew KHu2y He
npocmy. / Cmopinka xoxcna — cepys cmpynu (Haymud, 2018: 145); Cnisait, gyma! Mictepist poscie — / CymHa BepOa
BCMixHeThcsa Ha Mexi (Haymud, 2018: 149). [Toesis nucbMeHHULI 3/1€011b110T0 aBTOOI0TpadiuHa, 4acTo sBIsie co00I0
JIPU30BaHi IIOJICHHUKOBI HOTATKH, B SIKMX 3a()iKCOBAaHO CTaHMU JIIOACHKOI IYIIi, PUTM CYCIUIBHOTO JKUTTS, IIyJIbC Yacy.
I'epoi TBOpiB B. Haymmny — sionn pisHUX 9aciB i HapoaiB, ane Hacammepe/ il XBUIIIOE ChOTOACHHS 1 MaiiOyTHe YKpaiHH.
3a 10ITOMOT0r0 MY3HYHOI 00Pa3HOCTI BOHA BiITBOPIOE MOPTPET HAIIOI CITiBYYOi HAIlii HA TiIi iCTOPil Ta Cy9acHUX BUKIIH-
KiB, OKPECIIOE PICH YKPAiHCHKOTO HallioHAJIBFHOTO XapakTepy. OHa 3 TaKUX PHUC — BOJICNIOOHICT, 3aKkapOOBaHa B TOJSIX
KO3a1bKoro juuapcetsa: Cpioni cypmu 308ymo / Topouu doyx nenoxopu (Haymuu, 2018: 370). Bubip Ykpaiuu — 1ie nicus
eoni Hao cusum Jninpom (Haymuy, 2018: 396). Tox y 0arathox 3pa3kax CBO€i CIiBaHOT MOe3ii MUChMEHHHUIIS 3BEPTAETHCS
JIO CHIBBITYM3HUKIB, a 0COOIHMBO FOHUX, 3 SIKUMH MalOyTHE: [ ell, opnama-kozauama, / Bu — nawaoku rxosaxie. / Bam
€60600y s3axuwamu, / [LJob naw kpai, sx cao, pozyesise (Haymma, 2019: 136).

Hus B. Haymuu mrofchka OIS SIK My3HWKa — CIIOBHEHA PAJiCHUX 1 CyMHUX akopAiB. ToXX XBHIII CIIOTaMiB, MOCTIiHHI
HaragyBaHHS IaM ATi — 1e SIK Menodii yacy. Came Tak Ha3Baina B. Haymud oanH i3 BipmiiB, mo yBiHIIOB 10 1e0I0THOT
30ipKkH «€ KHUTTS — JIUII OJ]HE, O€3 MOBTOPY...», BuAaHoi y XepcoHi 1993 poky. I i meno0dii uacy nyxe BiAMiHHI MiX
co00¥0, a/pKe 3aikcyBau HE JIUIIE PEKPACHI CTOPIHKH 31 CBITIIMMU MOYYTTIMU (O€ 1oHiCcmb SIK 6echa, / Becenkoro manu-
Ja danuna), a i TIpKi pOKU H AECATHIITTS CYCIIJIBHOT 3a/TlyXH i 3aCKOPY3JIOCTI, 110 CIIOTBOPIOBAIIH 011 M Ay (Oe 6 npa-
yi i 6 bopni / Mosuanu mu 6 6e3npag’i' i 6 Gpexni). A ipote BCi Ti MeNoAii 4acy He3aIeKHO BiJl TOHAIILHOCTI BUKJIMKAIOTh
MIEBHY HOCTAJBTiI0: Xiba eéepreut npominta Kpize poku? / Iliuio Ha xeunax uacy y eiku. / Kpize mi poku, wo cnozadom
v cHi, / Lo 6 kpy2oeepmi nozyounu oui. // Kpize mi poku, wo, moe oums, 6 mobi / Hazaseoxcou cnigom 6 padocmi 1l s#cypoi
(Haymwuu, 2018: 17).
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[oe3is «Kypasni YkpaiHu» HaBOAWTH MIEMJIMBY Hapajielib: IITaxy 1 JIOIH, 110 3aJIUIIAI0Th PIIHKH Kpaii, — 11e yoco-
OJICHHSI CMYTKY (i HQ KOJICHIM KpUuii MiCHsi myeu JyHae). AJe K0 NMepHATi CKATAIbHUKU TPAAMIIHHO MOBEPTAIOTHCS
JOZIOMY 3 BUDIIO (i He Maioms 6UHu), TO 3 JIFOABMHU OyBae ckiaaHime. Uu BBaxaT 3pajior0 0aThKIBIIMHI Ti eMITPAHTCHKI
TIOHEBIPSHHS, MONIYKHU IIACTS Ha YyXUHI? AJDKE He poouscy sHuuap, a poouscs AK cur. Aje 1 po THX, 1 Ipo THIINX
nouye Hapoo i nicui npocnisae (Haymma, 2018: 22). B ysBi moetecu KypaBiuHa )Kyp0a aCOIIIIOETHCS 3 TYKITUBOIO ITiCHEIO
Martepi- YKpaiHu 3a CBOIMHU JIiTBMH, PO3CITHUMHE 10 cBitax. CrioBHeHi Tparismy Bipmri B. Haymmu «bima» ta «CMepts
cuHay. KoxeH TBip 3BYy4HTH SK PEKBieM. Y MEpIIOMY 3 HHUX YJIOBIIOETHCS CYCHUIbHUI pe3oHaHC BiJ YOpHOOMIBCHKOT
aBapii, a B IHIIIOMY — BiJ HACJIIKIB BiiiHU B Adranicrani. Po3mMax exosoriqHoi ta qemorpadiqHoi 0114 yBUPA3HIOETHCS 3a
PaxyHOK My3U4HOI 00pa3HOCTI: 3axaunacmucsa nicha nmawuna, / B cmosi maycmomy coxne mpasa. / Lo s nimyews mu,
yapro-noouno?! / Boce nucie 6 dimeii conosa. // B npodipsenenuti npocmip kocmiunui / Bumikae nosoni meiti ens. / Ak
3mis, 8’ €mbesi Mopok 0osiunutl, / Cymenie 6e3 conys i nicens (Haymmda, 2018: 23). My3udyaa aTpuOyTHKa OTOIIOE 1 O171h
Martepi y «Cmepti cuHay: Kum wacmsa meoeo nepepizana nums, / bes nicui, 6e3 sipu ax occumu? (Haymuna, 2018: 26); Yee
MOCTPUISIIN KOXaHHS 1 MICHIO, / [ 1onicmb tio2o, | maubymue sxcumms (Haymua, 2018: 27).

[Moema «/I3BoHn YopHOOMIIS)» HACHUSHA TPAriYHUMHU akopiaMH. ABTOPKa, sika Pa3oM i3 pOAMHOIO, IPYy3sIMH, KOJIera-
MU OIMHMIIACS B 30HI pajialliiHOro ONPOMIHEHHS, TPAHUYHO IPOCTO 1 CTPALIHO (iKCy€e HACIIAKH JKaXJIMBOI KaTacTpoQH,
3a sikol ¥V wani acmpanvnim, y onsx kpyzosepmi, / Iluena i 36yuana npenoois cmepmi (Haymmda, 2018: 70). TToema-pek-
Bi€M TIepesia€ BIIACHI MIepeKUBAHHSA 1oeTecH (borume meni Oywa. Puoa cmpyna; A — 6inv, s — iduail, eopsa 3nueal), sxi
TICHO MEPEeTUTITalOTHCS 3 MIJIbITOHAMH Yy TTiB 1 TOJIOCIB — JIFO/IEH, ITaxXiB, POCIINH, TPUPEIECHUX HA 3aTHOEIb (A Oe d meos,
nmaxonwvko, / ywa 3acnisae?! / 3a moboro, xamonwvro, / Tuxo 3apudae; Hema Oe, ceimonwky, nodimucs. / [putiwina 6ioa
Hespuma 6 kpati). Tpariuauit TpuBoXKHUM micHeA3BiH B. Haymuu ckiinkae Ha criosox. SIk BUPOK HEJOIYTUM €KCIICPUMCH-
TATopaM i3 30pEHOCHOI Ta BUCOKOIIOCTABIEHHM OpeXyHaM MICIIEBOTO PO3JIMBY 3BYYaTh PAAKH: [Ipumoskau eice i cypmu,
i pangpapu... / Ckopbomua niowa 6 cymi nimypeiu (Haymna, 2018: 56). A mpote nmoema 3aBepIIyeTHCS JKUTTECTBEP/IHO,
aBTOpPKa BIpUTH Y BIIPOKCHHS HUIICHOI HaIlii: Apxaneenvcokii mpyou / Iouyome mepmsi 6ci. / 3 6oeHio auxoi 32you /
Yemane 6amoko i cun (Haymud, 2018: 73).

Toesis-exdpasuc «yma min «Itaniiicbke Kanpuvio» mnepeaae 0CoOMUBOCTI 1HIUBITYyaaIbHOTO CIPUIHATTS BIZOMOTO
MY3WYHOTO TBOPY, 3JIUBY (paHTa3ii i HOUYTTIB, BUKIMKAHUX 3yCTPIY4IO 3 BUCOKUM MHUCTEITBOM: /361005t HCUMMSL MO8
Kapnaean. / He conocu, nuw mysuxa kpize poxu. / Moe ¢ nebosuci uyemucs xopan, / [lecb mam, ¢ ceimax, 6ionyHiooms
posmoku. // Manooms ¢papou eecnu i nima, / Bede, 6ede ys mysuka 6 cbo2ooni... (Haymmy, 2018: 31). Jlyist gipranoi repo-
THI BipIIa, sSiKa 3aBIsKH MY3HII IEPEHOCUTHCS HIOW B IHIINI BUMIp, TapoBaHi BUAATHIM KOMIIO3UTOPOM 3BYKH IiTHOCSTH
HACTPIH, TOJAIOTh XBHJISAM JKUATTS 0CcOONMUBOI ypouuctocti (I 6oni pozeyounucs, auw ceama — / Moe nucaunku cesayeHi
eenukoont). Kanpudio 3 #oro cyrecTiero, MiBJACHHOIO IPUCTPACTIO i TEMIIEPaMEHTOM, €()EeKTHUMHU 3BOPOTAMHU BOJIHOYAC
HPOEKTYETHCS HA KOHTPACTHU B PEaIbHOMY XKUTTI: / ceamo cam mu xouews giomeopums, / A éciooucywe 310 nepecmpisac. /
1 nawa cymuicme xeimkoio copums, / Kpize 0ine i cym, npocmyrouu, cniéae (Haymud, 2018: 31).

Juntux-exdpasuc «berxosen «Conara Ne 14» ckiamaerbes 3 BipmiiB «byBae XTOCh XOBa CBO€ KOXaHHS...» Ta
«Ha wiit Mepesxui 30510Tiit...». Ko nepiua rnoesis HaBisHa APaAMaTHYHUMH CTOPIHKAMH YKHUTTS BEJIMKOTO KOMIIO3UTOPA
1 BigTBOpIOE HioTO BracHi nepexuBanus (Conama ysa — mepeosica 3onomasa, / Hao 6e30namu eneeis nemroua, / [le oouro-
Kicmb 3 muwiero ginyana / Mumys oywia oconena, 6onioua), T B iHIIIN (HIKCYIOTBCS €MOIIT JIipu4HOT repoiHi i1 BILTMBOM
nouyToi My3uku: Ha yiti mepesicyi 3onomitl, / Ak euwueanka, oopaz meii / [Lnuse, niuse y muwuni /'Y yiti Menooii mei;
Biowcums no knasiwax pyka, / Hemog pixu 6ypnine 036inka (Haymma, 2018: 54).

VY Bipwi «ITomapysaru paiinyry» B. Haymud nponoHye noprper My3HKH, sika HaluXae, I JHOCHTH Iy, Yapye CBO-
1M OZBIYHMMH JUCOHAHCAMU-KOHTpAcTaMu: 4 Hamamor mysuky kpunamy, / e 0eéa kpuna — pancodia i conama, / J{e
c8imio 1 minb, 0e cmix i civosu, / Jle nimo menne ti 3um noeposu (Haymmda, 2018: 47). A B moe3ii «CrioMuH» perpes3eH-
TOBAHO TaKy TUHAMIYHY MY3UYHY KapTHHKY: Pizrnozconoco cypmu npocypmuinu / Cnauenu 6 menodisx ocinnix ous —/ Po3-
manu, emuxau — cnomun saruwunu (Haymua, 2018: 48). Bipim «Uu nmam’staen KBITHS THI?» BECh 31TKaHUI 13 My3HUHHX
MiKpo0Opa3iB, sIKi MepeIaroTh MACIUBI MUTTEBOCTI, IO MIEPESIKUTI 3aKOXaHUMH JIFONbMU. [lepenoBciM 1ie HacTpoi-Menouii
JTABHOMUHYJIO1 10HOCTI: Bimanu 3opi nac scui, / Caou posxkeimuani cypmuny, / Tu yinyeas moi eycma, / /lo neba mysuka
nemina, / I cady nicnsa monooa / JJusunacw 6 oui dina-6ina (Haymud, 2018: 74). Came BOHH 03UBAIOTHCS B OCIHHIO TIOPY
JIFOIICHKOTO XKUTTS 1 3IrpiBaloOTh IYIIy TETUIOM, BipOIO, HAI€I0 Ta TF000B’10: I 036iH ManuHosull 30pi / B ceimanHAx mep3-
sux oanenie. // [louyu! Houyit! e aune 6in /'Y nomax ckpunok nisicnum cnieom, —/ Toti marunosuii nepedssin / I3 nauiux
secen — oinum oueom (Haymuua, 2018: 74).

VY nactynHux 36ipkax («lonoc xypou», «Ilicus Boni Hax cuBuM JlHinpom», «Memnoaist 1oiauHu roiay0oi», «CpiOHi
ayamn», «Ilomux ctpynm» tomo) B. Haymuu nami pos3BuBae i Bapitoe My3ndHy Temy. Mysuka, MicHS — 1ie Oe3IiHHUN
cKap0, SIKUM BOJIOJI€ HAPO MPOTITOM THCAYONITE. Binrak y B. Haymmd 1151 ;ymKa BiIUTyHIOE Ha TIIi PI3HUX ICTOPHIHHUX
TepioziB, XyIOKHBO BiToOpakeHuX Hewo: Enoxu 6 oui ygiopaswu, / Ilicui 3 nenam’ami 6ixie, / Hecymo cKigh anku nosi
yawi / 3 600010 15t cmenosuxie (Haymuy, 2018: 169).

VY noesii «Po3nyMu» aBTOpKa po3MipKOBYE HaJ| 3arajikaMH CBITOOYIOBH, BUTOKAMH JIFOJICHKOI 1MBii3awii 1 BOayae
cepell OCHOB CBITOBJANITYBaHHS U My3u4HY: 3 woeo nouascs mu, cgime?! / B uim maemuuys meos?! / Ilicuero — pocsne
aimo, / Ilicuero — keimne 3emas // 3 woeo mu, ceime, novasca?!/ Mysuka pooums crosa... (Haymnd, 2018: 186). IToete-
ca HIOM YTOYHIOE OJIBIYHY ICTHHY IIPO IIEPBO3IAHHICTh CJIOBA: CIIOYATKy Oyia Taku My3HKa. Ta 4M Tak BaXKIUBO, 3 YOTO
TIOYABCS CBIT (3 My3uKu cghep, a uu 3 movyit), TOIOBHE, OO BiH KUB Ta OysB.

3a I0MOMOro0 My3UUHHX 00pa3iB MoeTeca Mepeaae B3aEMUHU MIXK T'epOSIMU Ta CEPEAOBHIIEM: XmMOCh CIpPYHU 61140
Ho obpusa, / [L]o nomioc muow i moooio (Haymuu, 2018: 114). My3uka acollitO€TbCs y MOSTECH 3 KPACOI0, PaIiCTIo,

14



Bunycx
lssue LXXXI

IYUICBHUM IIAHECEHHM: ... iMH Kpaci 0o Houi He emoska (Haymud, 2018: 477); I[louunaemocs konyepm /'Y cmagouxy
oins 6ep6 (Haymuu, 2019: 60) abo 3 TpUBOrOr0, 30CHTSIKEHICTIO, MIEPEAUYTTIM JIUXOTr0: | 6 cypmax — 0ol Hebe3nexu
(Haymuua, 2018: 78); [I3Binko4e hopminru crpyHa 3omota (Haymuu, 2018: 94).

V Bipui «Tuma» My3uka cepis nepefaeThesl WITUM PsJIOM MIKpoOoOpa3iB-CUMBOIIIB, SIKI MiIKPECIIOIOTh CTaH AYIIi:
L]e apcpu mnocna 6aprapona. / Lle ¢ pummax conauna onaxums / B cnigzgyuui 3 keimom 0ookona; fAcua cum@oris 3adymu
(Haymua, 2018: 181). ITomibHoro 3BydaHHs it moe3sis «/IBa romocuy, B sKii iIeThCA PO Oyuti i cepys CKpUNKosi Koyl
(Haymwua, 2018: 182). A Bipmn «SIk 0BO4, CJIOBO BU3PiBalio» BiATBOPIOE My3UKY TTOETUYHOTO CAMOBUPAKEHHS, CKJIaTHHU-
KU TPOLIECY HApOKEHHs JIIpUKHU. [ epoiHs nepekrBae MUTTEBOCTI HATXHEHHS! BiJl MEPIIOTOKIB 1 10 TBOPYOTO OCSISTHHSI:
Y maiini maiin, oe soice cmeprano, / Buysanace mysuxa meni (Haymua, 2018: 183). Ieli mporec Marepiai3yeTbes 4epes
1osiBy My3u EBTepny sIK MOKPOBUTEIBKH MY3HMKU Ta JIPUYHOI MOe3ii, sSika TBEpAO 3aleBHIOE MUCTKUHIO: Ha ¢netimy
maew mu npasa (Haymua, 2018: 183).

ABTOpKa (iKCy€e My3UUHI CTOPIHKH B JKUTTI TepoiB (Tu suus mene «Masypky» manyrosamu / Y muxonaunHits My3uyi —
cnosa (Haymua, 2018: 130), xBumi-menonii mam’siti (Mu 1i06i conocu euyeéaem 6 aynax, / I noansou cmpivaemo y crnax /
11i0 cpiony mysuxy na cepys cmpynax (Haymuu, 2018: 136). Y noesisx-enitadisx B. Haymuu My3udni 00pa3u oropHyTo
B TpariyHui CepnaHox: ... Tym nmawiok He ecamysamu, / Ix cnis, sax peksiem, 36yuumov; Caoku ysimyms i myxncums Miob
(migHi tyxoBi iHcTpyMeHTH opkectpy — I. H.) (Haymuud, 2018: 178). My3uka JIt0ICHKHX J0JIb, )KUTTEBHUX MEPHUIIETIH, CrO-
rajioBux 3aBiif y B. Haymuu crioBHeHa IMOOKOT0 ApamMaTuMmy: Jlemsams Katoui MUHYIux OHie. / SHuKawomes nmaxamu 3a
obpi. / Ipumuxauti eomin depezié / I cnomun npucmpacruil menodiu. // Munae uac, niemums 6i0 nac. O He wiykai mu
eimpy 6 noni! Kpyocase nucm ocmannii sanve, / Cmuxae mysuxa nosoni (Haymua, 2018: 122). Hactposimu iepenocTaH-
HOCTI, eJeriiiHOT 3a)KypH, BIIYYTTSIM HIBUAKOIUIMHHOCTI )KUTTS HABisIHI TIOe3ii-criora i aBTOPKH 1 X My3n4Hi BUsBU: bys
mpomyap, sk ceim, a kpoku wacmsm, / Misxc nanvyie uac nponius, nemog nicox. / 1 myzuxoio cpionoio ozeascs / Mumnynux
onig lloneniscokuii sanvcox (Haymny, 2018: 202).

My3uka OypXJIMBOI TPO30BOT MPUPOAN TOSTU3YETHCS aBTOPKOKO y Bipmii «l Onuckae, i rpUMUTH Ha BHIHOKpAL...»
3 mukiy «B creny»: 3-nonao bawmanie sucauznu euxpuyi, / Bxonuaucs 6 6oxu ii guxpamy cgiti manox, Buceucmyomy
azomu doeei pyeu, / Tendimnui pyxu romasimo depesa. / Ipupooa 6 'emvcsi 6 manyi «byzi-eyeiy, / Henaue cnokiti mym
i ne oysas (Haymuu, 2018: 108). [TucbMeHHUIIsI MaCTEPHO MOEHYE aKyCTUYHI 1 Bi3yalibHi psi/iv, 3aTI03UYUBINY 00pa3Hi
3HAXIJKK 3 IAPHHU Xopeorpadii. A och y micHi «BecibHay HaCTPOEBICTH 30BCIM HE IPO30Ba, & CMINUIUBO-paticHa: Kein-
Hesuil 0env, 30acmocsl, / Biokabnyuye conax (Haymuua, 2018: 410).

JloBKiIs peanbHe i BUMpisiHE OJHAKOBO CIIOBHEHE ISl aBTOPKH MY3HKOIO: 3poouscs ceim, sk comuka, 036iHKull, /
I knuue mpiro 6 conauni xopanu (Haymud, 2018: 141). [Toereca uye po3maiti MenoAii AHIB 1 HOUEH, KOKHOI TIOPH POKY.
[Ipupona sk KOMIO3UTOP i BUKOHABEIh MPHUITPOIIYE ii 1 B CBOT BOJOIHHS, 1 CIIOHYKA€E IO CaMO3arTuOJICHHs Ta CaMo-
misHaHHS: 3umni cumeponii, oini cumeponii, / Cpioni sionu 3asii. / O, Henosmophi npupoou eapmonii — / Pummy momue
uapienuil // Tuxi eneeii, iynu eneeii, / Cnoeaou nimuvoi epu, / Kocmoc oywi — mo ceimu bezbepecii, / Cepye dic, Mos caiuka,
copums (Haymuua, 2018: 496).

My3uKa IpHPOAN HATUXAE TEPOTB, OKPHUIISIE, BUKIIMKAE CBSILICHHI MOYYTTS €THOCTI 3 PiJHOIO 3eMIICIO: A OeHb 6onouKamiL
xnronne, / [lozse mebe, nozee mene /'Y oanv eecuanoro cmpyrnoro (Haymmd, 2018: 114); Hacnyxaro, ax npocmip 03eenumas, /
Ak nanosmioe nomamu cepye. / Cnpaeni oywii nicusimu pionums / Cunvoszope, 6e30onne dicepenvye (Haymuda, 2018: 116).
Boenesa xeuist 4epBOHO-30JI0THX KBITIB cTernoBUX (Bipil «Maku») MPUHOCHTH PO3pajly 1 3auyJJOBaHii JOBKOJIMIIHINA MTPH-
poni (ILJo6 o3usasce Oydenno-ciputi uwisix /Y 36abHux Homax epoio cmenosoro), 1 MOISM, 3a4apOBAHUM TaKOK KPaCOIO:
Bonu sminuau naw nanpasnuii pyx, / LLfunaiome mpii 3onomaesuti nyx / I ocunaroms ooy nentocmramu. // Bisicams i 36ymo
6 HesHawHy oanuny, / I cmpymensmo gocHucmo nomidxc namu, / Topkarouu npumuwerny cmpyrny (Haymmda, 2018: 117).

Cepen MikpooOpa3iB MPUPOIH, TTOB’SI3aHUX 13 MY3HKOIO, CITIBOM, MOETECY MPHUBAOIIOE CONOBEH SIK CHIMBOII ITiCEH-
HOT TBOpYOCTi. Y BipiIi «Y KYHIJISAX» MOTHB MTAINIUHOI MICHI MEPEITITAEThCS 3 TEMOIO MOeTa, HE3aleKHOCTI HOTO
IISUTBHOCTI: ¥ cmymi aicy, xmapax kpown / Cnieamu emixa conos o, // JKumms — mpaeedis, 6in 3na, / Bin 3na, cipenvkuii
eoponaxa; /'Y nicni Homa uapisena — / Oye eco 3uck 6i0 cnigy nmaxa (Haymua, 2018: 160). MuTeup-1roauHa i COIOBEH
SIK TBOPEIb IPEKPACHUX TpPEJel CHpaBKHi, HEMITY4HI, IPUPOJHI y CBOIX IIOPUBAHHSIX 1 MICHSX, SKi AAPYIOTh OKOJIOBI:
B maosicopax nom mane nmawa / B nobosi ceimy npucsieae, / Haois 6 manopu eupywa, / Konu y doscynenax nmax cnisae
(Haymma, 2018: 160).

Marist My3uKH 1 110oe3ii y cBOil €THOCTi TBOPATH CIpaBKHI AuBa. Ha 1boMy Harojomrye aBTopka y Bipii «My3uka
cinoBay: ywe, 03eenuws besmosHo, / Koew: o306e cmpyna. / Mysuka 36youms cnoso, / Haue 6ys3ox eecna (Haymuu,
2018: 157). Cxema uporo Mari4Horo JiiicTBa i IpocTa CBOEIO MPO30PICTIO, 1 BOJHOYAC He30arHeHHa CBOEIO YyIOT-
BOpHicTIO: Pauidyocnuii 36nuck na epani. / Mysuxa. / Cnoea cmyxk. / 1 na aucmky-expani — / Cepye, wo ceimie 3 Myx
(Haymmud, 2018: 157). [Toesist Ta Mmy3uka B topoOky B. Haymud Tpaaumiiino Hepo3puBHi (3iepatl, 3icpati Ha kaagiuax oyui/
Lo nenosmopny my3uxy, Maecmpo! / Bona mo6i éeprnemucs 6 yim gipwi, /'Y nomax i y pummax yux 6ockpecte), a IpoTe
B OKPEMHUX TBOpaX aBTOPKH IIi IBa CBITH BUCTYIAIOTh SIK CYIPOTUBHUKH, HECYMICHI CTUXil: He wemni enezii, cmancu —/
Oznyuyroms Oxcasu i pox (Haymuu, 2018: 25). IpoHiuHI HOTKH XapaKTepHI AJIs MIHIATIOP 13 UKy «HOTHPUBIPIIIY):
3pyuniwe cunvrux npociasnamu, / Cnisamu im 6advopi cimnu (Haymua, 2018: 187). Taka 3aMOBHA My3HKa SIBHO HE 10
JyIIi MACEMCHHUIT.

HasBHI Ta/PKUIBKI MOTHBH, SIKI YBUPA3HIOIOTHCS 3a PaXyHOK MICIIEBOi TEPMIHOIOTII: 3ypHa dapye Ham ceoro / Taemuy
cxosanxy 3aeadox (Haymuu, 2018: 414); bazap asivicokuii naxue npsino / I waiixanu ¢ mini niano, / [le uail 6 nianax
nodaroms (Haymuu, 2018: 415).
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B. Haymuy ycBiiomiroBaiia, 110 4epe3 HeBiJICTYITHI XBOPOIIi KUTT 1l Ma€ riepe[uacHo o0ipBaTuch. AJie He BraJiajia B po3-
nau, Oepyur 3a NPHUKIIAJ BEIUKY CBOIO HONEPEAHHIIO, SIKii MPUCBITIIIA oeTHYHUHA 1K («Jleci Ykpainii»). OnTuMicTkoro,
3aKOXaHOI0 B MY3HKY, KPACy, JKUTTs, BOHA i 3aJIMIIIWIACE Y CIIOTaaX Cy4acHHKIB: A cnisams 6y0y conyto nicHi, / Bipy 6 cymni-
sax ceimiuom Oyoumu, / Cxineku 6 6 ooni ne auwieno ouis, / Ckinoku 6 cymy y nux ne narumo (Haymmua, 2018: 185).

3. Menoauka, puTMika, MeTpUKa moe3ii mucsMeHHUI

XapakTepHOI0 prcoro cTIo moesii B. Haymud € ii criBodicTh, 3aKOpiHEHICTh Y IPYHT HAIlOHAIBEHOTO (POIBKIIOPY,
CBITOBOT POMaHCOBOI JIIPUKH, My3UYHOT KJIACHKH.

[Ticenna ocHOBa BIpIIIB aBTOPKU MPOCTEXKYETHCS B KOXKHIN i1 30ipili, a 4aCOM O3MBAETHCS B 3aroJIOBKAX KHHIKOK
(«ITicust Boui Hay cuBuM JHinpom», «Menoxuist noinuHu rony6oi», «l[lonux crpynmn»). Cepen skaHpOBUX MoauQiKailii
nipuku B. Haymna siBHO ominytots micHs («Ilicust oceni», «Heposninena kpacay, «Ilicusa», «Becinbnay, «KonnckoBay,
«Bummasy, «Konmcankay, «bina minisy, «Lg cTexxnHa pyITHUKOBA...»), poMaHC («3a4uM, CKaKd MEHi, 3a9HM...», «OCiH-
Hilt MoTuBY, «Harinkm», «He Bigmsitaii, Miit caze...», «Po3ctanusy, «Mos mroboBe», «Tu mpuiinua, Sk y xpam», «bimi
nebeni», «Mu B ciuHi BXKe, Mill JIFOOMil»), pialie KyIbTUBYIOTbCS MoauTBa («MomutBay), rojocinus («CMepTh cuHay,
«Jlebennnko mos»), pexBieM («biga», «B YopHoOMIBCHKIl 30H1»), HOKTIOpH («Hiu»). YacTo HaBiTh y 3aroioBKax mij-
KPECIIOEThCSI My3UUHHUN Xapakrep Tekcry: «Konuepr», «Menonist ymobiaenoro kpatoy, «Ilicus», «My3zuka», «Menonuil
qacy», «[lig Bamec €Brena dormy», «Jyma min «Itamificeke kampudio», «berxoBen «Conara Ne 14y, «Bepmi», «IlicHs
Compeiiry, «lopHi criBmy», «IlicHa Bomi Han cuBuM JHITpom», «PutMmu gacy», «Menomnis onuHU roxyooi», «IlicHs
CTHITINX KOJOCKiBY», «YedueHChKi akopamy, «Ilomux ctpyHm», «My3uka cioBay, «IlicHsa oceni», «MiHopy, «CmiBae Bec-
Hay, «Po3HOCHTS JTipa 00ropiay, «Pika Ol Yk TAHOK MapUTh CHAMH...», «Bike THXHE TOMIH, TUXHE CIHIB...», «Meomis
Menauxodiiy, «L{sg My3uka MeHi He Bruxae...», «[locmyxaiimo CkpsidiHa, oceHe...», «3uMHI cuMdoHii, oui cuMdoHil...»,
«Ponno» Tomo. [TicenHuii Xxapakrep Mae OETUYHO-ApaMaTu30BaHe JificTBO-(eepis mucbkMeHHuI «JlanoBuni Ha yecTh
BECHI».

ITokazoBo, 1m0 B 6araTbox CBOIX TBOpPAaX aBTOPKAa YACTO ITOCIYTOBYETHCS MICEHHOIO aTpUOYTHKOIO0, My3HYHOIO TEp-
MiHoJoriero. Hacammepen, me: 1) My3uuHi kaHpU: pancodis, conama, kanpuyio, cuMmgponis, croima, onepa, onepema,
yea, npeniodis, nichs, dyem, 2IMH, nean, Xopa, HOKMIOPH, OAPKAPOILA, 6ECHAHKA, 1a008UYsl, 2) HA3BH MY3UYHHX IHCTPY-
MEHTIB: apgha, bararaiixa, banoypa, basm, 6iona, 3ypHa, KiapHem, KIAGeCcuHu, 1umaspu, 1ipd, CKpUnKa, ConinKa, cypma,
mpombon, mpyou, pazom, anghapu, qb/zo;ipa Gopminea, wapmanka, IXHIX AeTaJel: CTpyHa, KJIaBiMIi; 3) My3U4Hi CTHII:
ooicas, pok, xegi-memar; 4) Ha3BU TAHIB: 8AIbC, 8ANLC-DOCMOH, OY2i-8y2i, 20naK, Ma3ypKa, noioHe3; 5) Ha3BM BUKOHAB-
L[iB My3WYHHUX TBOPIB: aed, MeHecmpeny, WeopysaibHuk, oupuzenm, xop, 6) Ha3BU My3UYHHX aIlapariB: namepon, epa-
Mmocghon, padiona, mazHimona, iX qeTajey Ta MPUCTPOIB: niamiexa, 7) 1HII MySHqu TEPMIHU: Men00is, pUmM, 2apMOHis,
MOMUS, MIHOD, MAJICOP, NiaHO, HOMA, bemoni, aKop() pyraoa, napmumypa, mepyii, manox, konyepm. 1acto 3epracThes
aBTOpKa 10 mTepaTypHo My3HIHOI TepMmonorn i3 LIapHHU pemrmnm 00pSI0BOCTI: MOJIMTBA, KOHJIAKH, JIITYpris. 3aro-
JIOBKM TBOPIB 1 caMi TEKCTH PSCHIIOTH NPI3BUIAMU KOMIIO3UTOPIB (bemxosen, Bepoi, Bisanvoi, Lllonen, €szen /loza,
Cxpsbin) 1 criBakiB (/Joco /lacen), Ha3BaMU KOHKPETHUX MY3WYHHX TBOPIB UM iXHIX eleMeHTiB («bemxosen « Conama
Ne 14y, «Imaniticoke kanpuuioy, «Ilicna Conveetiey, «I1io sanvc €geena [ozu», «Hixcnicmsy), mepconaxis (Convasetie)
TOIIO.

Jluiie oziHa JeKceMa IiCHsS B HalPi3HOMaHITHINIMX Bapiallisix MPUCYTHS B JIECSTKaX TBOPIB IoeTecu: Teuyms npo-
epecy uyoeca / B nicnsax nesmosxnux menecmpeneu (Haymua, 2018: 36); Jluw cnoeadu chyioms, cnaimaioms nicHio muxy
(Haymuu, 2018: 37); ...[opuzoumy kpye nosuii / Hosi nicni nepecnisac (Haymuu, 2018: 40); Cymui nicui cnieamu y nyc-
meni / I mpismu 6 3adyxax camomu (Haymmnd, 2018: 46); Aede, xau nicnsa 3aonyonux eona (Haymud, 2018: 95); Cnpaeni
Oywii nichamu pionums | Cunvoszope, be30onne docepenvye (Haymma, 2018: 116); Iope 1 nadis 3podunu nicni (Haymud,
2018: 165); JInemovca nicus oywi nedocnisana (Haymma, 2018: 197); 3a namu nicus oceni niuena. / Ii menodis — mo oy
posmosa (Haymuy, 2018: 203); Ti cmesrcunu, sx 6 nicuio croéa, /'Y scumms moe miyno enaenucy (Haymua, 2018: 210);
Hicus neoo siouununa (Haymuua, 2018: 276); Ilicui cknadatimo i3 6apsucmux ciuig. / B sikax He 3M06KHe nicHs Yrpainu
(Haymuu, 2018: 448); A na sasmpa consiuni kiapremu / 30yosamo denw y nicui i mpyoi (Haymuua, 2018: 457); [ nebo cuni-
mu okmasamu / Bnosunu 6 nicuio scavisopu (Haymma, 2018: 462) Ta in. [Topsiz i3 JIeKCEMOIO TICHS 9acTO MOCITYyTOBYETHCS
B. Haymud iMCHHUKOM cnig, TIECTIOBOM cnigami, TIPUKMETHUKOM cnigouuii: ... Poxu, wo moe oums, 6 mooi —/ Hazasocou
cnigom 6 padocmi 1l ocyp6i (Haymma, 2018: 17); 3asia 6ina 6 cnisi uu naayi / Kpunamo xaii kpysxcase nao eaamu (Haymud,
2018: 42); ¥V nomax cxkpunox wiscnum cnisom, / Toit marunosuii nepedssin (Haymuu, 2018: 74); I orcatieopu cnisamu-
mymo y oacumi (Haymmua, 2018: 75); Miowe cmokienuys poscnieyiomos mynamu (Haymuy, 2018: 119); ywa cnisac i cymye
(Haymuu, 2018: 140); Cnisams ¢ dyemi — ye i éce npoxanusi (Haymuu, 2018: 485); [ae nomy ons cnisouux eonocis
(Haymmy, 2018: 132); Ilpomineys cnisouuii / Kvnae 6 pocax oui (Haymud, 2019: 67).

My3udaHHA XapaKTep MaloTh XyI0XkKHI 3aC00H, 10 KX 3BEPTA€THCS aBTOPKA: MEpUPpasn: conos amu niave i cmiemo-
ca (Haymuy, 2018: 42) (cmiBae); I po36you y cepyi conos’ie (Haymma, 2018: 87) (pigHy MOBY 1 IICHIO ); 3BYKOHACITiTyBaJIb-
Hi cTpyKTYpH: [ mak eeceno mani: / «L{sin-ysipinvy, — cnisaromoy (Haymundg, 2019: 77); « @imo-himo-6i...» — 1ynae 6 eai, /
To wopox cobi cnisacy (Haymuu, 2019: 79); «A criowcox: « Pun-puny, — cnisace / Pasom 3 wobimxamuy (Haymma, 2019: 137).

[Ticennwuii xapaxrep JIpPUKK THCbMEHHHMII HAKJIAIA€ BIIYyTHUI KapO Ha MOBHY OpraHi3allilo TEKCTiB, TBOPEHUX YaCTO
sk criizanii mig ¢onpkiaop. OpieHTyIOuNCh Ha OCBIA 0€3IMEHHMX aBTOPIB HAPOJHOIOSTHYHUX NepiuH, B. Haymuu
031100ITI0€ CBOT BipIlli CHHOHIMIYHUMH MTOBTOpaMU: Kasky-micHio (Haymmy, 2018: 164), ysipkyn-wapmanwux (Haymud,
2018: 326), manyropucmu-sucxoxu (Haymmd, 2019: 90) tomro. IToereca BuOynoBye miji CHHOHIMIYHI pAau. 3a iX J01o-
MOTOI0 aBTOpKa MiJKPECIIIOE 0ararcTBO PiHOI MOBH, HASBHICTh IIJIMX PO3CHIIIB CIOBECHOTO PO3MAITTS, XapaKTePHUX
JUISl YKpaiHCBKOTO CBITY.
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[Toereci mpuTaMaHHi HOBOTBOPH, IO JOIAIOTh TEKCTAM OCOOJIHMBOI CBIXKOCTI i BUIIYKAHOCTI: Ak ma 60dcona, mpy-
oucs 6 conyemanyi (Haymuu, 2018: 148); Becnsanonpomenem, ecHsanocomonom / 3ampina consuna cmpyna 6 cepysix. //
3emns 3acisana, oyuwa okpunena, / 1 nosnogodoio cnisa pixa / O, 6ecHo6o0onbKo, 6epbuura écpionena,/ I simep consunul
cmpyny mopxa (Haymmda, 2018: 194).

3axorieHHs (ONBKIOPHOIO CTUXI€I0 Ta 1i My3HMYHOIO OpPTaHi3alli€l0 OMPISBHIOETHCS B Jipumi B. Haymuda yBaroro
JI0 HapoaHOICeHHNX (opM, mpuitoMis, 3aco0iB. Hampukmas, s Hel XapaKTepHi YHMCIEHHI MeNOiitHI ToBTOpH: Bu He
cnimw, Gepesu, / Bu ne cnims, sionu (Haymuu, 2018: 51); 3BykoBi TaBromorii: cypmu npocypmunu (Haymuua, 2018: 48),
036in 03sinuyi (Haymuu, 2018: 331); rinepOounizoBani crpykrypu: Cmoszsyuni apgu 3adpuninu (Haymua, 2018: 401),
Jutica, mysuko cmoossinna (Haymny, 2018: 410); Mysuxa inemuvca dowamu (Haymny, 2018: 489); apopucruuni Bupaszu:
Hoegi uacu, nosi konoaxu (Haymwy, 2018: 79); I nicia 3um cnigoui eecnu / 3eadaroms nawi imena (Haymmna, 2018: 129);
....€0Hae nuw nicus. y paoocmi u eopi (187).

Sk 1 aBTOopH My3udHUX TBOPiB, B. Haymnd y cBoiii moe3ii 9acTo MOCIyTOBy€eTHCS MPHUIOMOM KITBIIA: a) Ha PiBHI psa-
kiB: Topumo 3emus, copums (Haymuy, 2018: 68); Hazaeocou s 3 eamu, nazasxcou (Haymua, 2018: 104); 3auum, crkasicu
meni, 3auum (Haymma, 2018: 113); Ocinw, mobutl, ys dusna ocine (Haymuu, 2018: 198); 3nomoxoca 60xcinka, oons 3no-
moxoca (Haymua, 2018: 408); Ha nioxooi 3uma, na nioxooi (492); Ocine wedpa, menna ocine (Haymua, 2019: 65); Oce
ska 51, ocb saxa (Haymma, 2019: 108); 6) minux TBopiB («CmiBae BecHa Ha Iy KalIWHOBII», «Mysnkay, «[locmyxaiiMo
Ckps6ina, ocere...» Tomo. Tak, Bipm «My3uka» moOyJOBaHII Ha PO3BUTKY MapaleIbHUX MOTHBIB, SKi TICHO MEpPEILTi-
TAIOTHCS: METIOMIHHICT Y IPUPO/IL CYTOIIOCHA 13 XBUISIMU MOYYTTiB TepOiB, aCOMIIOIOTHCS PUTMIKA PIK 1 PYK 3aKOXaHUX.
BiuyTHO BiIFOMOHU I'€TEaHCHKO-PUILKEAHCHKOIO KOMILIEKCY, 3TiIHO 3 sIkMM Tepoi B. Haymuu Ha XBWIISIX mIacTsi HiOM
PO3YMHSIIOTHCS] B TADMOHIHHOMY OKOJII, y IIPOCTOPI 1 yaci, BiAuyBarouu cebe 4YacTOuKaMM MPEeKPacHOi i BIYHOT IpUpOAN
(Ax 036inOuOK — Odicepenvye... H — 03sinke Oxcepeno; Teoi pyxu — ax piku). CHiB3BYYHICTh Y MPHPOJL i B CTOCYHKAX
JIIOOJISYOT apy TiIKPECITIOEThCsl B 00paMiIeHH1 TBopy: Yyew mysuxy cepys, / Yyew mysuxy pix?! (Haymma, 2018: 404).
CrigpHAN A7 TOoe3ii Ta My3UKH IIPUHOM KBS HAaJAIITOBYE Ha YCBIIOMIICHHS HETIepeOyTHOCTI Kpacy MPUPOIH 1 JIIOA-
CBKUX TTOYYTTIB.

Ha noniconii, 6araroMoTHBHOCTI 1TOOYI0BAaHO i MK IHTUMHUX BipiniB «KapTuHmy», B SKOMY TOW K€ T€TEaHCHKO-
PUIbKEaHCHKUI KOMIUIEKC pealli3oBaHo yepe3 XapaKTepHi caMOO3HaueHHs TepoiB, sIKi BiJj FTapMOHIHHOCTI MOYYTTIB yTpa-
YaloTh IPYHT Mix co00I0 Ta BiMUyTTS peanbHocTi: 30aembcesa, wjo ne s cmoio omym. / Moi nuw oui, a mene nemae; He
yymo 3emii 6xce nio nozamu, / He npumseae meepow ii — / bpunsamo nio conyem conogi, / Ak nicns wacms nomisxe Hamu
(Haymma, 2018: 407).

Po3maiTTsiM My3udHOI BapiaTHBHOCTI ITO3HAYEHI BHYTPIIIHI pUMHE TToeTecH: [Ipuuanu, MO8 nicHi, ujo 8xice 8i038yudu
(Haymuua, 2018: 110); B npocmopi 03eenina nicust nepenina (Haymud, 2018: 399) ta in. @yHKIO BHYTPIIIHBOT TABTOJIO-
rYHOT pUMH BUKOHYIOTH PI3HOMAHITHI ITOBTOPH, BXKUTI JUIsl HaJJaHHS TEKCTaM MeJoJiitHOCTI: Tu meni, sik nicusi. A mooi,
sk nicust (Haymund, 2018: 475); 3umni cumghonii, 6ini cumghonii (Haymuu, 2018: 496).

OCKITbKY THCHbMEHHHMILS 3aXO0ILTIOBANIACS YKPATHCHKUM MICEHHUM (OJIBKIIOPOM, BITUH3HSIHOIO Ta 3apy0i’KHOIO pOMaH-
COBOIO JIIPUKOI0, MY3HUYHOIO KJIACHKOIO, TO B i JOPOOKY € YMMaio TBOPIB i3 BiAMOBIIHOIO MEIOTUKOK. TaHIFOBaIBHI
pUTMH OIyMKH, a00 Ko3auka (8+8)+(8+8) cTBOproIOTh MeTomiHHUI MamroHOK mmoe3ii «HeBigBopoTHiCTE»: Tu — nigcaimy,
51— nieceimy .../ I nokomumocw no aimy./ [nune Jle6ios, Binuu Jlebiob — / Moi pyku, naue nesio (Haymuu, 2018: 400).
Boanouac Taka MenojiMka XxapakTepHa i JUist pociiicbkoro pomancy, Hanpukiiaz « 5 npumen k tede ¢ nmpuBetom» A. Dera,
repou sIkoro noctimae Pacckazamo, umo omosciody / Ha mens eecenvem eeem, / Ymo ne 3naio cam, umo 6yoy / Ilemo, Ho
monvko necus 3peem (Uynnoe Mmraosense, 1988: 295).

My3uuae odopMIIeHHS 32 PUTMIYHOIO CXeMOI0 HapomHoro 15-ckmamauka (8+7)+(8+7) marots moesii B. Haymma
«Hepozminena kpacay», «Ha anrapi», «IlicHa cTHIIINX KONOCKiBY». Hampukiax, B 0CTAHHROMY 3 HUX TIO9yeMO: 1o 6andypu
nepebopu, / To coninku nixcnuii cnig — / Ilepedzeonamu 6 npocmopu / Ilicus cmuenux xonrockie (Haymuu, 2018: 268).
VY nipuyHiii nacreini «BedipHe KynaHHS» aBTOpKa BUKOPUCTOBYE MY3MYHMH J1aJ] (POJIBKIOPHOTO TPUHAALSTHCKIATHUKA
(7+6)*+(7+6): Ou, mu xeune monooa,/ Pyuensima eooxci./ L{inysana nac éooa / Ilepeo ceimom boowcum (Haymud, 2018: 412).
L5 >k MesmoaMKka xapakTepHa st «JlagoBumi Ha 4ecTb BecHM»: [0e gecnonvka-eecna —/ Jlada acnooka. / Ilicna nmaxie
eonocna / B nebecax sucoxo (Haymma, 2019: 140). A miTHS My3udHa 3aMaboBKa «JIHTKay, CIIOBHEHA TYITY-CIIBY 00#Ci-
JIOK O36iHKUX, PETIPE3CHTYETHCS PUTMOM (DOTBKIIOPHOTO ABaHAALUATHCKIATHAKA (6+6)+(6+6): I iune croima / Yepsresoco
aima, / Ax constuna snuea — / Conooxra, wemausa (Haymud, 2018: 265).

[TucbMeHHUIIS BOJIO/IIA TOHKMM MY3WYHHUM CIIyXOM, OyJia 4y/l0BO O3HalioMIIeHa 3 HaOyTKaMu (OJIBKIOpPY, POMaHCO-
BOT JIIPHKH, 1 Ls 31aTHICTh 3a0e3mednia i TBOpH BIPTYO3HOIO MEJIOJMKOIO Ta PUTMIKOIO.

4. BucHoBku

3anpornoHoBaHa MmickMeHHUIE0 B. HayMuu Xyno)kHsI KapTHHA CBITY BiI3HAYA€THCS 0araTor My3HYHOI0 00Pa3HICTIO.
Jlipuka Ta mipo-emika MoeTecH 3aCBiIIyIOTh, [0 BOHU MepeOyBalOTh Ha MEPEXPECTi ABOX MUCTEUTB, i3 ITMPOKIM BHKO-
pHUCTaHHAM 3ac001B MOTi(oHII. bararoOMOTHBHICTbB, PI3HOTOJIOCCS I0Aa0Th TekcTaM B. Haymud 0CoOMMBOI BUPA3HOCTI
i MenopiiHocTi. My3uuHi MOTHBH, 00pa3u, CUMBOJIIKA € HEBIJ]' €EMHUMH €JIEMEHTaMH 1H/IMBIyaJIbHOTO CTHIIIO TUCbMEH-
HHUIII, SIKa XUJIa My3UKOI0. MeJloZinKa Ta pUTMiKa TEKCTIB aBTOPKH ITMOOKO CATAI0Th Y IPYHT HAPOAHOIMICEHHOT KYJIBTYPH,
POMaHCOBHUX TpaJulliil y BITYM3HSHIHN Ta CBITOBIH JiTeparypi Ta My3HIL.

VY mepcnextusi ciig Oymo 6 TOCTIIWTH KUBOIIMCHY OCHOBY JiTepaTypHOI TBopdocTi B. Haymmd, ockinbku i B it
apuHi B Hel € MiKaBi 3HAX1IKH.
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VY cTarTi JOCTIHKEHO CEMaHTHKO-KaTerOpiiHNUI MOTEHIIIAN JIEKCEMU «ITOKIUKAHHS» Ta 3 SICOBAaHO MapaJurMaTH4H] BiJHOIICHHS
MK CIIOBAMH IIOKJIUKAHHS» («TIIEPIOKIMKAHHSY), «ITOCHIIAHHSY (TIHEPIOCHIAHH») «IHK» 1 «IaHKa». MeToau J0CiIzKeHHs:
KOMIIOHCHTHHI aHali3, AeiHIMIIHHIA aHalli3 CIOBHHKOBHUX CTATCH JICKCHKOJOTIYHUX [DKEPEN, METOJ (YHKIIHHOTO aHaNi3y, METOI
KUTbKICHHUX MiZPaxyHKiB, METOJ y3arajibHeHHs. Pe3yabraTn. JIoBeqeHO, 1110 IMCHHHK IIOKIHKAHHS) HAJIGKHUTh J0 eBepOaTHBIB,
SIKAM BJIaCTHBE SIBUILE PETYSIPHOT MoiceMii: nomina actionis Ha 03Ha4YeHHs ONPEIMETHEHOTO Ipolecy i nomina acti Ha O3HAUYCHHS
pesyunbrary npotuecy. Lleit 1eBepOaTiB yTBOPIOE ABOE CHHOHIMHUX 00 €IHaHb, 10 CKJIa1y SKUX BXOJSATH CJIOBA 3 PI3HUM CTYIICHEM PO-
JYKTHBHOTO BXXMBAaHHS. BUOKPEMIICHO TPY YMHHUKM YTBOPEHHS CHHOHIMHMX 00’€[JHAaHb: BapiaHTHE BUKOPUCTaHHS MUTOMOTIO CJIOBA
1 3aI103WYEHOT0; NMPAarHeHHs 3aMIHUTH HEHOPMATHBHE CJIOBO YKPaiHCHKUM BiIIIOBITHUKOM; BUHHKHEHHS HOBUX ITOHSTH 1 Oa)KaHHS
JIaTH KO)KHOMY 3 HUX HAaHTOUYHINIY HOMIHAIIifO, CIIIB3BYYHY 3 0a30BHM IHIIOMOBHHM CJIOBOM. 3’SICOBaHO, II0 HAWOUIBIIE JTEKCHIHUX
KOHKYPEHTIB J10 JieBepOaTiBa «IOKIMKAHHs» 3’ sBuiocs B KiHii 2010-x pokiB. BusnaueHo ABi TeHIEHIIT: 6e33amepedHuM JiiiepoM
AKTUBHOTO BXKMBAHHS B MOBJICHHI 3aJIMIIAECTHCS T03aHOPMATHBHE CJIOBO «IIOCHJIAHHSD); IINTOME CJIOBO «JIAaHKa) 3aKOHOMIPHO MOYMHAE
KOHKYPYBaTH 3 1HIIOMOBHHM Bi/IIIOBITHUKOM JIIHK». 3a()iKCOBAHO IMPOKE BKMBAHHS JICKCEMH IIOKJIUKAHHS» B Cy4aCHUX HAyKOBHX
PO3BifKax Pi3HOTO ragy3eBOro CrpsMyBaHHs, JUCEPTALsIX i3 (inoorii, 3acobax MacoBoi iHpopmalil. BHsBIEHO MOMITHY TeHACHIIIIO
JI0 aKTHBHOTO BUKOPHCTAHHS IIHOTO CJIOBA HA o(iniifHNX BeOpecypcax OCBITHIX 3aKJaliB, O1orax, CTOPiHKaxX y COLiaIbHUX MEpexKax.
BucHoBku. JIeBepOaTHB «IOKINKAHHI» € HOPMATHBHHM CIIOBOM, SIKE 3alPOIIOHOBAHO BBECTH JI0 PEECTPY CIIIB CYYacHHX JICKCHKO-
rpadidHUX BUAHb, @ B MAKPOCTPYKTYpi TIIyMa4HOTO CIOBHHKA yKpaiHChKOi MOBH 3adikcyBatu Tpu aediniii: 1. YkasiBka Ha koro-,
mo-HeOyb Aust miaTBep/ukeHHs. 2. CykynHicTh 0i0miorpadidyHuX BiTOMOCTEH PO JOKYMEHT, 110 € HEOOXiTHUMH i JOCTAaTHIMH JUIS
ineHTH(]IKyBaHHS Ta MOIIYKY. 3. Apeca iHIIOro MepekeBoro iHpopMariifHoro pecypey y ¢dopmari URL.

KurouoBi ciioBa: 1eBepOaTiB «IIOKIMKAHHS, apaJUrMaTHYHI BiHOILICHHSI, TIOJIiCeMisl, CHHOHIMHE 00’ €JHaHHSI.

SEMANTIC AND CATEGORIC POTENTIAL OF THE LEXEME «[TOKJIHKAHH»:
LEXICOGRAPHIC, ETHYMOLOGICAL, AND PARADIGMATIC APPROACHES
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Doctor of Pedagogical Sciences, Associate Professor,
First Vice-Rector,

Professor of the Department of Slavic Philology

of Kherson State University
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The article presents the research of the semantic and categorical potential of the Ukrainian lexeme «nokiukanss» and clarifies
the paradigmatic relationship between words «mOKIMKAHHS» («TIMEPIOKINKAHHSY), «IOCHIAHHM («TiMEPIOCHIAHHNY), «IHKY,
and «manka». Research methods include: component analysis, definition analysis of dictionary entries of lexicological sources,
method of functional analysis, method of quantitative calculations, method of generalization. Results. In the article it has been proved
that the noun «moxnukanHus» belongs to the deverbatives which are characterized by the regular polysemy: nomina actionis to denote
the objectified process, and nomina acti to denote the result of the process. This deverbative forms two synonymous unions which
include words with varying degrees of productive use. We have identified three factors in the formation of synonymous associations:
the variable use of the native word and the borrowed one; the tendency to replace the irregular word with the Ukrainian equivalent;
the emergence of new concepts, and the desire to give each of them the most accurate nomination concordant with the basic foreign
word. It has been found that most lexical competitors to the deverbative «moknnkanss» appeared in the late 2010s. In the research two
following tendencies have been detected: the undisputed leader of active use in speech is the irregular word «nocunanssy; the native
word «ranka» naturally begins to compete with the foreign equivalent «tink». It has been clarified that the lexeme «moknukanHs» is
widely used in modern scientific research in various fields, dissertations in philology, and the media. The article reveals a noticeable
tendency to active usage of this word on the official Web resources of educational institutions, blogs, social networks pages, etc.
Conclusions. The deverbative «noknukanss» is a normative word. We propose to include the word into the glossary of modern
lexicographical sources, and to record in the macrostructure of the explanatory dictionary of the Ukrainian language three definitions
of'it: 1. The mentioning of someone or something to confirm. 2. A set of bibliographic information about the document that is necessary
and sufficient for identification and retrieval. 3. The address of another network information resource in URL format.

Key words: deverbative «moknukanssy», paradigmatic relations, polysemy, synonymous union.
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1. Beryn

Axmyansricmp HaIo1 pO3BiAKH MOJATAE B OOTPYHTYBAaHHI JOPEYHOTO BXKUBAHHS B HAYKOBOMY (i HE TiIBKH) MOBJICH-
HI CIIOBA NOKAUKAHH, SIKE ChOTOIHI OC3ITiICTABHO BUTICHEHE HOTO JCKCHUYHUM KOHKYPCHTOM — JICKCEMOIO NOCUNAHHSL.
BukopucTanHs LuX JIeKCeM BiZOMBAa€ MOBHY €BOJIIOLIIIO, € PE3YJIBTATOM CIIBICHYBaHHS «CTapOro» i «HOBOTO» B MOBI
BIJIIIOBITHO IO TOTO, SIK 3MIHIOETHCSI CaMa HaBKOJIMIITHS NIHCHICTB: CJIOBO HOKAUKAHHS TT0YaJI0 BXOJUTH B aKTUBHUH 3amac
MOBIIB e Ha noyatky XXI cTopidusi, BUTICHSIOUH 3 MOBJIEHHSI CIIOBO NOCUIAHHA, O TPUBAINHN Yac OyJI0 €IMHOI0
1 6E3KOMITPOMICHOIO JIEKCEMOIO B HAYKOBOMY MOBJICHHI.

Mema cTaTTi — JOCHIIUTH CEMaHTUKO-KATETOPIHHUIT MOTEHIIIAN JIEKCEMH NOKIUKAHHSL 1 3alIPOTIOHYBATH CTPYKTYPY
CJIOBHHKOBOI CTATTI JI0 IIbOTO CJI0BA JJIsl TIIYMAa4HOTO CIIOBHHKA CyYacCHOI YKpaiHChKOT MOBH. 30KpeMa, HayKo80-00Cio-
HUYBKUMU 3a60aHHAMU PO3BIIKN € BU3HAUYUTH CMHCIIOBE HAIIOBHEHHsI JieBepOaTUBa NOKIUKAHHS; CXapaKTepU3yBaTh
CEeMaHTHKO-CHHTAKCHYHI BITHOILICHHS, SIKI BUpaXkae I JIeKceMa; 3’ sICyBaTH MapaaurMaTuydHi BiIHOIIEHHS MK CIIOBAMHU
nokaukdanist (2inepnokaukanis), nocuianis (Sinepnocuirants) 1K i 1aHKd.

Memoou oocnidrcenna: KOMnOHeHMHUIl AHANE3 TAB 3MOTY BCTAHOBUTH CEMaHTHKO-KaTCTOPIMHUH MOTEHITIaM JIeK-
CeMU NOKIUKAHHS HA TIJCTaBl KOMIUIEKCHOTO aHAIi3yBaHHS HAYKOBUX JUKEPEN;, Oeiniuilinuili ananiz CIOBHUKOBUX
cTarell pi3HUX JeKCUKOrpadiuHuX jpKkepes OyB BUKOPHCTAHHUHN 13 METOIO JOCIHIKEHHS! CMUCIIOBOTO HANOBHEHHS CIIO-
Ba NOKJIUKAHHS;, MEeMOO QYHKUIIHO20 anari3y — U1 BU3HAYCHHS CEMAaHTHKO-CHHTAKCUYHHUX BIIHOIICHD, SIKI BUPAXKAE
JeBepOaTuB NOKIUKAHHS; MemOO KiNbKICHUX NiOPAXyHKi¢ — JUTS BU3HAYCHHS KUIBKICHUX ITOKAa3HUKIB BUSIBY IPOIYK-
THUBHOCTI BUKOPHUCTAHHS B Cy4aCHOMY MOBJICHHI CJIOBAa NOKIUKAHHA 1 HOTO BIINOBIAHUKIB; MEMOO y3azanbHeHHsA — JUIs
KOHCTPYIOBAHHS CJIOBHUKOBO{ CTATTI JIGKCEMU NOKAUKAHHSL.

2. JlexcuxorpadiuHuii aHai3 JIeKCeM-KOHKYPEHTIB HOKAUKAHHA | nocunannus

Ha niecinoBo noxnuxdmucs W IMEHHHMK NOKIUKAHHS MW HaTpaIUIsiEMO B CIOBHHKOBI 1926 poky A. HikoBchkoro
(Ykpaincwko-pociiicbkuii cioBHEK, 1926: 587), cnoBunkosi 1929 poky I Tonockesnua (I'osockesuu, 1929: 417), cnos-
HukoBi 1930 poxy M. Jopomenka, M. CranicnaBcekoro, B. CrpamkeBuya (CnoBauk ainosoi mosu, 1930: 212). [lo
TOTO X MTOMITHOIO TeHJIeHIi€l0 KiHIg 2010-X pokiB, 3 0IHOTO OOKY, CTa€ HA/Ty>KUBAHHS JIEKCEMOIO JIiHK SIK IHIIOMOBHOTO
BapiaHTa 10 JaeBepOatuBiB nocuranns (cinepnocunrannst) | nokauxdnns (einepnokauxdnis) Ha O3HAUYCHHS aIpecH iHIIO-
TO MepekeBoro iHdopMmartiiHoro pecypey y ¢opmari URL, 3 iHImOro — HamaranHs 3aKpillUTH B JIEKCHKOHI CYYacHOTO
YKPAIHII CJI0BO JIaHKAa Ha O3HAUCHHS 3B’ I3KOBOT'O CJIEMEHTA MEPEIKi, 38 JOMOMOTOKO SIKOTO 3B’ SI3yIOTh Pi3HI CTOPIHKH 200
(hparMeHTH BCEMEPEIHIKSL.

CrocrepiraeMo 3akpiluleHHs JeBepOaTHBa nocunanHs Wy JEKCHUKOrpadiyHMX BUIAHHSAX PI3HUX pokiB (Benmknit
TI[YyMa4HUI CIIOBHUK cydacHOi ykpaincekoi MoBH, 2009; Opdoeniunnii cioBHHK ykpaincskoi moBu, 2009; Ilepexpecr,
2008; ITinmyonsk, 2005; Ykpaiacekuit opdorpadivnuii cioBHUK, 2008). Hanmpukiman, «Pociiicbko-yKpaiHChKUI CIOBHUK
13 MaTeMaTHKH, Qi3UKH Ta iHGOPMATHUKI» 10 POC. CCbLIKa TIOAA€ YKPAiHCHKUN BapiaHT nocuiaHHA ¥ THIIOMOBHHUN —
pegepenyis sik TepMiH iHGopMaTHKU. Takoxk 11e BUAAHHS (PIKCYe TPUKMETHUKOBY hopMy nocuianbHuii (POC. CCbLIOUHUIL)
Ta CUHTaKcU4Hi GopMu nocunamuca na gpopmyny (poc. ccoliamvcs Ha opmyny), 3acunamucs y Komipky (poc. ceoliamucs
6 siueliky). Y peectpi ciiB « BeJmKoro TIryMaqHOro CIIOBHUKA Cy4acHOT YKpaiHCHKOT MOBH», KPiM 1eBepOaTHBA HOCUIAHHS,
HaTpaIUIIEMO Ha CIIOBO 2inepnocuianisi, MapkoBaHe SIK TepMiH iH(GOpMaTHKH, y 3Ha4eHHI «3aci0 yKa3iBKM Ha CMHUCIIOBHH
3B 530K ()parMeHTa OJHOTO JOKYMEHTa 3 IHIIMM JOKyMEHTOM abo Horo ¢parmMentom» (Benmkuil TiymMauHUi CIIOBHUK
cy4acHoi ykpaincekoi moBH, 2009: 190).

B «YKpaiHChKO-pOCIHCHKOMY CJIOBHUKOBI HayKOBOT TEPMIHOJIOTIT» HABEACHO ACBEPOATHB nocuianis K nomairpadiy-
HU TEPMiH, IO BiINOBIiga€E poc. ccovlika (6ibniocpaghiune nocunanis, nepexpeche noCULanis, niopsoKkose NOCUNANH,
NOOBIIHe NOCULAHH), 1 K KiIOEPHETHYHUHN, TEXHIUHUMA, (DI3UUHUIA TEPMiHH, 10 BiMOBIIAIOTE POC. noCbLIKA (306HIUHE
NOCUNAHHSL, KOOOBE NOCUNANHS, KOpeKYiline noCunanHs, cmpymose nocunants) (YKpaiHCbKO-pOCIHCHKIIT CIIOBHUK HayKO-
Bo1 TepmiHoorii, 2004: 251).

Taki akageMivHi Jekcukorpadivni BumaHsd, Sk «Opdoeniunuii c1oBHUK yKpaiHcbkoi MoBm» (2003) # « YkpaiHCHKHIA
opdorpadiuaunii ciopauk» (2008), xoua it He MOAAITH ACBEPOATUB NOKIUKAHHS, TPOTE (DIKCYIOTH BUXIIHE 0 HHOTO Ji€-
CJIOBO nOKAUKAMUCs. YKPaiHChKI BIIOBITHUKY NOKAUKAMUCS IO POC. CCLIAMBCS | ROKAUKAMUCS 10 POC. COCIAMbCsL BMi-
meHo B «PocilichKo-yKpaTHCHKOMY CIIOBHHKOBI Ta YKPaiHCHKO-POCIHCHKOMY CJIOBHHKOBI, B oHOMY ToMi» (2008: 1488).
Jo Toro x «Pociiicbko-yKpaiHCbKHI CIIOBHUK CKJIaHOT TIekcukm» C. KapaBaHChbKOTO HaBOIUTH sIK HOPMATHBHI BiIMOBI-
HUKH 10 POCIHCHKUX IpaMaTHYHNX KOHCTPYKIIN BapiaHTHI (HOPMHU «y0 NOKAUKAEMBCL, 36UKIUL NOCUNATNUCS, 3MYULEHUT
nociamucay, «nokaukarducs / nocunarouucs Ha wjoy (Kapaaucekuit, 1998: 603). JliecnoBo noxiuxamucsa Sk CHHOHIM
JI0 nocuniamucs y 3Ha4€HHI «BKa3yBaTH Ha CBIJIKA YU aBTOPUTET, Ha LIOCH SIK apIyMEHT JIsl TTiITBEP/UKEHHS CBOIX CIIiB,
BUIIPaBIaHHs i To1o» 3adikcoBaHo i y «CIOBHHKOBI CHHOHIMIB yKpaiHChKOT MOBH B 2-X Tomax» (2006: 339).

3aciyroBye Ha yBary B KOHTEKCTI HAIIIOTO TOCIIDKEHHS BUaHHS «MoBa — He KaJjbKa: MaTpiOTHYHUI CIIOBHUK rapHO1
ykpaincekoi MoBu «loBopimo rapHo!» (bepesa, 2014), aBropu sixoro, T. bepesa, 1. 3yOpuibka, H0. 3enenwuii, nporony-
IOTh BiJIIaBaTH MIepeBary caMoOyTHBOMY YKPaiHCEKOMY CIIOBY JIdHKA 3aMiCTh TyKOMOBHOTO 7iHK 1 3BUYHOTO (OyICHHOTO)
NOCUNLAHHSL.

3aKoHOMIpHO Oysi0 O HATpParUTH Ha ICBEPOATHB NOKIUKAHHS 400 THIIOMOBHHMA BiIMOBIIHUK — aHIIIIU3M JIHK YU
YKpaiHChKUH HEOJIOT13M Jianka y cIoBHUKOBI «HoBI ci1oBa Ta 3HaueHHs» (2009), 0CHOBHE NMPU3HAYCHHS SKOTO 3yMOBJICHE
oTpedoro 3i0parH i cucTeMaTu3yBaTH HOBY YKPaiHCBKY JIEKCHKY, HE 3aCBiUCHY 1HIIMMU JIEKCHUKOTpa(iuHIMH JKepesa-
MH. BotHOUAC y peecTpi bOro CIIOBHUKA 3-TIOMIXK JIEKCHYHUX HOBOTBOPIB BIJICYTHI CIIOBA NOKAUKAHMHSL, CINEPROKAUKAHHSL,
JIIHK, TAHKA.

Sxmo B «YkpaiHCbKOMY mpaBomucoBi» 1993-2015 pokiB HamucaHHS IMEHHHKIB Ipyroi BiAMIHM MHOXXHHU
y hopMi poIoBOTO BigMiHKa OYJI0 IPOLTFOCTPOBAHO CIIOBOM noculants — nocuians (YkpalHebkuii mpaBomnuc, 1993: 76;
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VYkpaincekuii npaBonuc, 2007: 92), To B «YkpaiHcbkoMy TpaBonucoBi» 2019 poky NpuKIazoM 10 IIbOTO K MpaBuiia
MIOIAHO CJIOBO NOKAUKAHHS — nokaukdHb (YkpaiHcbkuid npaBomuc, 2019: 126). Xoua B naparpadi cy4acHOro mnpaso-
TIUCY, JIe HIIeThCS PO BKUBAHHS AY)KOK, HATPAIIIEMO YOMYCh Ha aKTMBHE Haly)KMBAaHHS CIIOBOM nocunanns: «Ilicis
LUTATH, 32 SIKOIO B PSZOK MOJAHO B JIy’KKaX nOCUIaHHA HA aBTopa a0 IHIIE JPKEPEeso, KPalky He CTaBUMO, a ITEPEHO-
CHUTBCSA 3a TYXKKH. 3HAK OKJIMKY, 3HAaK MUTAHHS, TPH KPAKH B MOAIOHUX BUIAIKAX TEPE] NOCULAHHAM CTaBUMO, TIPO-
T€ KpamKy MiCJIsi HhOTO B KiHIII PEYCHHS TaKoK cTaBUMO. Kpamky, sk i iHIII po3miioBi 3HaKH, B KiHII pEUEHHS Mepes
NOCUNAHHAM CTaBUMO TIJIBKH TOJI, KOJH LI NOCUIAHHs TIEPESHOCUTHCS Ha 1HIIUI psfok (B emirpadax, npu Biplimo-
BUX IIMTaTax TOILIO), aje MiCIsl nocuianisi Ha JUKEPEJIOo B TAaKMX BUIAJKaX )KOJHHUX PO3JIIOBUX 3HAKIB HE CTABUMO»
(Ykpaincbkuii nmpasonuc, 2019: 245).

VY nHaykoBo-TeopernuHoMy daconuci HAH Ykpainn «Ykpainceka MoBay 3a 2010 pik HaTparusieMo Ha KOMEHTap-KOH-
cyapraniro T. IBacummHoi «[locunanHs Y MOKIMKAHHA?Y, y IKOMY HIEThCs PO Te, IO OPraHiYHIINMU ISl YKpaTHCHKOT
MOBH y 3HaYCHHI «BKa3yBaTH Ha KOTO-, II0-HEOYAb TS MiATBEPHKEHHS a00 BUIIPABAAHHS YOTOCH; HABOAWTH II0-HEOYIh
SIK JIOKa3» € IECIOBO NOKAUKAMUCS T2 IMCHHUK nOKAUKdHHs. Ha TyMKy TOCIITHHI, «TaKe BKUBAHHS CIIMPAETHCS HA Tpa-
JIIIIF0, 3a(DiKCOBaHY B PI3HUX CTUIISIX YKpaTHCHKOT jtiTeparypHoi moBu. Hamnp.: Tpeba 36eprymucs do excnepma Anmona
Ilemposuua Eticmonoa, nokaukarwouuce Ha moio pexomeroayito (M. KomtoOuncskuit); Koau st paz nonpo6yeag Oymu npe-
MYOpUM [ ROKIAUKAMUCA HA CBOI0 PIGHICMb neped 3akonom, mo dicmas nozayuinuka (1. ®panko); V oyockax nodaromscs
NOKAUKAHHA HA MPEemio, HAUNI3HIuY NOCMOPIHKO8Y nazinayilo X1€OHUKOBCHKO20 KOOEKCY, AKA HAUKpauje 8104UMY€EnbCs.
6 ybomy eudanti (5. Kuumr)» (IBacummuna, 2010: 99).

3. ETuMouIorisi ii ceMaHTHKA JIEKCEMH HOKIUKAHHS

ETuMoOsIOriuHO MI€CTIOBO nokaukdmucs € npedikcaabHO-CyQiKCaTbHUM YTBOPECHHSIM B KIukamu: TaBHHOPYCHK.
KAuKamu — «IyOJIYHO OTOJIONIYBATH», MOJNBCHK. klicz «KIUW», OONL. KAUKAM «KIUYY, TMYOJIYHO OTOJIONIYIO», MakKe-
JIOHCBK. KJUKa «KPUYUTHY» (TIPO OpJia Ta IHMINX NTaxiB), CEpOOXOPBALIBK. KAUKHYMU «BECENIO0 BUTYKHYTH; MOKIHKATI,
KAUKOBAMU «KIMKATH, TYKaTW», CIOBEHCBK. klicati «TyKaTH, KJINKaTH», CTapOCIOB’SHCBK. KAUWAMU, KAUKHAKMU,
LIEPKOBHOCIIOB THCEK. KJUKamu; — MPACIIOB’IHCEK. klikati; — cniopinneHe 3 mut. klykti, klykauti «xpudatu, IIyKaTtm,
JaTUChK. kliekt «CMITBHO KIMKATH, KPUYATH», TaBHbOAHIIINCEK. Aligan «cyautu (mpo koro)» (ETUMonoriyHuii CIIOBHUK
yKpaiHceKkoi MoBH, 1985: 460).

HiecnoBo noxnukamucs y 3HaY€HHI «BKa3yBaTH Ha KOTO-, IO-HEOYIb [UIS MiATBEPIKCHHS a00 BUIIPABIaHHS YOT0OCh;
HABOJWTHU I0-HEOYnpb sK moka3» (CIOBHHK yKpaiHChKOI MOBH, 1976: 31) € BUXITHUM IO JEBepOATHUBA HOKIUKAHHAL.
Hanpuxnan: Xapaxmepu3syrouu mosny cumyayiro 8 Yxpaini na nouamxy XX cm., JI. Macenko noKaIuKaemsca na cno2aou
€. Yukanenxa... (Jannnescrka, 2020); BooHouac mososHaseysb He 3anepeuye 0iamMempaibHO NPOMUIEHCHUX N02TA0I8 Ha
cmamyc kameeopii 6udy, nokaukaouucw na npayio JI. A. Bynaxoscvrozo (Kamwko, 2011); Cmyoenm nosunen noknuxa-
mucs na odxcepena, mamepianu abo okpemi pe3yiomamu siKi gukopucmogye. Taxi ROKIUKAHHA 0aionb 3M02Yy 8I0ULYKamu
QOKYyMeHmu Ul nepesipumu 00CmogIipHicme gidomocmetl npo yumyeanus 0okymenma (Bumoru no odopmienns, 2011);
Asmopu cmameii 8i0nogioaroms 3a O0OCMOBIPHICMb BUKIAOEHO20 Mamepiany, 3a NPAGUIbHE YUMYBAHHS O0Jiceper,
ROKAUKAHHA Ha Hux ma iHwux eidomocmen (HaykoBuii Bicuuk HarioHanbHOTO yHIBEpCHTETY 010pecypciB i PUPOIO-
xopuctyBanHs Ykpaiau. Cepis «@imonoriuni Haykmy». Bum. 215. Y. 1, 2015); Ilpuxnaou, nooani 6esnocepednvo nicis
ROKJIUKAHb HA HAYKOBL Oxcepena mym i 0aui, 0iOpano i3 pisHux mexKcmis HaAyKo8o2o CIMUO Cy4acHol YKpaiHcoKkol aime-
pamyproi mosu (JIaBpinep) i mos.

[TopiBHANMO: ROKAUKAMUCA HA CYHACHT HAYKOBL KOHY enYli — ROKAUKAHHA HA CYHACHT HAYKOBE KOHYenyil; ROKAUKAMUCSA
Ha OYMKU GUEHUX — ROKTUKAHHA HA OYMKU GUEHUX; HOKTUKAMUCA HA eNeKMPOHHI 0Jicepena — NOKAUKAHHA Ha eleKmpo-
HHI Odcepena; NOKAUKAMUCA HA IHMepHem-pecypcu — NOKIUKAHHA HA THMepHem-pecypCil.

3a3HauMMO, 1110 IMCHHUK NOKAUKAHHS HATICKUTD 10 JIeBepOATUBIB, IKUM BJIACTHBE SIBUIIE PETyJISIPHOT MOTiceMil:

1) noxnuxdanmns six nesepOaTuB — nomina actionis Ha O3HAYCHHS ONPEAMETHEHOTO mporecy («BKa3iBKa Ha KOTO-,
10-HEOY/Ib IS MATBEPDKEHHS ), HATIPUKIIAI: HOKAUKAHHA HA NPOGIOHI 10el, 6UCOKULL pelimuie ROKIUKAHb HA 00Ci-
0JICEHHs. YKPATHCOKUX YUeHUX 1 TIOJL.;

2) noxkauxduns siK nesepOaTtuB — nomina acti (pe3ymnbTar Mpouecy):

— Ha 03HAYCHHSI aJ[pecH IHIOTO MepexeBoro iHpopmauiiHoro pecypey y dopmari URL, Hanpukiian: noKauKkdauus Ha
ogiyitinutl ebpecypc ynieepcumenty, ROKIUKAHHA Ha caim Minicmepcmea océimu i Hayku Yipainu i nop.;

— Ha 03HAYEHHS CYKYIHOCTI 010iorpadiyHuX BiIOMOCTEH PO UTOBaHHA, PO3IIISyBaHMi a00 3ralyBaHHUl Y TEKCTI
JIOKyMEHTa 1HIIHMH IOKYMEHT, 1110 € HEOOXIJTHUMH K JI0OCTAaTHIMHM JJIsl HOTO 3arajibHOT XapakTepUCTHKH, 11eHTU(DIKYBaHHS
Ta MOIIYKY, HAPUKIAI: 0OPMIEeHHS NIOPAOKOGUX HOKAUKAHY, 6I61i02padiuHi NOKTUKAHHA 8 MeKCMi, HOKTUKAHHS HA
0drcepeno nosidOMAeHHs, NOKIUKAHHA 6 meKkemi nyonikayii i nox.

4. CuHoHiIMHi 00’ €/IHAHHS, 1110 YTBOPIOE /IEBePOATUB HOKTUKAHHS

JlocipKy04uH apajinrMaTHyHi BIIHOIIECHHSI, KOHCTATY€EMO, 1110 JIEKCeMa NOKIUKAHHS yTBOPIOE CHHOHIMHI 00 € THAHHS
(puc. 1), HAABHICTH SIKUX CIPHYNHEHE TPhOMA YHHHUKAMU:

1) BapiaHTHUM BHKOPHCTaHHSM ITMTOMOTO cJIoBa (200 MUTOMOTO CJIOBA i3 PEIO3ULIHHUM MIKHAPOIHUM KOMITOHEH-
TOM cinep-) ¥ 3ar03uUCHOTO: NOKIUKAHHSA / 2INePNOKIUKAHHS — JITHK, NOKIUKAHHS / 2INePROKIUKAHHS — pedhepenyis;

2) mparHeHHSM 3aMIiHWTH HEHOPMATHBHE CJIOBO YKPaiHCHKMM BiANOBITHHKOM (a00 YKpaiHCBKHM BiAITOBITHHKOM
3 MIPETIO3UIITHIM MIKHAPOJHUM KOMIIOHEHTOM 2inep-): NOCULAHHS — NOKIAUKAHHA / 2iNepROKIUKAHHSL,

3) BUHUKHEHHSIM HOBHX TOHATH i O@KaHHAM JaTh KOKHOMY 3 HUX HAaWTOYHINTY HOMIHAIIIIO, CIIIB3BYYHY 3 0a30BHM
IHIIOMOBHHM CJIOBOM: JIiHK — IAHKA.
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NOKIUKAHHS nocunants (pPO3M.)

(BKasiBKa Ha KOTO-, I0-HEOY/Ib)

2inepnoxnuKkdants, peepenyis (cre.
NOKAUKAHHS TEPM. ), JIiHK, IaHKA, nocuiants (po3m.),

einepnocunanus (po3M.)

(ampeca y popmari URL)

Puc. 1. CunoHiMHi 006’ €1HAHHSI, {0 YTBOPIOE IeBePOATHB NOKIUKAHHA 32J1€KHO BiJl 3HAYEHHS

VY cBOiX momnepenHix po3BiJKax MU BKE€ HAroJONIyBaJd Ha TOMY, IO B KOHTEKCTI MMpolsieM Teopii TepMiHHOT HOMi-
Hauii CHHOHIMISI SIK MOBHE SIBUILE, 3 OAHOTO OOKY, € Je30praHizauiiHuM (eHOMEHOM, 00 pyHHY€e TOYHICTB, YITKICTh
1 BU3HAUEHICTh HalIMEHYBaHb; 3 1HIIOTO — OPraHiYHUM BHPAKEHHSIM IMaHEHTHHX 3aKOHOMIpPHOCTEH PO3BUTKY TEPMiHHOT
JIEKCUKH, SIKa HE € CTAJIOI0 CHCTEMOIO, & IOCTIMHO 3MIHIOETHCS W MIPUCTOCOBYETHCS 10 MOTPed cycminberBa (OMENBIyK,
2019: 70). 3 orisiay Ha 3a3HaYCHE HE 30BCIM BIAINM YBa)Ka€MO BUKOPHCTAHHS aHTIIICHKOTO 3amo3udeHus aink (link), o
€ 1y0JIeTOM 10 MUTOMOI HOPMATHBHOI JIEKCEMH NOKIUKAHHS, HE3BAKAIOUM HA TE 10 IMEHHUK JIiHK, TTO-TIepIe, rpadidHO
i (DOHETHYHO TOTOXKHE 31 CIOBOM-OPHTIHAJIOM; MO-JpYTe, € JIAKOHIYHUM 1 3a0e31euye OTHaAKOBE CHPUHHSTTS BiJIIOBII-
HOTO TOHSTTS B aHIIIMCBKiHM Ta yKpalHChKi MoBax. HenpogymaHuil y>)XUTOK MOAIOHUX OJMHUIG, HA TYMKY Cy4acHHUX
YUEHHNX-MOBO3HABIIIB, PO3MHBAE CEMaHTU4HI MeXI1 yKpaiHchkux ciiiB (Bakynenko, 2015: 76), npu3BomuTh 10 30iAHEHHS
YKpaTHCHKOTO JIGKCUKOHY YKpaiHChKOT MOBH, MOPYyIICHHS ii rpadivanx i rpamarnaanx HopM (baran, 2020: 49). lo Toro
XK JIEKCEMH K CTPYKTYPHHUI €IEMEHT MOBH MalOTh BiAMIOBIZATH HAacaMIepe ] ISKCHIHUM HOpMaM ii Ta TEHISHILIsAM po3-
BUTKY. TOMy Ba)KJIMBOIO IXHBOIO O3HAKOIO € BUMOTA II€PEBaKaHHs HAI[IOHAJIbHUX TEPMIHIB.

3a HalIMMH CIIOCTEPEKEHHSIMH, CJIOBA, 110 BXOASTH JI0 CHHOHIMHOTO 00’ €THAHHS JIGKCEMHU NOKAUKAHHS B YCIX 3HA-
YEeHHSX, 0COOIMBO y 3HauyeHHI aapecu y ¢opmari URL, mMatoTe pi3HHIl CTYIiHB MPOJYKTHBHOTO BKUBAHHS MPOTSTOM
XX-XXI cropiu (puc. 2).

/ Hocuaanns \

rinepnocHIanns

IMocunannsn ;
o rinepnocHIanHs : ITOI(‘.‘!IH\&III’H
HOKTAKANNS rmepnm_mmca}lml
JIHK
XX e ]
SRoR 0 nouamorx XXI JaHKa

cmopivys

Kineys 2010-x poxis

A _4

Puc. 2. I'ene3uc pyHkuiloBaHHS B yKpaiHCLKOMY MOBJICHHI CJIiB,
110 BXOASITH /10 CHHOHIMHOTO 00’ €/IHAHHS JIEKCEMU HOKIUKAHHA

STk BUZIHO 3 pUC. 2, HAHOLIbIIIE ISKCHYHUX KOHKYPEHTIB J10 JieBepOaTuBa noxauxdnms 3’ ssunocs B kinii 2010-x pokis.
Came B 11e#i Iepior MOYKHA BHOKPEMUTH JIBI TEHJICHITI1: TIO-TIepIiie, Oe33arnepeuyHuM JiJIepoM aKTHBHOTO BXXUBAHHS B MOB-
JICHHI 3aJIMIIAETHCS TI03aHOPMATHBHE CIIOBO nocuiantsi (He 0epydu 10 yBaru MoBiieHHs (haxiBIiB y dijonoriuHii napuHi,
ne, 0e3CyMHIBHO, IIMPOKO BXKUBAHUM € JIeBepOaTUB NOKIUKAHHA); TIO-APYTe, TUTOME CJIOBO JIAHKA TIIIKOM 3aKOHOMIPHO
[I0YMHA€E KOHKYPYBaTH 3 IHIIOMOBHUM BiITOBITHUKOM JIiHK.

5. IIponyKTHBHICTH BUKOPUCTAHHS JIeBePOATUBA NOKIUKAHHS | BITNOBITHUKIB fioro

[IpoanamnizyBaBumm aucepramniiiHi poooTH 3i cneniadbHOCTI 05.13.06 — iHpOpMATIIiifHI TEXHOIOTI, 3aXUIIIEH] 32 OCTaH-
Hi 1’aTb pokiB B [HcTuTyTI KibepHeTnkn HAH Ykpainu imeni B.M. I'mymikoBa, HamionanbHOMyY yHiBepcuTeTi «JIbBiBChKa
MOJIITEXHIKa» TOII0, KOHCTATy€eEMO, 1110 300yBaui HAyKOBOTO CTYIEHS JIOKTOpa (KaH/Iu/AaTa) TeXHIYHUX HayK MaloTh, Ha
JKallb, yCTaJICHY 3BMUYKY HOCITyTOBYBAaTHUCS JIUIIE CIIOBOM NOCUIANHS B YCIX 3HAYCHHSX, PiJle — 1eBepOaTuBOM cinepno-
cunanns. Hanpuknan: nocunauns na eci npoyedypu i cepgicu (Kymnipenska, 2017: 121); nocunanna na onucysanuii
ingopmayitinuii 06 exm (Tam camo: 122); nocunanna na inwuii ingpopmayitinuii 06 'exm (Tam camo: 122); dns podomu i3
cucmemoro nompioro nepevimu 3a nocunanuam (Tam camo: 130); ampubymu 06 ekmig moxcyms 6ymu npeocmasieHi He
Jiuute 8 mabiuyHOMy 6ulsA0L, a Ul y MeKCMOBOMY, d MAKOC Y 6U2NA0L 2INePROCUIARD HA PO3NOOLILEHI 6 Mepexci IHghopma-
yiuni pecypcu (IBanuk, 2015: 66); na gpatin 3i cmunem modxcrha nocunamucs 3 6yov-saro2o eéedooxkymenma (Tam camo: 125);
niONopsiOKO8arULl cmapmoguil mee <a> npusHayeHutl 0Jisi CMEOPeHHs: NOCUNaHb 3 ampudymamu class, href, title (Tam
camo: 127); active, wo eusnauae cmunwv 011 akmugrnoeo nocunanusn (Tam camo: 132).

VYTim, aHami3yBaHHS MUCEpTamiid Ha 3400yTTS HAyKOBOTO CTYICHS JOKTOpa (LIONOTIYHMX HAyK 31 CHEMmiadbHOCTI
10.02.01 — ykpaincbka MoBa, 3axuiieHuX B [HCTUTYTI ykpaincekoi MoBu HAH VYkpaiam mpotsrom 2018-2020 poxkis,
YMOXJIMBHJIO BUSIBUTH TIOMITHY TEHJIEHITIIO JI0 iCTOTHOTO MepeBakaHHs y (haxoBOMY HAyKOBOMY MOBJICHHI JieBepOaThBa
NOKIUKAHHSL, PI3HUX 0COO0BUX (OPM JIECTIOBA NOKIUKAMUCS W NIETPUCITIBHUKA NOKIUKaoyucey (Tadm. 1).
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Tabmuus 1
KinbkicTh yKHTHX MOBHHX OAMHHIIL Y JOKTOPCHKHUX AucepTaliax 3i cneniaabHocTi 10.02.01 — ykpaincbka MoBa,
3axuueHux B InctuTyTi ykpaincbkoi MoBu HAH Ykpainu nporsirom 2018-2020 pokis

KinbKiCTb yXKHUTHX
IMEHHUKIB JUECTIB NOKAUKAMUCS IMEHHHKIB IiecniB nocunramucs
ABTOpU JIMCepTaNii NOKIUKAHHSL B PI3HUX 0COOOBHX NOCUNAHHA B PIZHUX B PI3HUX 0COOOBUX
B PI3HHUX (dopmax Ta yTBOPEHHUX BIIMIHKOBHX (dbopmax Ta yTBOPEHHX
BiZIMiHKOBHX (OpMax | BiJi HUX Ji€IIPUCIIIBHUKIB (dopmax BiJl HUX Ji€NPHUCITIBHUKIB

Bemwxunosna H. (2018) 2 1 1 -
Iipusik C. (2018) 1 - 1 1
Tonikosa H. (2018) 1 - 1 -
Janunesceka O. (2020) 2 13 - 1
Kucmoxk JI. (2018) 1 3 3 -
Komp T. (2019) - - 2 -
Menunceka H. (2018) - 3 - -
Crora I. (2018) 9 - - -
Yeboro 16 20 8 2

AKTHBHE BXWBAHHS JeBepOaTHBA NOKIUKAHHS B JUCEPTAliHHUX POOOTaX MPOUTIOCTPYEMO HA MPUKIAIl HAYKOBO-
ro gpocmimkenns . Crotu «Ilutara B yKpaiHCHKOMY MOETHYHOMY TeKCTi XX CTOMITTA: JUKeperna, ImparMaruka, perer-
wist» (Crota, 2018): npsamvi u nenpami noknuxanns na Cesme Ilucvmo ¢ nimonucax... (Tam camo: 20); ...6e3 acoonux
nokaukdans na mpaxmam I @panka... (Tam camo: 63); ...yumamy 6600ame nepeodycim 01 NiOMEEPONCEH S OYMKU
asmopa ROKAUKAHHAM Ha asmopumemne Oxcepeino... (Tam camo: 112); medica, wo 6iddanse opueinanbHull asmopcoKul
BUKIAO [3 KOPEKMHUM ROKAUKAHHAM HA OYMKU NONepeoHuKie uu konee, 6io niaciamy (Tam camo: 112); ampubymosani
NepexIaoHi yumamu, siKi NOCII008HO CYNPOBOOSIMbCsi ROKIUKAHHAM Ha aemopd... (Tam camo: 165); ...i3 niokpecienum
ROKMUKAHHAM Ha aémopumemHte Oxcepeno (Tam camo: 332).

Jlo Toro »x npoTsiroM KBiTHS-TpaBHs 2020 poKy MU IIPOBENM IHTEPHETOBE OMUTYBAHHS Ha IEPCOHAILHOMY CalTI WWW.
omelchuk.ks.ua. Pecionnenram Ha 3anmuTanHs «Axkomy imenHuxkogi Bu eidoacme nepesacy, nazusarouu aopecy iHuL020
Mepedicesozo ingopmayiiinozo pecypey 'y opmami URL?» Gyio 3aponoHOBaHO BUOpATH OWH i3 TPHOX BapiaHTIB: 1)
MOKJIMKAHHSI / TIMEPHOKINKAHHS; 2) MOCUIAaHHs / TINePIOCHIaHHS; 3) JIIHK. Y3arajibpHIOuH BianoBiai 123 yuacHUKIB
OIIMTYBaHHs, KOHCTATyeMO: 52 pecrionaeHTH (42,3%) BUOpan BapiaHT «IIOKIMKAHHS / TIMEPIOKINKAHHY; 57 pecloH-
JeHTIB (46,3%) Ha y)KMBAIOTh TEPMIHOM «IIOCHJIaHHs / Tinepnocuianusy; 14 pecrnionaenTis (11,4%) BUKOPUCTOBYIOTh
CJIOBO «IiHK». OTKe, CTaBJICHHS YYaCHUKIB ONUTYBAaHHS JI0 BUKOPUCTAHHS IMEHHUKIB Ha O3HAYEHHsI ajjpecH y Gpopmari
URL BusBUIOCS HEOIHO3HAYHUM.

[IpoTe moOKa30BUMH € BiJKPHTI BIAMOBiMI B comianbHii Mepexi «DeicOyk» Ha Iie 3alUTaHHs MPOBITHUX BITUHU3HS-
HUX YYEHHX, & TAaKO)K YUHUTEIIB-CIIOBECHHUKIB 13 Pi3HUX perioHiB YKpaiHu. 30KpeMa, yBaXKaioTh HOPMAaTHBHHM CIIOBOM
noknuxdnns (inepnoxkauxdnns) Ha o3HadeHHs aapecu y popmari URL noxrop nemarorignux Hayk Hina [ony6 (IactuTyT
nemaroriku HATTH Vkpaiuu), mokrop dinooriuaux Hayk Jrob6oe Cmpyearneys (TepHONIIBCHKUN HAIlIOHAIBHUAN Mea-
roriuHuil yHiBepcuter imeHni Bomoaumupa ['Harioka), kanauaaru ¢inonoriyaux Hayk [anna Apcenuu-bapan (YepHi-
rieeekuit OIIIIO imeni K.JI. Yumucbkoro), Jlapuca Konibadba (Iactutyt ykpaincekoi moBu HAH VYkpaiuwm), [ aruna
Kopuybvra (3anopizpkuit OIINIIO); kananaatyn negaroriyanx Hayk Oxcana Kocmenxo (HarionansHuit yHiBepcuTeT 6i0-
pecypciB i MPUPOIOKOPHUCTYBaHHS YKpaian), Borooumup [llxaspo (KuiBcekuii yHiBepcuTeT iMeHi bopuca [pindenka),
a TaKO)K BUUTEII-CIOBECHUKH 3 Pi3HHUX perioHiB Ykpainu Hamanis Bouxo (M. Ilpumyku, YepHiriBcbka obnacts), JI100-
muna Komkosa (M. Hixun, YepHiriBcbka 001acts), Onvea Kpusopomenxo (M. BepxXHbOIHITIPOBCHK, JHIPOIETpOBCHKa
obnacte) Onvea Kpuoicaniscoka (M. KporuBauibkuii), Bima Ilpauosa (M. Kpuswuii pir, J{HinporneTpoBchka 001acTh).

JleMOHCTPYIOTh BUpa3HE BUKOPHCTAHHS IMCHHUKIB NOKAUKAHHS T 2INepnOKIUKdHHs TOCTYIHI B yCEMEPEXKKi HayKo-
Bi, HaBYAJIbHI i MyONIMCTHYHI JpKepena pi3HOTO TEMAaTHYHOTO CHPSIMyBaHHS. 30KpeMa: «3a 0onomozor NOKIUKaAHb
Ha eleKmpoHHI adpecu y 8i08i0y8auie ApXi@HO2O NOPMALY € MONCIUBICMb Nepexody 00 edcatimis/cmopiHoK HeoOXio-
HOI' ycmanosu, Ha AKUX N0OAHO 8i00MOCMI NPo iCMOpIto apxigy, 021A0 1020 (hoHOis, 008IOK08ULL anapam, MiHc@oHO08i
ma hoHO06I NOKANCUUKU, NepeiK 021018, IHPOPMAYII0 U000 HAYKOBO-008I0K060I bibiomexku ma 0ibaioepagiio mowoy»
(Bopsik, 2013); «I{n ocobnusicme sidobpadcacmvcst y cmpykmypi cyuachux mediamekcmie, oe uepes ineprnoKauKan-
HA MOJICHA 3aKaacmu 0yov-sKuil 0b6cse mamepiany, HeoOXiOHUL, 3a 3a0YMOM A8mMopda, OJisk NOBHO20 PO3YMIHHSL 3MICIY
nogioomniosanoeo» (Penorosa, 2015); «3amicmov 36utH020 NOHAMMA «ROCUTAHHAY GUKOPUCHIOBYEMO «HOKIUKAHHA)
(«zinepnoknukannsy)» (orstunuk, 2010); «lineproxauxkanns 0aoms 3mMo2y npedCmasHUKam 00 €OHANb 3aLyuamu
00 81ACHUX CNPAB THUWUX OOHOOYMYIB... [0 M0o2o d# 3HAUHA KiNbKICMb 0cepedKie cmeopuna 63ae€mMHi 2ineproKIUKAHHA
3 inwumuy (Coxon, 2018); «Ha catimi npucymmi ax énympiwni 2inepnoKauKanns, max i 306Hiwni. Lle zinepnokaiukanms
Ha ayodio- ma eioeomamepianu 3 miei camoi memu, cynpogioni epaghiku, pauiuie onyoniKoeani mamepinu yici xe pyopuxu
yy 3 yiei ac memu, 006i0k06i Odicepena» (Kopois, 2012).

VY Mexax Haloro JAO0CIHIPKEHHS MU ITPOaHaIi3yBaId TakoX OKpeMi o(imiifHi Bebpecypcr OCBITHIX 3aKiajiB, OIOTH,
CTOPIHKH B COIIaJIbHUX MEpEXkax TOIIO, 10 AAJ0 HAM 3MOTY BHSBUTH MOMITHY TEHACHIIIIO 10 aKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS
BIJIIECTIBHUX IMEHHUKIB NOKAUKAHHS T cinepnokaukdnist. Hanpukmnan:
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Beocavim 3anopizvrozo nayionanvrozo ynisepcumemy (posain «HoBuau mpecciry:x6u 3HY»)

Kpim Toro, ygsacHMKam npe3eHTanii Hagaau KOpHCHiEORJIHKaHH.HFa eJIeKTPOHHI pecypcH,
3okpema, iM Hagaau a cropisky IndopmamniiiHoro HeHTpY B YKpaiHi: https:
https://www.salto-youth.net/rc/eeca/eecapublications/eecamanual/eecamanualukraine/

Bebcaum «Cmyonapramenm KHY» Kuiscokozco nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Tapaca Lllesuenxa

Hatuchite HajrinepnoknukaHHa | o6 nepernaHyTH BUTAr i3 NpoTokony 3acifakHA ByeHol pagu WOA0 HapaxyBaHHA
Aonarkosux 6anis. KinbkicTb 6anis, Aki 6yAyTb HapaxoByBaTHUCA 38 NEBHUA BUR RiANbHOCTI, MOXHa NPOAUBUTUCA a6o B
OKpeMoMy AOKYMeEHTI (npono3uyil oo HapaxyBaHHs oAaTKOBHMX 6anis), abo 6e3nocepeHbo y BUTASI.

Bebcmopinka npecyenmpy Kpusopizbkozo 0epircasHo2o nedazo2iuno2o yuigepcumenty

3anpoLuyeMO CKOPUCTATUCA eNeKTPOHHUMUW pecypcamMu:

* eIeKTPOHHUIA KaTanor;

e e/IeKTPOHHI Bepcil nepiognyHUX BUAaHb;

» 106ipka /151 HAYKOBLIB | acnipaHTiB;
a KOPUCHI iHTepHeT-pecypcu;

e HayKoBIi BUAaHHA KANY.

Beocmopinka wragheopu exonomixu nionpuecmcmea Kam sneyv-Ilodinbcokoeo Hayionanpno2o yHieepcumemy
imeni Ieana Ocienka

TOJIOBHA BCTYITHHKY MPO KAPEJLPY ~ HABYAJILHA POBOTA v HAYKOBA POBOTA v~

MIXHAPOIOHA POGOTA ~

ILEHTP PETOHAJIBHHX JIOC HEHB BHXOBHA POBOTA 31 CTYJIEHTAMH KOHTAKTH KOPHCHI NOKJHKAHHA

bnoe yuumenig-cnogecnuxie

Q,, MeToanct TKMLIHOIM TanoH J1.O.

bnor yuuteniB ykpaiHCbKOT MOBM 1 JliTepaTypu MicTa [epHonons

[ONOBHA  PYBPMKA ., CJIOBO- .,  METOAMUHA .,  IHOOPMALUMHA , = MAMJAH .

METOAMCTA BUMTEMNO! CKAPEHULA TUTATSOPMA MOS0

fonoeHa IndopmauinHa IKopMCHi NOKAUKAHHA I

Bebcmopinka nayrkosozo 36ipnuxa Inemumymy yxkpaincoroi mosu HAH Ykpainu 6 coymepedici « Deticoyk»

Epmonenko C.A., Bubuk C.I., Koub TA. 1a iH. JlitTeparypHa Hopma | MOBHA NpaKkTUKa.
K. - Hixwn, 2013. (noBHa Bepcia 3tlp:l!www1 .nas.gov.ua/.. /literaturna-

norma-i-movna-praktyka... )

Bebcmopinka cnopmuenoeo inmeprnem-nopmany Yepkacokoi oonacmi «Tabnoy 6 coymepesrci « DeticOyky»

TABLO.CK.UA
YepkawmHa — Kpeminb (2:2): Bigeoornag matyy | Tabno
KonitoBaHHA Marepianis A03BONEHO NULLE 33 YMOBI a...
6. BucHoBkn

Jlekcema noxnauxdnHs BIAOBITHO JI0 CBOTO CEMaHTHKO-KaTeropiiHOTro MOTEHIlialy € HOPMAaTHBHOIO M YTBOPIOE JIBOE
CHUHOHIMHHX 00’€/IHaHb, y SIKUX BUKOHYE POJIb JOMIHAHTH (3aroJIOBHOTO CJIOBA), 1[0 HE MAE EKCIIPECUBHO-EMOLIIHOTO
3a0apBIICHHS 1 CTHIIICTUYHOTO OOMEXKEHHs. Perita CHHOHIMHUX CIIiB ycepeanHi 00’ €JHaHb MAlOTh BiIMOBIAHI OOMEXEH-
Hl IIO/I0 TPUTAMAHHOCTI IEBHOMY CTHJICBI i 4aCTOTH BIKMBAHHS: NOKIUKAHHA Y 3HAYCHHI «BKa3iBKa Ha KOro-, I0-HeOyIb
JUISL TATBEPDKSHHS» — nocunantis (PO3MOBHE CJIOBO); NMOKIUKAHHS B 3Ha4deHHI «aapeca y ¢opmari URL» — nanka
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(uToMeE CII0BO), 2inepnokauxdnts (PiIKo BXKUBaHE), pedepenyis (TEXHIYHUN TePMIH-JIATHHI3M), 1iHK (PO3MOBHE CIIOBO-
KanbKa), nocunianius (pO3MOBHE CJIOBO), 2inepnocuianis (pO3MOBHE CIIOBO).

CBiIYEHHSIM HIMPOKOTO BXXMBAHHSI JIEKCEMH HOKAUKAHHS B CydacHIH yKpaTHChKil MOBI € (pikcartis i B HayKOBUX pO3BiJi-
Kax pi3HOTO ray3eBOro CIpsiIMyBaHHsI, UCepTaLisax i3 (ijonorii, 3acobax MacoBoi iH(opMarlii, 30KkpemMa B yCeMepexiKi.

OCKUTBKH OINTBIIICTE aKaJeMIYHUX JIEKCHKOTPa(PigHUX JHKEepen (QIKCye TIECTOBO NOKAUKAMUCH, YBAKAEMO 338 HEOO-
xizmHe: 1) BBECTH JI0 PEECTPY CIIIB CYyYaCHHX JISKCUKOTIpaidHUX BUIAHB JIEBEPOATUB NOKAUKAHHSL, 2) B MAKPOCTPYKTYPI
TIIyMa4HOTO CJIOBHHMKA YKPaiHChKOT MOBH 3adikcyBaru aediHilii [IbOro CI0Ba B TaKili CJIOBHUKOBIH CTaTTI:

Hoknuxdnns, s, poo. 6. mH. -aub, ¢. 1. Yka3ziBka Ha KOro-, MO-HEOYIb IS MiATBEPDKCHHS, po3M. TOCHJIAHHSI.
THoknuxdnus na Haykosi dxcepena. Toxknuxanunsa na ¢axmu. 2. CykymnHicTh 0i0iorpadivHUX BiOMOCTEH PO IUTOBA-
HUMH, po3MIsityBaHUH a00 3ralyBaHUI Y TEKCTI JOKyMEHTA HIIMH JOKYMEHT, 10 € HEOOX1IHUMH 1 TOCTATHIMH ISl HOTO
3araJbHOI XapaKTePHUCTHKH, IACHTU(IKYBaHHS Ta MOIIYKY; po3M. TIOCHIAHHA. [1iopaodkosi nokauxkduus. bibnioepagpiuni
nokaukanmust. 3. ingh. Anpeca iHioro MepexeBoro iHdopmariiiinoro pecypey y ¢popmari URL; naHka, rineprnoKIuKaHHS,
pedepenuis, niHK. [loxkauxanna na cepsicu. Ilepetimu 3a NOKAUKAHHAM.

Jlireparypa:
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Meta. MeToto cTarTi € BUSBICHHSI OCHOBHUX (DYHKITIH YKpaiHi3MIB y POCIHCHKOMY XyHOKHBEOMY TEKCTi 3 (istocodcrkoro mpobire-
Matukoro KiHIs XIX — mou. XX cT., BU3HaYEHHS 0COOIMBOCTEH 1 HACHTIKIB MI>KMOBHOI B3a€MOJIii y POCIICBKOMY XyTO0KHBOMY TBOpi
Ha PiBHI MOBHOT HOPMH 1 JIITEPATypHOI IPAKTHKH.

MeTtoau. ABTOpY BHKOPHUCTOBYIOTH METOAN CYIIIBHOI BUOIPKH YKpaiHi3MiB, TOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHOTO OMHCY JEKCHKH CITIITEHOTO
CXiJHOCIJIOB THCHKOTO (DOHAY, MOPIBHAIBHUNA METO ITiJ] Yac BU3HAYEHHS CIeNN(iKH CEMaHTHYHUX MPOIIECIB Y CTPYKTYPi JTEKCHIHUX
yKpaiHi3MiB.

VY CcTaTTi TEOPETUIHO 0XapaKTEPU30BAHO IPHHINI YKPATHCEKOTO JIEKCHYHOTO 3AII03MYEHHS B POCIHCEKOMY XYJO’KHBOMY TEKCTI.
OyHKIIOHYBaHHS JIEKCUYHUX yKpaiHi3MiB y TBopax B.I. Koponenka Ta 1.O. Bynina po3risaaerses sk Gakt popMyBaHHS pOCIHCHKOT
JIITepaTypHOI MOBHU HA MiJCTaBi 3arajbHOHAPOIHOT 00 HAPOJHO-PO3MOBHOI MOBH. YKpaiHChbKHII MOBHHHU €JIEMECHT SIK 3aci0 BiATBO-
PEHHS YKpaiHCHKOI KyJIBTYPHO-ICTOPUYHOT MAHOPAMHU IT03HAYA€ThCS TEPMIHAME ‘KylIbTypeMa’ (YKpaiHCHKUI JITHIBOKYJIBTYPHHHI 3HAK),
‘IEKCUYHUN YKpaiHi3M’, ‘yKpaTHChKUI JTIHTBOKOMITOHEHT . JIeKCHYHI YKpaiHi3MHU MPOAHAII30BaHO 3 MO3MILIH PI3HUX TEMATUYHUX TPYTI
i rpaMaTHYHUX KaTeropii, coco0iB BBEICHHS Y XYIOKHIH TEKCT, QyHKIIOHYBaHHS y IIPsIMii 1 aBTOpChKiit MoBi. OOIpyHTOBaHO MPUYH-
HU 3aJIy9eHHs yKpaiHCHKUX MOBHUX HOMiHAMIH y JiTepaTypHO-XyI0XKHI TBOPH KaHPY HOBICTI, onoBinanHs, Hapucy. Cradinmizamnis Hop-
MU BXKMBAHHA JIECKCHYHUX YKPaiHi3MiB, iX 3aKpiIUIEHHS y CIOBHUKOBOMY (DOHIII YKpaTHCHKOT JIiTepaTypHOI MOBHU MPOCTEKYETHCS 3 ypa-
XyBaHHSM (ikcallii OJMHUIb Y JEKCHKOrpadiqHuUX JKepenax 3HaYHOTO IPOIIapKy, 30KpeMa B Cy4acHHX JISKCUKOrpadiTHUX BUTAHHSIX.

Pe3yabTaT 10CIiKEHHS CBIAYATH 1IPO Te, 10, BIAA3EPKATIOI0YH YKPaTHCEKY PEasIbHICTh, POCIHCHKI MICHMEHHUKH BIAIOTHCS J10
BepOaIbHO-0MOCEPEAKOBAHOTO OIHCY, B SIKOMY KJIFOYOBHM €JIEMEHTOM (1HOKYJIBTYPHUM BEpOAIbHUM CTPIHKHEM) € YKpPaiHChKi MOBHIi
KOMITOHEHTH. [Ipu bOMY CHOCTEpIraeThCsi THIIOBICTh BUOOPY YKPATHCHKHUX JIIHIBOKYJIBTYPHHX 3HAKIB Y POCIHCEKOMY XyIO)KHBOMY
TEKCTIi 3 yKpaTHCHKOIO TeMaTHKOI0. BeTanoBneHo, o yKpaiHi3MH ITepeBaXKHO MIPEACTABICH] Y MIPSMil MOBI, y Tilf YaCTHHI XyJ0’KHBOTO
TEKCTY, e CYKyIHICTh IHIIOMOBHHX €JIEMEHTIB HE Ma€ JKOPCTKOTO OOMEKEHHS 1 CIPUIMAETHCS MPUPOAHO; (popMabHUI 3B’ I30K aBTOP-
CbKOi HEHTpasbHOI MOBH 3 TBOPaMH Ha T€MY YKPaiHCBHKOTO JKUTTS BHSBISIETHCS Y BUKOPHCTAHHI KOJIOPUTHUX YKPATHCHKHX JICKCEM,
aJie, Bi[9yBaIOYX MaJIbOBHUTY CHIIy YKPaiHCBEKOTO CJIOBA, aBTOP «30epiraex» 3a TpaJuniifHO-HAI[IOHAIEHIMH 00’ €KTaMH, SIBUIIAMHE IXHI
YKpaiHCBKi Ha3BH, JO3BOJISIIOYH apECcaToBi CIIPUAMATH MPEIMET, CTaH JIHOBHX 0ci0 y IXHIN peamicTH4Hiil KOHKPETHOCTI; HasBHICTh
HHM3KH YKPATHCBKHX CIIiB Y POCIHCHKOMY XyI0XKHEOMY TEKCTI ITOB’sI3aHa TAKOX 1 3 TPYHOLIAMH BiI0OpasKeHHsI iHOKYJIBTYPHHX peatiii
3a JIOMOMOTOIO Mi00pY Pi3HUX THUIB POCIHCHKUX HOMiHAMii: mpoOIeMa IoJsrae He CTUTBKU B NIPEAMETHO-JIOTIYHUX BIAMIHHOCTSIX
MDKMOBHHX BiJIIOBITHOCTEH! JIeKCEM, CKUTBKH Y BiICYTHOCTI B HUX QHATOTIYHUX CUMBOJIIYHUX (YHKIIIH.

BucHoOBKH. ABTOpH CTATTi JIMIIIM BUCHOBKY, IO BiIbHE i CHCTEMHE 3aJly4eHHs! yKpPaiHCBKUX JIEKCEM y POCiiiChbKe JIiTepaTypHe
B)KHBaHHsI, 30KpEMa y TBOPH 3 YKPATHCHKOK TEMaTHKOIO, TPU3BEIO JI0 30aradyeHHs pOCiiChKOr0 COLIOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTY, 110 CTa-
OiTi3aril Ky/IbTypHO-MOBHOI HOPMH, sIKY 3a(iKCOBAHO B JIEKCHKOTpa(ivHHUX [HKepeax 3HAYHOTO XPOHOJIOTIYHOTO IPOIIAPKY.

Korouosi ciioBa: pociiicbka JiiTeparypHa MOBa, pociiicbko-ykpaiHChKa Mi>KMOBHA B3a€MOIisl, 3aII03MYEHHS, JTIHIBOKYJIBTypeMa.
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Purpose. The purpose of the article is a phenomenon of the basic Ukrainisms functions in a Russian literary text including
philosophical problems of 19-20" centuries, description of specific features and inter lingual correlation in a Russian literary text within
a language norm and literature practice. Methods. The authors use the methods of continuous sampling of Ukrainisms, comparative
and historical description of the Eastern Slavic fund vocabulary, comparative method while defining the specific features of semantic
processes in the structure of lexical Unrainisms.

The article gives a theoretical characteristic of the principal of Ukrainian lexical borrowing in a Russian literary text. The use
of lexical Ukrainisms in the works of V.H. Korolenko and I.A. Bunin are demonstrated as a forming fact of Russian literary language
based on the public, national and colloquial speech. A Ukrainian lingual element as a mean of Ukrainian cultural and historical
interpretation is defined with the following terms ‘cultural lexeme’ (the Ukrainian linguistic and cultural sign), ‘lexical Ukrainism’,
‘Ukrainian lingual component’.

Lexical Ukrainisms are analyzed within different thematic groups and grammatical categories, the introductive ways into a literary
text, the functioning in direct and indirect speech. The reasons for involving of Ukrainian lingual nominations into a literary text of a story,
tale and essay have been explained. The norm stabilization of lexical Ukrainisms use, their fixing in the vocabulary of Russian literary
language can be identified including the units fixed in lexical and graphical sources of different time periods, current period as well.

Results. The results of the survey prove the fact that Russian writers use verbal and indirect description of Ukrainian real life. Its
key element (foreign verbal core) implies Ukrainian lingual components. Simultaneously, there appears the typical choice of Ukrainian
lingual and cultural signs in a Russian literary text with Ukrainian themes. Ukrainisms have been identified to be basically present in
direct speech — in the part of a literary text where a number of foreign elements may not have strict limits and be received naturally
(explicating of the participants of another lingual culture using the native language); the formal bond of author’s neutral speech including
the Ukrainian life works is shown while using less colorful Ukrainian lexemes: the author feels a picturesque power of a Ukrainian
word and ‘saves’ the traditional and national object determinations their Ukrainian definitions and conceptions. It gives the reader
opportunity to perceive an object and the characters’ feelings in their real life; the number of Ukrainian words in a Russian literary text
is also connected with the difficulties to interpret foreign realty via the selection of different Russian nominations. The problem include
object and logical differentiations of inter lingual correspondence of lexemes, as well as the absence of their similar symbolic functions.

Conclusions. The authors have concluded that easy and systemic inclusion of Ukrainian lexemes into Russian literary use (into
the works with Ukrainian themes, in particular) provokes the enrichment of a Russian social and cultural context, the stabilization
of cultural and lingual norm that is fixed in lexical and graphical sources of different time periods.

Key words: Russian literary language, Russian and Ukrainian inter lingual correlation, borrowing, lingual cultural lexeme.

1. Beenenue

HccnenoBanne (GyHKIMOHUPOBAHHS YKPAUHU3MOB M YKPAaHHCKUX KyJIBTYPEM B TEKCTaxX PyCCKOH JINTEPATyphI MPea-
CTaBIsAETCS PoOIEeMOif MHOTOTPAaHHON W MEPCIIEKTUBHON. B ee 0CHOBE JIE)KHUT OCBEIIEHHE TAKUX CIOKHBIX BOIPOCOB,
KaK HCTOPUYECKHE B3aMMOOTHOIICHHS COCECTBYIOIIMX HAPOJIOB, B3aHMMOBIHSHHUE ONM3KOPOICTBEHHBIX CIABSTHCKUX
SI3BIKOB, TIYTH M CHOCOOBI (POPMHUPOBAHUS JIEKCHUECKOTO COCTaBa PYCCKOIO M YKPAWHCKOIO SI3bIKOB Ha OCHOBE O0IIeC-
JIABSTHCKOTO (DOHJIa WJIM HApOAHO-PAa3TOBOPHOIO sI3bIKA, CHENM(HKAa TBOPUECTBA TOTO WJIM WHOTO PYCCKOTO IHCATels
(3a4acTyro cBsi3aHHAS ¢ aBTOOMOTpadUUCCKUMHU (PaKTaMM), MPUYMHBI BBOJA YKPAMHCKUX SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B pyc-
CKHH Xy/I0’KECTBEHHBII TEKCT, MX TOJIKOBAaHHE, ACCUMIIIAIHS B PyCCKOM JIUTEpaTypHOH Pedn M, KaK CIEACTBUE, BOZMOX-
Hast poJib B Pa3BUTHUHU PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO A3bIKa U PYCCKOH JEKCHUKOrpaduuecKoi MpakTUKU. Perrenne 3Tux 3amad
BBIBOJIUT Hay4YHO-HMCCIIEIOBATENLCKUII MHTEpeC Ha OoJiee 00IIuil ypoBeHb KOMIAPAaTHBHOTO H3yUEHHS 0COOEHHOCTEH paz-
BUTHSI CIABSHCKUX U IIHPE — eBPONEHCKUX SI3BIKOB U JIUTEPATyp.

Amnanu3 nocneonux uccnedosanuii u nyonuxayuii. IlepBoHadanbHbIl HCTOPUYECKUM Cpe3 MHTEHCUBHOIO B3aMMO-
oOorareHust BOCTOYHOCIABSIHCKUX KYJIBTYp TpaJuIHOoHHO omnpexaersiercs nepuogoM XIV — nau. XVIII BB. C cepennnbl
XX Beka BIMSHUE YKPAMHCKOTO SI3bIKA (JIMTEPaTypHOTO, aMUHHCTPATHBHO-/IEJIOBOTO, YCTHO-PA3rOBOPHOI MPAKTHKH)
Ha PYCCKHH JUTEPaTyPHBIN SA3BIK MOnBepraeTcs BcecToponHemy usydennio (padotsl F0.C. Copokuna, B.I1. Ounmnna,
B.B. Konecosa, A.C. Menpanuyka, B.M. Pycanosckoro, .K. benonena u npyrux). MccrnenoBanus yKpauHCKUX B pOC-
CHHCKUX JIMHTBUCTOB OCHOBBIBAIOTCSl Ha OOLIMPHOM KJIACCHYECKOM MarepHaje Mo 3THMOJOTHH, CPaBHUTEIbHO-HCTO-
puueckoMy s3biko3HaHuio (PycaniBebkuit, 1985: 153-168)). Bunmanue K yKpanmHCKO-PYCCKUM SI3BIKOBBIM KOHTAKTaM
B XIX — XX BB., U B 4aCTHOCTH, Ha YPOBHE JINTEPATypPHO-XY10’KECTBEHHO! peun, akTuBu3upyercs B XX Beke. Ha3Ban-
HOC HampaBJICHHEC HAyYHOTO WCCIIeNOBaHUA B YipamHe mpenctasineHo padotamu [I1. Mxakesuu, T.K. Ueproprmxckoit
(Ixaxesuu, 1953; Uepropusbka, 1982). MHTepec K AaHHOMY BONPOCY YKPAMHCKHX JIHHIBHCTOB BIIOJHE TIOHSATEH: JJIS
IpeACTaBUTENCH MONUKYIBTYPHOTO COIIMYMa, HETTIOCPEACTBEHHBIX CBUACTENEH YKPAMHCKO-PYCCKUX KYIBTYPHBIX CBsI3eil
npoOiieMa MeXbsI3bIKOBOTO B3aUMOJICHCTBHS BCETa 0CTaBajlach OTKPBITOH, aKTyallbHOM M JTUHAMHU4YHOH. B mocnennee
BpeMsI MPEANPUHITO MHOXKECTBO Pa3IMYHBIX MOAXOAOB K OCBELICHHIO NPUYMH U MOCIEACTBUI BXOXKIECHUS YKpauH-
CKHX SI3BIKOBBIX DJIEMEHTOB B PYCCKYIO JINTEPATypHYIO M Pa3rOBOPHYIO peub, B JIUTEPATypy HAYYHOTO KaHPA, B MPaK-
tuky memuitHoro auckypca (H.I. Oseposa, U.A. Cunnna, T.M. [Tonsaxosa) (O3eposa, 2009; Cunura, 2006; ITonsxosa,
2014). B cBa3u ¢ HOBEHUIIMMHU TEONMOTUTHICCKIMHU YCIOBHSIMHA PA3BUTHS COCECTBYIOIINX BOCTOYHOCIABIHCKUX HAPO-
JIOB TIpo0JieMa pycCcKO-yYKPanHCKOTO SI3bIKOBOTO B3aUMOJICHCTBHSI UCCieayeTcs 3a npeaenamu Ykpaunsl (Bilaniuk, 2005;
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XamumoB, 2018), ykpanHCKO-pyCCKHE KyIbTypHBIE KOHTAKThI, OTPA3HBIIUECS B PYCCKOM JINTEPATyPHO-XYI0KECTBEHHOM
TBOpuecTBe XIX Beka, 0CBEUIAIOTCSl COBPEMEHHBIMU JITEpaTypoBenamu u kyasryposioramu (JI.H. FOpuenxo, O.C. Kpro-
xoBa) (FOpuenko, 2000; Kprokosa, 2017).

[Ipocrass m MOHATHAs Ha MEPBHIM B3I CHENU(UKA JHHIBUCTHUECKOTO OMNMCAHUSI YKPAMHCKUX 3aUMCTBOBAHMI
B PYCCKOM Xy/IO)KECTBEHHOM TEKCTE B ACHCTBHTEIBHOCTH MMEET PSIJl CIOXKHBIX acIleKTOB, OOYCIIOBIEHHBIX HMCTOPHKO-
STUMOJIOTUYECKUM AaCTIEKTOM OCBEIECHUS IyTH <«IBWXKEHHUS» M «OCEHaHUs» YKPAaWHH3MOB B PYCCKOM JIMTEPATypPHOM
A3bIKE — 00JTACTHBIX, YCTAPEBIINX, PA3TOBOPHBIX CJIOB, JEKCEM OOIIETO BOCTOYHOCTIABIHCKOTO (DOHIA FITH JIEKCEM C Pa3BHB-
IIUMCS| CEMAaHTHYECKUM 00EMOM B CBOEH CMBICIIOBOH CTPYKTYpPE, 4aCTh M3 KOTOPBIX, IO MHEHHIO HEKOTOPBIX HCClleJoBaTe-
JIel, IpeTeHIyeT Ha Onpe/ieIleHHe ‘aKTyaJIu3UPOBAaHHOM , ‘pEeakTHBUPOBAHHOM YKPaHMHCKOM JIEKCUKH, (yHKIIMOHUPYIOIIEH
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE (SI3bIKE XYJO’KECTBEHHBIX Mpon3Benenuii, CMI). Hameuaercst TeHACHIIUS K ONPEIEICHHIO
psima yKpanHH3MOB KaK ‘HOBBIX 3aMMCTBOBaHWH (XammmoB, 2018: 290), oqHako MpoCiIekuBasi HCTOPHIO PA3BUTHS CEMaH-
THUYECKOH CTPYKTYPBI JIEKCEMBI 10 JIEKCUKOTpaMIeCKUM UCTOIHUKAM (BKJIFOUAs JIOKATIbHYIO XapaKTEPUCTHKY ) U TPAKTUKY
yrnoTpeOIeH!s] HOMUHAIMHU B JINTEPATYPHOI PeUur, CTAHOBUTCSI OYEBUIHBIM HAIIMYUE CIIOPHBIX MOMEHTOB.

I]enwro nipeyiaraeMoi CTaThy SIBISICTCS aHAIN3 (QYHKIMOHUPOBAHUS YKPAUHU3MOB B PYCCKOM XY/I0KECTBEHHOM TEK-
cre ¢ Guiaocockoil mpoldieMaTHKON, BHISIBICHHE MX OCHOBHBIX (DYHKIMH, ONpeesieHne 0COOEHHOCTEH M pe3ysbTara
MEXXBSI3BIKOBOTO B3aMMOJICHCTBUSI B PYCCKOM XyJOXKCCTBCHHOM ITPOM3BEACHUH HA YPOBHE SI3IKOBOW HOPMBI U JINTE-
parypHOW IpakTUKu. MartepuanaoM AJsl HCCIEeNOBaHUS TTOCIYKIII PAI XylI0XKECTBEeHHBIX nponsBeneHnii B. Koponenko
(BeIxomIa n3 Ykpannusl) u V. ByanHa (ompeneneHHbIi Iepro/ )KU3HA KOTOPOTO OTMEUeH NpeObIBaHNEM B YKpauHe).

Memooonozua uccnedoganusn. ABTOPBI UCIIOIB3YIOT METO/T CIIIONIHON BBIOOPKH YKPAaWHU3MOB B PYCCKOM XYJIOXKE-
CTBEHHOM TekcTe KoHna XIX — Hau. XX BB., METOJ] CPAaBHUTEIBHO-UCTOPHYECKOTO OMUCAHMS JIEKCUKH O0IIero BOCTOU-
HOCJIaBSIHCKOTO ()OH/A, CONOCTaBUTENIBHBIH METOJ IPU OIPEAEICHHH CleNN(UKH CEMaHTHUECKUX MPOLIECCOB B CTPYK-
Type JIEKCUYECKUX YKPaHHU3MOB.

2. DyHKIMOHUPOBAHUE YKPAUHU3MOB B TBopuecTBe B. Koposienko

Paccka3 «B mypHom obmiecte» (1885), moBects «Cremoit my3bikanT» (1887), xynokecTBeHHbIe ouepku «Hodubro»
(1888) u «Ilapamoxe» (1894) cBsA3aHBI ¢ NETCKUMH U IOHOIIECKMMH BocrioMuHaHusMu B. Koponenko. B ocHoBy mpo-
U3BEJICHNH NOJIOXKEHBI aBToOMorpaduueckne (axTbl, HAOMIONEHHS 3a CyAb0aMU KOHKPETHBIX Jtozieil. Temaruka nmpous-
Be/IeHUI 00yCJIOBMJIA MCIIOIBb30BAHUE MOJIHMKYJIBTYPHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CPEIU KOTOPBIX 0CO00E€ MECTO 3aHWMaeT
YKPAaUHCKUH JTMHTBOKOMIIOHEHT.

JIekCHKO-TEeMaTHYECKUE TPYIIIB KyJIbTYPEM Pa3HOOOpa3Hbl 1 MHOTOYHMCIIEHHBI. [T0CKOIBbKY ITaBHBIC AEHCTBYIOMINE
JIMIA — MPEACTaBUTENN apHCTOKPATHYECKOTO KJIacca, B MPOU3BEACHHUAX OTPaKeHA BCSI PA3HOBUIHOCTh HOMUHAIIUH JIHIL
NAHCKO20 COCIIOBHS, C UX MAJIKHBIMU (OpMaMu, BKIto4Yast U GopMy 0OpalleHus:: naH, naHvly, nane, NaubiLy, NAHHOYKY,
NAHUYKY, Naubluell; NaHHA, NAHHOYUKA, NAHSHKA, NAHU, NAHHOU, nanel; nanénok. B TekcTe QyHKIMOHUPYIOT POIOBbIC
(amMmIMu yKpauHCKUX apUCTOKPATOB, CBUAETEILCTBYIOIINE O BIMSIHUY NOJILCKOH M YEIICKO JINHIBOKYJIBTYP, JIEreH1ap-
HO-MCTOpPUYECKNE UMEHa, COOCTBEHHbIC MIMEHA JIFOJICH 3aKUTOUYHBIX ¥ MIMEHA ITPOCTOIIOANHOB (nanu Ilomoykas, Ackynb-
cKkas, nanauka Bensa, nanna Hyenxo, nan Teioypyuii [pad, nan An Kpuwmog 3anyckuii, Botiyexosckuii, Pyoruyxui,
Anywt, Iempux, Ilempyco, FOpro, Ocman, Cmaspyyenku, Iaspuno, Xeeoop Kanovioa, Heuunop, Xeeovxo, Mukuma
Kapmentox, I'nam Kapwiil).

I'pynimy TonoHuMoB u ruapoHuMoB (Kues, Xapwvros, 3anopoosicve, Knesanw, Konoona, /[nenp, Ipubysicoe) nomoHs-
eT COOCTBEHHOE HAUMCHOBAHUE HAI[MOHAILHOW Pealluy, CBSI3aHHOU C TOProBIieH U KyiabTypoi (Kowmpaxmer). HeonHo-
KpaTHOE aBTOPCKOE TOJIKOBAHWE KYJIBTYPEMBI, HCIOIb30BaHIE HOMHHAIMN U €€ MPOW3BOJHBIX B IIMPOKOM KOHTEKCTE
(opMHUPYIOT Y HHOKYJIBTYpPHOTO aJipecara IoJIHOE MPEACTaBICHNE 0 Konmpakmax: ‘sipMapka B Kuese, rie coBepmarorcst
1 KPYITHBIE C/ACNKH, C TIOCTOSHHBIM KOHKPETHO-NCTOPHUECKIM MECTOHAXOKIEHUEM U KyJIBTYPHOI nporpamMmoit’. OyHK-
LIMOHNUPOBAHHUE YKPAUHCKON KyJIBTYPEMbI B PYCCKOM XyTOKECTBEHHOM TEKCTE CIIOCOOCTBOBAJIO 3aKPETUICHHIO JIGKCEMBI
(B ee TMHTBOKYJIBTYPHOM 3HAYEHHUH) B CIOBApAX PyCCKOTO JUTEpaTypHOro si3bika (TOMKOBBINM CIOBaph PyCCKOTO A3BIKA!
I, 1447; CnoBapb COBPEMEHHOIO PyCCKOT0 JIUTEpaTypHOro s3bika: V, 1331).

Hapunarensabie nomina personalis cogepxar nHdopManuio o mpoucxoxaeHnu repoes B. Koponenko, nx conmnaib-
HOM cTatyce (8oabiHey, WisXmuy, Kpenax), O JKUTEHCKOM 3aHATHH JHUL (noceccop, noocy0ok, YyMaK, NOKOI08Kd, NOONA-
cok). YKpauHN3Mbl HOMHHHUPYIOT JINYHOCTH 110 BO3PACTHOMY HJIM HOJIOBOMY TIPHU3HAKY, IO TIOBEAEHYECKOM XapaKTepPUCTH-
K€, 9TO MOT'YT OBITh SKCIPECCUBHbIC HANMEHOBAHHS, YBOKHUTEIBHBIC U JIACKOBBIC OOpallieHus (Oembina, Xi10n4uK, Xaonet,
napyoox, Ko3auuHa, 0s0bko — B 3HAY. «MYKUHHAY, HCUHKA, A6lYapsb, 1AUOaK, SYIbmsiil, WelbMda; ‘MamviHko™ U ‘6pamu-
Ky’ — YBaKHTEJbHbIE OOpaIleHHs K )KEHIMHE U TOBapHiily). [IpucyTCTBYIOT HaMMEHOBAHUS MPECTaBUTEIeH HApOIHOTO
MY3BIKJIBHOTO TBOpUECTBa (KoO3apu, 6andypucmet), IMEHa JHI, OOPOBIIMXCS 32 CONMAIBHYIO CIIPABE/UTMBOCTh M BHE-
ITHIOI0 O€30MACHOCTh YKPaWHIIEB, a TakKe WX MPOTHBHUKOB (Ka3aK / KO3AK, KOWLeBOLL, 8AMANCKO, 2AU0AMAK, 2al0VK).
XapakTepHsble ISl peud JKuTenei 3anaaHoil YKpanHbl IEKCEMbI nanesic, Kceno3, npo6ouy HOMAHUPYIOT KaTOJTNYECKHX IIep-
KOBHOCITY)KUTEJIEH (B MPOCTOPEYHO-OBITOBOM MpakTHKe 3a(hMKCUPOBAHO BIMSHHE TOJIBCKOI JIMHIBOKYJIBTYPbI Ha YKpanuH-
CKYIO): Nam, WIsIXma, Xaioney, 1auoax, NOKO6Kd, Kanauyd, 4npuna, 3a6000Hsl 1 Apyrue; o0 MHEHHUIO Psijia JIMHIBUCTOB,
JIEKCEMBI TUIIA HOONACOK, NOOCYOOK SIBISIIOTCS TIPUMEPOM KaJIbKH M3 TIOJIbCKOTO sI3bIKa € MPEe(MUKCOM 1200-, 0003HAYAIOIIIM
TIOTMMHEHHBIN XapaKTep JINIA, HA3BAaHHOTO TPOM3BOSIIEH CyOCTaHTUBHON OCHOBOH (AHaHbeBa, 2004: 17)).

[TomoOHYI0 HCTOPUKO-KYIBTYPOJIOTNIECKYIO 33/1a4y BBIIOJIHSET KyJabTypema ceus / Ceus, peanansyromnias cleIyomune
3HAUCHUS: CAMOCTOATENbHASI BOCHHO-TIOIMTHIECKAs! CHJIa, 00BbEANHEHNE — «BOJIIBHOE Ka3au€CTBO»; MECTO PACTIONOKEHHUS
ee TpeJICTaBUTelNel; KecTokass OuTBa, pesus (‘3anopooiccrkasn Ceuv’, ‘6 Ceyu’, ‘MeuTast 0 HOBOU ceuu’, “)KeCTOKas ceua’)
(Koponenxo: 129, 130, 151, 152).
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Temarnyeckue Tpynibl GOPMHUPYIOT CYLIECTBUTENbHBIE, KOTOPbIC SIBISIOTCS HAPUIATEILHBIMA HAWMEHOBaHHSIMHU
YKPaWHCKUX HACEJICHHBIX ITyHKTOB, *KUJIHIL, [IEPKOBHBIX XPAMOB, TOPTOBBIX 3aBEICHUN (Mecmeuko, xamka, Kopuma, Koc-
men, Kanauya — «4acoBHS»), HOMUHALMSIMU «COCECTBYIOIINX» MPHUPOIHBIX peavii U OBITHMHHBIX 3aHSATUH >KUTEIeH
YKpauHsl (wiisx, monoas, RMAwKa, ny2ad, WK, HCHUE6A — B 3HAYCHUN «KaTBa).

B. Koposnenko Bocrpon3BoguT 00pa3 yKpanHIIa, NCIIONb3Ysl HOMUHAIINH, ONpeesomue Gu3nIecKuii oonmmk (4o,
yynpuxa), BHSITHUH BU B IJIaHE TPAAUIIMOHHON HAITMOHAIEHOW OICXK B (c8uma / ceumxa, ‘ pacIinTasi MaIOpOCCHHCKas
COpOUKA’ , KUUKA, KyHmyw, 4060musi, wamapku). [IpucyTCTBYIOT KyJIBTYpPEMBbI, KOTOPbIC 3HAKOMSIT aJjpecara ¢ TBOPYECKOU
JIeITENIbHOCTBIO TpeicTaBuTeNeil YKpauHbl (HOMUHALIMK MY3BIKQIBHBIX MHCTPYMEHTOB — 6aHOypa, k063d, OIBCKOTO
TaHIIA, PACIIPOCTPAHEHHOTO B 3amaHOi YKpanHe, — KpaKkossiK, YKPanHCKOTO — K03aK), OBITOM (Kpunuya, 2pomMHuyd, Koie-
€0), BOGHHOH aTpuOyTHKOU (pywnuya, wabns, Oynuyk, 6yrasa); yloMAHACTCS HAaMMEHOBAHUE YKPAUHCKOHN JICHEKHOU
eUHUIIBI (Kapbosatel}), pacCTIpOCTPAHEHHOTO aJIKOTOJIFHOTO HAIUTKA (2opuika).

YKpaumHCKAN JTHHTBOKOMIIOHEHT MOSICHACTCS XapaKTePHBIM /IS TIHCATENs METOIOM (CHOCKOM, coepkamiei oommp-
HYI0 MH(OpMAIUIO, HEPEIKO — C YTOYHEHHEM apeajbHOW MPUHAUIC)KHOCTH), TIOCTIIO3UTUBHBIM ITOSICHEHHEM B CKOO-
KaX, Pa3JIMYHBIMU XYJO)KECTBEHHBIMU IpUeMamu, Harpumep: «Hesamonaro 10 onmucbiBaeMoro BpeMeHH B HEOOJBILIOM
COCe/IHEM MMEHHMHU INepeMeHWICs “noceccop”... *B lOro-3anagHoM Kpae JOBOJBHO pa3BUTa CUCTEMa apeHJOBaHUI
HWMEHUI: apeHaaTop (0-MEeCTHOMY “noceccop’) SBISIETCS Kak Obl yIpaBHTEIIEM UMEHHSD»; «B yriy, 3aHATOM MKOHAMH,
MEPEBUTHIMHU TUTIOMIOM, y SICKYIIbCKOHM, BMecTe ¢ BepOoil U “epomuuyers”*, XpaHUINCh KAKHUE-TO MEIIOYKH C TPaBaMU
W KOPHAMH... *“I pomHuyel’” Ha3pIBaCTCS BOCKOBAs CBEYA, KOTOPYIO 3QKUTAIOT B CHIIBHBIE OypH, a TakKe MAloT B PyKH
ymuparomemy» (Koponenko: 132), cp. ¢ mpeno3uTHBHEIM 3MOIIMOHATIBHO-00pa3HBIM TOJIKOBaHUEM KyabsTypeMsl: «llepen
WKOHOM THXO pa3ropajach “‘crpaiiHas cBeda”, “epomnuya’ (Koponenko: 220).

[epeuncienHble MPOU3BEACHUSI UMEIOT OOLIMH XapaKTep: OHM MOCBSILEHBI JyXOBHBIM HCKAaHHUSM YKPaUHCKOW apuc-
TOKPATHH, coAepkaT (HUIOCO(CKUE PA3MBIIIJICHUS U POMAHTHYECKHE BOCHOMHMHAHHMS. DTO aKIEHTHPYETCSl COOTBET-
CTBYIOIIEH YKPAWHCKOH JIEKCHKOH, YKpaMHCKHUMH (pa3eosoru3MamMu (OTpaskaroIlMU CTENeHb HWHTEIICKTYalbHOTO
1 AYIIEBHOTO MOABEMA JIMYHOCTH), KOTOPHIC BBIIOJIHSIIOT B MPOMU3BEACHUAX (PyHKIHUIO, CXOAHYIO ¢ (DYyHKIHMEH JIaTHH-
CKUX BKpAIUICHU# (payess — «cMbICH, ocHOBaHUe», y B. KoponeHko: «mmoy4deHue»; z3axpymol /KONJOBCKHE/ — TIEPEH.
«BOJIOBOPOTBI, 3aBEPTU»; OyMda / OyMKa — B 3HAY. «MYy3bIKaJIbHAs HApOJHAsl IIECEHHAsi MEJIOUsl, OJIM3Kast K JIMPUIECKON
Oastazne»; ouykanbcmeo — «00OMaH», pasr. «HaIyBaTelLCTBO»; C6ABO/s — KIPOU3BOIY; 8 [00Opom] eymope — «B TIpH-
TIOJHATOM HACTPOCHMH; YIBIOAIOMINIICS, )KN3HEPAIOCTHBIH, BECEIBIN. .. // OIarokenareabHbIN, meapbli...» (CloBHUK
(bpazeonoriamiB ykpaincskoi MmoBH, 2003: 174)). Hanpumep: «— A TBI CErogHs 8 000pom cymope, — YIPIOMO U SI3BUTEIb-
HO CKa3aJ JONTOYCHIH.., — MAMICNIs MPUATHBIE a(OpHU3MBI U pa3iaciib M0 COPOKOBHUKY...» (Koponernko: 298). Cmpicn
TaKUX YKPAaMHU3MOB OOBIYHO MOHSTEH M3 MPEIIECTBYIONIETO WK MOCICAYIONIEro KOHTEKCTa, HO MOXKET PACKPhIBATHCS
(YTOUHSATBCS) M B paMKax IPEIUIOKEHUs], B OOJBIICH CTENECHU IPENO3UTUBHBIM IOSCHEHHUEM C MOAOOPOM PYCCKOM
JIEKCEMBI, CIIOBOCOYETAHHUSIMH, OJIM3KUMH T10 3HAYEHUIO: «— be3 o0Many.., — 100aBuI1 OH, — 0€3 BCAKOTO OUYKAHbCIEA. .. »
(Kopomnenko: 294).

BONMBIIMHCTBO YKPaWHCKHUX CYIIECTBUTENBHBIX BBIJICICHO CPEACTBAMU TPA(DOCEMAHTHKH («KO3AK», «4000MbAN,
«UAMapKuy, «Xamray, «Kanauya», «NOMeNC», «NoCeccopy, «Iblyapby, «NAHU», «YYNpuHay). 3aKITIOYEHUE JIEKCEMbI
B KaBBIUKHM MapKHUPYeT MPOCTOPEUHBIC, PA3TOBOPHBIC CIOBA — «NOKOIOBKA», «X8e0bKO», «NbIKA», @ TAKKE CIIOBA, SIBIISAIO-
LIMEeCs] KCTOPUYECKU OOIIMMU JJIsl IKCUKU YKPAWHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, — « OYMA», KHEBOISLY , «3ACMABAY, «IOMOKUY
(TaKuM IPUEMOM aBTOP IIOJUEPKUBACTY» UX KOHTEKCTYAJIbHYIO IPUHA/UIEKHOCTh K YKPAaUHCKOHN JIMHI'BOKYJIBTYPE).

Peub mepcoHaked pasmTMYHOIO COLUMAILHOTO YPOBHS XapaKTEpU3YIOT JIEKCEMBI, IMpHHA/UICKAIINE KO BCEM
3HAMEHATEJIbHBIM YacTsIM peun (1mycmumu — «OTIyCTHTBY, GNYCIMUMU — «BILyCTUTDY, KAUKAMU — «3BATHY, JAAAMbCA —
«PYTaTbCs»; 0006pbili — B 3HAY. «XOPOIIUH, OTMEHHBIN», He00auHblll — «(HEOCMOTPUTENBHBIIN; OPOMETUUBBINY, CMYMHbIL —
«TPYCTHBIN; TIEYaTbHBIN; YHBIIBINY, Wupblil — KACKPEHHUHN; CEPICUHBIN; TYIIEBHBIN»; 0COOIUB0; 0N, OMO, CAMECEHbKOE).
Psin mpusiaratenbHbIX yIoTpeOsieTesl B YaCTOTHBIX CJIOBOCOYETAHUSX, KOTOPbIE HOMUHHUPYIOT PEalIny, XapaKTePHbIE [UIs
YKPAHHCKOHM KYJIBTYpBl WIIM PAaCHpPOCTpaHEHHbIE B YKpauHe: ‘yHuamckas Kalmna', ‘noceccopckas Xarka’', ‘mazamas
xara’, ‘kazaykue MAPOBAPHI’, ‘CMyuiKosas MaIKa’, ‘eatioamaykue MOTHIBL , ‘NaHCKOe BETHJHe’ .

B. KoposeHko BKpaminBaeT B PyCCKHH TEKCT HPSAMYIO YKPAWHCKYIO pedb, HMPEICTABISAS THIIUYHBIC YKPAaHHCKHE
BBIpaKeHUsS! (BOCKJIMIATENIbHBIE W BOIPOCUTEIbHBIE), TpaMMaTHdeckue (OPMbI M KOHCTPYKIUH, (pPa3eosOrH3MBl,
anemeHThI (osbkiiopa. Hanpumep: «— Omo aic 6ono camecenvkoe,— npodopmoTan Foxum ¢ y1oBOJIbCTBHEM U BHIOPOCHIT
B PEUKy BCE Cpe3aHHbIE paHee NpyTha»; «Hakonen, Moxum mpousHec ¢ 3aAyMUYUBBIM BUIOM: — Omo-dic AK 2apHO...
bau, sika 6ono wmyxka...»; «— 10 Thl HacHywaics peueit monoaoro Cmaspyuenka...»; «— B 3TOH UCTOPUH... €CTh €llIe
JPYroe JIMI0, XOTh MBI HAllpacHO MCKAJN 3/1eCh Opyeoil naumel»; «— Hexaii cobu, — OnarogymHo orsetna Poman... —
Hmawku 6oxcuu. Ocv ax mel ux Hanakas. /e evt mym, oucenama...» (Koponenko: 124, 128, 151, 156). TonkoBanue
TaKUX KOMIOHEHTOB MOXET OCYIECTBIATHCSI OPraHNIECKH, TO €CTh CAMUM «XOJIOM» ITOBECTBOBAHUS: «— “L{yp mobi, nex
mo6i!” — pou3HeC OH 00BIYHOE 3aKIMHAHUE U TYT e IPUOaBUII BOIIpocC: — Yopmose, uu 6osice? — xenas y3HaTh, HMEET
JIK OH JIEJIO0 C HEYUCTOIO CUJIONY; «— [lansiuu, nanviuu, 9-3u! Houmo 60 0o nokoio! “Uomu 0o noxoro”, — 3HAYUIO UATH
B kOMHaThl...» (Koponenko: 125, 292).

Pycckuii nuteparyphsiii kputhk koHna XIX — Hau. XX Bexa B. CaBoguuk otmeuan: «[Ipn Hanucanuu npousBeaeHuit
Ha YKPaWHCKYIO TEMaTHKy PyCCKHE ITHCATEIHN MCIIOIb30BAIN «Pa3HOOOpa3HbIM NCTOPHUYECKUH MaTepHai, HO IJIaBHBIM
HCTOYHUKOM BC€ K€ OBIIH MaJIOPOCCHIICKIE HAPOAHBIE TIECHU U “AyMBI”. B HUX OHM BUAETH )KUBOE OTPAKSHHE MTPOIIION
JKM3HU HapOJIa, ero B3IVISII0B, CUMIIATHI, CTPEMIICHHUHN 1 W/ICAJIOB, Yepe3 HUX OHHU JyMaJI MOCTUTHYTh U NIepe/iaTh CaMbli
IyX Toit ganexoit amoxu» (CaBoguuk, 1912: 332). B mpoussenenusx B. KoponeHko 0ymsr HCHIONHAIOT CTapble K03aKU, YTO
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JIOTIONHSIET WX HAIMOHANBHBIA OONUK, IUTATHI OyM MPUBJICKAIOTCA U1 00PAa3HOTO OMHMCAHUS I00KHOM MPHPOIBI — KUBOE
BOCITPUSITHE CTUXUH U €€ OTPAKCHUE B CTAPMHHOM HApOJHOM TBOPUYECTBE COCJMHSIOTCS B CO3HAHUM JACHCTBYIOMINX JINI]
(Kopomnenko: 130).

3. ®yHKIINOHNPOBAaHNEe YKPAaHHHU3MOB B TBop4ecTBe U. Bynnna

Pacckaser U. Byranna «Ha xpait ceeray (1894) u «JIuprauk Pognon» (1913) ¢ momHEIM TIpaBOM MOKHO OTHECTH K TEM
MIPOU3BEICHUSAM, KOTOPEIE cofepykaT (priocodckrie MOTHBEL. TeMa MepeMEeHYNBOCTH CYABOBI, TOPS W PAaJOCTH YelIOBe-
YEeCKO KHU3HH, (PparMeHTHI HCTOPUH HAI[HOHAIEHOW OOITHOCTH, HEPa3pPBIBHOCTH COCTOSHHS YEIOBEKa U IPUPOABI, OTPa-
JKEHUE Pa3MbIIIUICHUH B HAPOIHOM JIMPHUKE — BOT TE DJIEMEHTBI, KOTOPbIe HEOOXOMMBbI XYJJOKHHKY, TBITAIOIEMYCSl pasra-
JlaTh XKU3Hb, YJIOBUTH HanOosee 00I1e 3aKOHbI Pa3BUTHSI Y€JI0BEYECKOIO COLIMYMa, MBICIIH, IIPHPOJIBL.

O0a npon3sBeieHNs CO3/IaHbl Ha OCHOBE pealibHBIX (hakToB 3HakoMcTBa M. bynuna ¢ Ykpaunoii (pacckas o ToMm, Kak
TTOYTH BCE YKPAMHCKOE CEJI0 OTIIPABHUIIOCH Ha MIEpeCceIeHNe B YCCYpHICKIH Kpall B IIOMCKAX JIyYIIeH )KU3HH, B paccka3 00
YKPaWHCKOM JINPHUKE, TUITUIHOM TPATUIIMOHHOM HE3PSYEM IIEBIe, HOCUTEIE TIOATHIECKOTO O0oraTcTBa, HCTOPHH YKpa-
HMHCKOTO Hapoya).

OtpakeHHe YKpPauHCKOH HAlMOHAJIBHOM CHeNM(pUKH MUPOBOCIIPHUATHS M AYIICBHBIX NEPEKUBAHUN MpeaIonaraeT
HCIIOJIb30BAaHUE COOTBETCTBYIOIINX JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX CPE/ICTB, M OHHU IPEJCTABICHBI aBTOPOM CYIIECTBEHHBIM CIIEK-
TPOM: 9TO HapHLATEJIbHbIE YKPAUHU3MBI, PUCYIOIINE 3THOTrpaduuecknii 00K MepcoHaka-yKpanHIa 1 BOCIPOU3BOIS-
e MPUPOTHO-OBITOBYIO HAIMOHAIBHYIO TTAHOPaMY, MY3bIKaIbHBIC apTedakTsl (niaxma, ceumia, 6epooiosvl, cupio,
monoau, ‘cyxosii’, xama, Kopuma, KpuHuyd, aupd, Oymul, NcaibMsl), PA3THIHOTO poJa HANMEHOBAHUS JIMII, 3aKITI09Ya-
omye B cede ucropuueckyro nHpopmanuto (duguama, aviyapu, 4ymaxu, 6aHOypucmol, IUPHUKY), YKPAUHCKasT TOTIO-
rpaduueckas JIeKCHuKa, (GUKCUPYIOIIAsi MPOUCXOMASIINE COOBITUS BO BpeMeHH W mpoctpaHcTBe ([adsu, Cyna /neBbiid
nputok /uenpal, JIyonor, Ymans, Xopmuya, /3anopoxckas/ Ceuwv, Xepconckue niaenu, Kues, /[nenp, /[nenposve, Huxo-
nonw, lonmaswuna, Iouaes, Kapnamei), HOMMHaMK YKPanHCKUX MPABOCIABHBIX CBATBHIHD (Muxatinosckuii, Coghues-
ckuil cobopul). B pacckazax QUTYpHPYIOT YKPaWHCKHE aHTPOIIOHWMBI, B TOM YHCIIE MIPOCTOPEYHBIC (OPMBI U UMCHA
BBIIAIONINXCS UCTOPUIECKIX TMIHOCTEH (boedan, Bacuns LLxyme, FOxvim, 3unvka).

[To Mepe «mmorpyKeHHsD» YUTATeNs B YKPAanHCKYI0 TeMaTtuky V. ByHHH cBOOOTHO BBOIUT B TEKCT YKPAUHU3MBI B X
OpHUTHHANBHOHU (hopme, n3pe/Ka BbIesieT rpad)0CeMaHTHYECKUMH CPEACTBAMU HHOKYIIBTYPHBIH JINHTBOKOMITOHEHT WITH
JlaeT MMOCTHO3UTHBHBIN MepeBoj B ckoOKax: «OH OMATh nomMOa4an M TBEPIO CKa3all OOBIYHBIM TOJIOCOM, 0€3 upbl...»;
«C BeNMKOH HEeXXHOCTBIO, HO BCE TaK K€ MPOCTO MEPEall OH TOPBKYIO “po3M06)” CUPOTHI C MaTepblo, — TOUHEE TOBODS,
¢ “aneonem’ (aHTEIIOM), OT3BIBABIIIMMCS M3 MOTHIIHI 3a ycormryio» (Byrua: 160, 162).

Oco6oe HaIoHAIEHO-YKpanHCKOEe 3By4aHne B pacckazax V. byanHa npnoOperaeT tekcuka, 00mas s yKpanHCKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB Ha OIIPENIEICHHOM HCTOPHUYECKOM Cpe3e, XapaKTepHas JJs YKPAMHCKOTO SI3bIKa M OXKHBIX 00Jac-
Teit Poccun, OTMEUCHHAsT B PYCCKO# JICKCHKOTpahUIeCcKoil TUTepaType Kak mepudepuitHas win oOmeHapoaHas, ycTa-
peBIlIas, KHIKHASE U TOMY TIOA00Has (copouka, eéempsik, Cmaw, 2ypm, 1eeadd, Kyuju, ouepem, 6ois | «cBodona», dous /
«OKM3HEHHBIH ITyThbY, genuKutl / «00bII0i»). B COBOKYNHOCTH C HEMOCPEACTBEHHO YKPAMHCKUMH HOMHHAIMSAMH TaKnue
JIEKCEMBI BOCCO3/IAI0T YKPAWHCKUI OBITHIHEIA (DOH, peaTn3yIOT BU3YalbHYI0 KAPTHHY YKPAMHCKOTO TIel3a)ka B PYCCKOM
TeKCcTe, Hapumep: «B eupiax xe OBLIO COBCEM JIETO, MHOTO CTPEKO3 BIJIOCH HAJ OYepeniom, MHOTO CKUIUIO PblOAIOK,
OTpaXKaBIIUXCSI B cepeOpUCTHIX pasnuBax pexm» (BynuH: 156) (eupno — «ykp. OyKB. ‘TOpiO’, pa3BETBICHHUE PEUHOTO
pycia, pykaB; yHOTp. IO OTHOIIEHHUIO K pekam, Bragaronmm B YepHoe u AzoBckoe Mops» (TonkoBsIi clioBapb pycCKOTo
si3bIKa: 1, 563); pvibanka — «r0K. ppIOHAS NITHIIA YaHKaY; CKU2IUMb — «MIIPC. BBITh, I1akathy (Jans: IV, 116, 196)).

Konopur ykpanHckoil ObITHHHOW MaHOpaMbl U HALMOHAJIBLHOTO MUPOBOCIPHSTHS B HANOOIBILEH CTENEHN OTpaXka-
0T OpPUTHHAJBHBIC BKPAIUICHUS TOMYISIPHBIX OyM U ncaivmog (CTApUHHBIX Ka3allKUX TMECeH, FOKHOPYCCKUX CKa30B)
(«Kpau [lynaro mpaea wiymumo...»; «Ou, 3itiou, 3itiou,/ Acen micayro!»; «Ax na Yopromy mopi, Ha Oinomy KameHi...»),
YKpaUHCKUE rpamMMaruueckue KoHCTpykumu («Il[o éono maxe..?», «Bonu /6amvko/ npoxunynuce cio niy...», «Ciy-
xaume dic, aode...», «A dc it eoouna...»). JIns pycckoro mucaressi, 3HaKOMSIIETrocsi ¢ YKPaMHCKOH UCTOPHEH M KYJIb-
TYpO#i, IEPEUHUCIICHHBIE AJIEMEHTHI SIBJISJIMCH CBSA3YIOLIEH HUTHIO OTJAJICHHOTO MPOILIOTO U IMPOUCXOSIIETO CEroIHs,
CBOEOOPa3HBIMU «KOPHSIMH KHU3HWY, IO3BOJIIFOLIMMU IIEpeaBaTh «caMy IT033HI0» YKPANHCKON peaIbHOCTH, HE yIyOus-
sicbk B aTHOrpaduto u Osrrorrncanne (Tutosa, 1965: 494).

Ecmu npocneanTs AMHAMHKY PYCCKOTO JIGKCHKOTpapIUeCcKOro MPEICTaBICHIS JIEKCeM, (YHKIMOHUPYIOIINX B TBOP-
yectBe V. ByHMHa ISl 3apUCOBKH YKPAaWHCKOH MEHTATbHO-OBITHIHHON MaHOpambl (HampuMep, HAaYMHAS CO CIOBaps
B. lans), To Oyaer oTMedaTbcsi TCHACHIMS MOCTEIIEHHOTO OTXO0/a OT XapaKTePHCTHUKH HOMHHAIMM KaK yCTapeBILEH,
HUCTOPHUYCCKOM, FOXKHOHN MITH XapaKTEPHOM IS psijia PYCCKUX OOJIACTCH, TCHCHIIMS 3aMCHBI TTIOMETHI ‘MaJIOPOCCUICKHIA’
Ha ‘XapakTepHblIi 1t Ykpaunsl . Hanpumep: «ndpobox, crap., HbIHE Majiopoc. mapens. Hayunma 60 u napo6buu. .. Bras.
Momnomax. CiioBo ndpobok ot na u pooums...» (Hans: 111, 18), «ndpybox n (pexe) ndpobok, B pacckazax U3 yKpamH-
CKOH JKM3HHU — IAPCHb. YmomieHHble OHeGHbIMU MPYOdaMu, NApyOKU U 0e8YULIKY WYMHO COOUPAnUch 8 Kpyicok. 1oromby
(TonkoBeI# croBaph pycckoro sizbika: 11, 56), «ndpybok, Ha YkpauHe: 10HOIIa, mapeHby (Boibioil TOTKOBBIN ClIOBaph
pycckoro si3bika, 2000: 784) (B JaHHOM CITydae HMEIOT MECTO TaK)KE HCTOPUYCCKUE H3MCHCHUS B CEMAaHTUICCKOM 00BEME
JICKCEMBI, 00YCIIOBIICHHBIC 3aMaHOCIaBIHCKUM BiusiHueM (PycaniBebkuii, 1985: 192)).

Crarps B cioBape nof pexn. JI.H. Yirakosa nHTEpecHa TeM, 4TO OMyCKaeT Cenu(rUKy HCTOPUUECKOTO U JIOKAIBHOTO
YIOTpPeOICHNS CIIOBA M YKAa3bIBACT HA €r0 MCIIOIB30BaHIE B PYCCKOM XYIOKECTBCHHOM TEKCTE C YKPAMHCKOW TEMATHKOM,
YTO B ONPEACTICHHON Mepe CBUCTEIBCTBYET O (TIPEAIISCTRYIONINX ) PEIMOCEUTKAX COXPAaHCHNS YKPAaHHU3Ma B PyCCKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE.
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4. BeIBOABI

Omnucanne RU3HEHHBIX UCKAHUH WM IIEPUNETUI YKPAUMHCKHUX MEPCOHAXKEH, OCMBICIIEHHE YEJIOBEUECKOTO OBITHS, B3a-
UMOCBS3H YEJIOBEUECKOM CyabOBl U MPUPOAHON CTUXUHU MPEAINONaracT BHIOOP OMPEAEICHHBIX TPYII JICKCHKH, COMep-
Kalleld HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIH KoMIloHeHT. B nponssenenusx B. Koponenko, U. Bynuna 3to ykpauHckue nomina
personalis / agentis ¢ WX KOJOPUTHBIMH YKPaMHCKUMH WMEHAMH COOCTBEHHBIMHU, HCTOPUYECKUE JIMHTBOKYJIBTYPEMBI,
TOMOHMMUYECKas M HapUIaTeNIbHas JICKCHKa, (PPArMEHTHI YKPaHHCKOTO TIOATHYECKOTO OOTraTcTBa, 00pas3Iibl JKUBOIT pa3ro-
BOpPHOM peun. Takue 3IEMEHTHI BBIIOIHSIOT B PyCCKOM XYI0KECTBEHHOM HM3JI0’KEHUU HOMUHATUBHYIO U IT03HABATEIIBHO-
3CTETHYECKYI0 (DYyHKIMH. 3HAYNTEIbHAS YacTh YKPAUHCKON JISKCUKH SIBUJIACh MapKEpOM YKPAWHCKOTO HCTOPHUYECKOTO
U COLMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, BOILIA B COCTAB PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO sI3bIKa CO CTaOMIIbHOM (huKcalueil B pycckoi
JIEKCUKOTpahUUIEeCKOil TUuTepaType pa3IndyHoro 00beMa, 00IIero U creuaisHoro Tuna. Tak, COBpeMEHHBIH OJJHOTOMHBII
TOJIKOBBIN CJIOBAPB PYCCKOTO JINTEPATypPHOTO sI3bIKa BKIIIOUAET CYLIECTBEHHBIN CIEKTP HOMUHAIMM, TaK WK HHA4YE UMe-
IOIIMX OTHOWIEHHE K YKpanHe (HEPEAKO C TTOMETKOH STHMOIOTHYECKOTO «JIBIXKCHHUS CIIOB — M3 MOJIBCKOTO, BEHTEPCKO-
IO, TypPELKOTO SI3BIKOB, YTO CBUJIETEIBCTBYET 00 M3BECTHBIX MCTOPUYECKUX YCIOBHUSX), HAPUMED, napyoOoK, Xioney,
waAxma, WiAsXmud, noceccop, 2aoamax, 2aoyxk, OaHoypucm, IupHuK, koo3a, oyma, oymxa, 4y, eupio. YacTb JeKCUKH,
UHTYUTHBHO M30paHHas PyCCKUMH JINTEPATypHBIMU KIACCHKAMH KaK TEpEJaromasi «I0XHBII) KOJIOPUT OMUCHIBAEMOI
MECTHOCTH M XapaKTepH3YIOIasicsl Kak 00IIeCIaBsHCKasl, HICTOpUYECKasl, HAPOJHO-PA3rOBOPHAs WIIM O0JIACTHAs, «3aKpe-
TTAJIa» CBOM MO3UIMH B PYCCKHX CIIOBAPSIX B TOM YHCIIE M 110 TIPHYUHE CBOEH «BOCTPEOOBAHHOCTHY, YACTOTHOCTH B PyC-
CKOM XY/IO)KECTBEHHOM TEKCTE C YKPAaUHCKON TEMATHKOU (6empsK, KpuHuya, cmam, Koutesou, oyiasa, 6ynyyK, nOONAacox,
pvlbanxa, 2ypm, ceuma, COpouKa, KUuKd, ouepem, 10moxKu, nyead, 3akpymsl, mazansii) (cM.: boIbIoil TOIKOBBIH CllOBaph
pycckoro s3bika, 2000).

OYHKIIMOHUPOBAHNE YKPAaMHU3MOB B PYCCKOM XyIO)KECTBCHHOM IIPOM3BEACHUH MOXKHO paccMaTpuUBaTh Kak
‘Henocpedcmeennbill’ SI3bIKOBOW KOHTAKT, OOYCJIaBIHMBAIOMIMK M TIPOLECC, M PE3yJIbTaT MEPEMELICHUS S3bIKOBBIX
9JIEMEHTOB M3 OJHON CHCTEMBI s3bIKa (MJIM XPOHOJIOTHYECKOTO Cpe3a sI3bIKa) B APYTYI0, KOTOPBIH SBISETCS CIEACTBUEM
‘onocpedosanto2o’ I3bIKOBOTO KOHTAKTa — BOCIIPUSTHS, YCBOCHUS, 0TOOpA YKPAUHCKUX JIMHIBOKOMIIOHEHTOB PYCCKHM
mucareneM (B cimydae V. ByHuHA: THYHOCTBIO, HE SBILIOMICHCS HOCUTEIEM YKPAaHHCKOW KyIbTyphl, B cirydae B. Kopo-
JICHKO: TIOJUKYIETYPHOH JTMYHOCTBIO, H3HAYAIHHO (POPMUPOBABILEHCS B Cpeie HOCUTENEH MOIBCKON IMHTBOKYIIBTYPEI).
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Hogatopcrkuii xapakTep noctMonepHicTebkoi pomanictuku K. Kpaxra mocnpuss po3BUTKY HOBHX MOAN(DIKALIH XyI0KHBOTO AUC-
KypcCy Ta HOBOT'O IIepCOHa<a, KOTPHUH BiT4yBaB BiZICYTHICTb CEHCY, YiTKOI cTparerii OyTTs, [0 BUKIMKAE KPU3Y JIOACHKOTO iCHYBaHHSI.

MeToro cTarTi € cripoda pO3KPHUTH OCHOBHI IPMYMHU Ta HACTIIKH KPU3H 1IEHTUIHOCTI SI-ocodu y pomani «Dazepnanmy K. Kpaxra.

Metoau. Y poGoTi 1OMiHYBaiu elleMeHTH OiorpadivyHOro, iCTOPUKO-KYIBTYPHOTO METOiB. EK3uCTeHIiTHO-(pEeHOMEHOMOrYHM
Ta TePMEHEBTUYHMI METOIY CIPUSUTH TIMOIIOMY MPOYNUTAHHIO T PO3YMIHHIO BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOJHHH, @ METOJ IICHXOaHAIII3Y
JI03BOJIMB CKOHILICHTPYBATHCh Ha SBHIIAX XyIOKHBOTO MOJICIIFOBAHHS CTAHY Ta IMOBEAIHKH OCOOMCTOCTI.

PesyabTaTu. BusiBieHo, 1110 JTipu4HUii repoii — 3HaK BTpavYeHOl iIeHTHYHOCTI, JIFOJMHA, 110 MPOAyKye iMimk aeui. Kpusa ineH-
TUYHOCTI, IpeCTaBlIeHa pisHUME popmamu SI-ocobu y pomani «Dazepranay, € BiToOpakeHHSIM BHYTPIIIHBOTO CTaHy 3HAYHOI Yac-
THHH MoJoni HiMeuunHu, cipudrHEHa IUIMHHICTIO CYy4acHOCTI, CKJIaJHUM MPOLECOM COI[albHUX TpaHCchOpMaLliil, HiBEIIOBAHHIM
JYXOBHHX I[IHHOCTEH 1 KOMyHiKalIlil.

K. Kpaxr sickpaBO BiITBOPIOE MPOSIBM KPU3M 1IEHTUYHOCTI O€3IMEHHOTO MEPCOHAXY POMaHy 4depe3 alIKoTOJIbHY Ta HAPKOTHIHY
3aJIeKHICTh. YHACHIIOK i€l 3BHYKH BiJOYBAETHCS JyXOBHA JICTpajallis CIIOKUBaYa.

3’sicoBaHO, 110 Oe3IMEHHMI TePCOHaX, Ha BiAMIHY Bi/l CBOIX 3HAWOMHX Ta JApy3iB, MparHe 3HAWTH BIACHY 1JEHTHYHICTb, YCBIO-
MUBIIH POJIb Y CYCIIJIBCTBI Ta 0COOHCTI iHTEpEeCH i 3410HOCTI, 1110 33/1aI0Th CEHC i HAPSIM JKUTTSL.

ITorpeba S-ocobu momo caMOBU3HAYEHHS, IONIYKY IIUIAXIB, SKi JOTIOMOTIHN O BiATBOPUTH IUTICHICT Ta BIOPSIKOBAHICTh 00pazy
CBITY, IPU3BOAMUTS JI0 IHAUBIAYaIbHOTO BHOOPY 0COOHCTOCTI.

K. Kpaxt y pomani «®Dazepnang» 1me pa3 J0BOJHUTH, IO KaTEropist BUOOPY € OTHUM i3 IIEHTPaJIbHUX MOHATH CTAHOBJIEHHS TyXO-
BHOCTI JIFOAMHU. ABTOp MPECTaBIIsE [1BA BUAN BUOOPU: aKTUBHUM 1 TAaCHBHUMN. Pe3ysbTaToM IIbOr0 € MOpaJibHA Ta TiNeCHa 3arubeisb
onuux (Hirens, Poso, Onexkcanap) ta nparaeHHs 00poTucs iHIMX (TOJOBHHM MEPCOHAK).

Takum unnoM, Qirypant K. Kpaxra cToiTh 3aBxk/au mepe BUOOPOM 1 BiIIIOBia€ 3a HOTO pe3yibTaTH, HaBiTh SIKIIO Leil BHOIp —
OHTOJIOTIYHA CAMOTHICTb.

BucHoBkH. Y HayKoBill po3Bi/Li 3po0JICHO BUCHOBOK, 110 Oe3iMeHHUIT epcoHax pomany «Daszepiaaniy» € moka3oM Oe3BUXiTHO-
TO Tpari3my JIIOACHKOTO icHyBaHHs. Kpr3a iIeHTHYHOCTI OB sI3aHa SIK i3 30BHINIHIMM, TaK 1 BHYTPINIHIMU NPUYNHAMHE, a 0COOINBO
3 HeC()OPMOBAHUM MOTYTTSAM BIACHOI IIEHTHYHOCTI.

IepcriekTnBH AOCTIKEHb SI-0cO0M TOCHThH HIMPOKI, iKAaBUMH BUIAIOTHCS OCHOBHI IPOOJIEMH JIFOICHKOTO iCHYBaHHSI, SIKi 3Ha-
HIITN CBOE Xy/OXKHE BIATBOPEHHS B poMmaHi «Da3zeprnanmy.

KurouoBi cjioBa: BuOip, mepcoHax, CaMOTHICTb, SI-0c00a, 11eHTUYHICTh, 0COOUCTICTh, TOCTMOIEPH, MEHTAIBHICTh, POMaH.
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The innovative nature of Ch. Kracht’s postmodern fiction contributed to the development of new modifications of the artistic
discourse and the new character who felt the lack of meaning, a clear strategy of being, which triggers a crisis of human existence.

The purpose of the article is an attempt to develop the main causes and consequences of the self-personality identity crisis in
Ch. Kracht’s novel “Faserland”.

Methods. Biographical, historical and cultural methods are dominant in the study. Existential and phenomenological method
and hermeneutic methods supported a thoughtful reading and understanding of the inner world of a man. The psychoanalysis
concentrated on the phenomena of art model of individual’s behavior.

Results. It was revealed that the narrator is an example of lost identity, the man who is similar to dandy. The identity crisis,
represented by the various forms of self-identity in the novel “Faserland”, is a reflection of much of Germany’s youth inner feelings,
caused by the modern time fluidity, the social transformations complex process, the spiritual values and communication leveling.

The identity crisis of the nameless narrator character is reproduces by Ch. Kracht in his novel through alcohol and drug addiction,
where the spiritual degradation turns to result.

It is studied out that the unnamed character, unlike his acquaintances and friends, seeks to find his own identity by realizing his role
in society and personal interests and abilities that determine the meaning and direction of his life.
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The self-personality needs for self-determination, the ways to help the world reproduce the integrity and order lead to individual
personality settle.

Ch. Kracht in the novel “Faserland” proves that the category of choice is one of the central concepts of the human spirituality
formation. The author presents two types of choices: active and passive. The result is the moral and physical loss for some ones (Nigel,
Rollo, Alexander) and the desire to fight for others (the main character).

Thus, the person involved in Ch. Kracht’s novel always faces a choice and is responsible for his results, even if that choice is
ontological isolation.

Conclusions. The scientific research concludes that the nameless character of the Ch. Kracht’s novel “Faserland” is an example
of the human existence hopeless tragedy. Both external and internal causes, unformed sense of identity cause the identity crisis.

The prospects of self-research are quite numerous. The main problems of human existence found in the novel “Faserland” are
the most interesting for scientific research.

Key words: choice, character, isolation, self-personality, identity, personality, postmodern, mentality, novel.

1. Betyn

CydacHe TOCTMOJICPHICTChKE CYCHIIBCTBO NEPESKHBAE CKPYTHI 4acu TpaHcdopmaliii CBiIOMOCTI, MEHTAIBLHOCTI
Ta ayxy. Llei TpuBanuii i HEOMHO3HAYHMI MPOLIEC YCKIIAHIOETHCS TUM, IO HANPHKIHII XX CT. MOMIHOMIAach TyXOBHA
kpu3a. Un He HalrocTpimie ns npobiema Binodpakena y pomani «®azepmanm» K. Kpaxra, Ha cTOpiHKax sIKOTO MOXHA
CIIOCTEepiraTi BUPOKEHHSI, 3HELIHEHHS TyXOBHOI CyTHOCTI JIFOANHA KOHKPETHO Y BITHOIIECHHAX MI>K MOJIOJUIIO, Y CIMEH-
HUX CTOCYHKaX, y CTOCYHKaX MiXK YOJIOBIKOM i JKIHKOIO TOIIIO.

Poman «®a3zepnanm HEOTHOPA30BO CTaBaB MPEAMETOM JOCIIHKEHHS BITYM3HAHNX Ta 3apyOiKHNX HaykoBLiB. O. [padu-
eHchkui, M. JlopeHt, A. ElHuapp, K. Baprenbc MBaccnep, C. boiize, M. Xisbiuep KOHIIEHTPYIOTb CBOIO yBAr'y Ha (bopManb-
HO-3MICTOBUX YMHHUKAX POMaHY, i/IeiHIi CIIPSIMOBaHOCTI, POJTi XYZOXKHIX JieTaliell y TBOpEeHHI 00pa3iB Ta CyCHiNbHII perernii
TekcTy. HeoOxiHO 3a3HaquTH, 1110 Cy4acHe KPaxTO3HABCTBO ITOMOBHIOETHCS! HOBUMH IDYHTOBHUMH HayKOBUMH TIparisiM. Poman
«Dazepnan» cras 00’exrom aHaiizy T. backaxosoi, H. Imaninina, C. Kaninoi, I'. Kyaymogoi, I1. I'ymi, b.Cropoxu, A. Kypox-
TiHOT Ta IHIMX, OHAK IIKaBO MPOCTEKUTH yBaxkHe TpoHHKHEeHHs K. Kpaxrta y mmOuHHI ipo6iemMu JTFOICHKOTO iCHYBaHHS,
SIKMM BiH HaJIa€ TIPOMOBHCTI TICUXOJIOTIYHI XapaKTepUCTUKU. Mema cmammi — pO3KPUTH OCHOBHI IPUYMHM Ta HACIIIKHA KPH-
31 ineHTHYHOCTI SI-0co0u y pomani «Dasepnana» K. Kpaxra. Mera nependadae po3s’si3aHHS TaKUX 3a@60aHb: 1) poaHaizy-
BaTH MOHSTTS «KPH3a IIEHTUYHOCTI»; 2) BU3HAYUTH OCHOBHI IPOOJIEMHU KPU3H 0COOMCTOCTI y pomaHi «Dazepranmy.

XapaxTep IOCTaBJICHUX 3aB/laHb Iepeadadae 3aCTOCYBaHHS NEBHUX METOMIB: €K3UCTEHIIHHO-()eHOMEHOIOTTYHOTO,
TepPMEHEBTHYHOT0, 010rpagivHOTO Ta METOAY IICHXOAHAITI3Y.

2. «Kpu3a ineHTHYHOCTI»: TeOPpEeTHYHHUI ACIEeKT

3a 1obu TrobanbHUX 3MiH, IO BiAOYBalOThCA y CBiTi, B €Bpomi Ta HiMmeudnHi 30KpeMa JIF0ICTBO MOTPANUIO Y CUTY-
aiito kpusM ineHrnyHocti. Llinkom aprymenroBano Harosomye O. JlicoBuii Ha TOMY, IO i€ «CHIIBHO MTO3HAYAETHCS HA
yCTaJleHUX 00pa3ax HalliOHAIBHHUX KYJIBTYpP, Ha BIKOBUX TPaAMIISAX Ta IHIIMX eleMEHTax OyTTs JIOACTBA, SIKI IPOTSTOM
0araTboX CTOJITh BIUIMBAJIM HA MpoIiecH iieHTudikarii ocooucrocti» (Jlicosmit, 2011: 30).

Kpusa i1eHTHYHOCTI — IIe TaKOXX HECYMICHICTh Pi3HUX CTOpiH «S1». BoHa moB’s3aHa 3 HecpOPMOBAHUM MTOUYTTIM
CBOE€1 IICHTUIHOCTI, KOTPE BKa3y€ HA HASBHICTh BHYTPIITHHOOCOOHUCTICHOTO KOH(IIIKTY, KU CYIPOBOIKYIOTH THITIOU1
CYMHIBH 110710 cebe, CBOiX Iiif, CBOro Miciis y corianbHii rpymi (Jropkreiim, 2001: 14). Otxe, Kpru3a iIEHTHIHOCTI — 1€
«BTpaTa BJIACHOT LIJICHOCTI SIK O€3MepepBHOCTI, BHYTPILIIHE OJIOKYBaHHS 1HIUBIYalIbHOCTI 1 OUEBHIHUN Opak coliaib-
Horo Bu3HaHHA» ([ropkreiim, 2001: 16).

VY nepion TpanchopMaIifHuX 3MiH OCOOUCTICTD OMMHSETHCS B CUTYAIlil, 10 IIPOBOKYE BUHUKHEHHS KPHU3H 11€HTHY-
Hocrti. Cy4yacHa KpH3a 1ICHTHYHOCTI IIPE/ICTaBIIeHa PI3HUMH (hOpMaMHU: AEHPECis, anarisi, HeOOIpyHTOBaHA >KOPCTOKICTb,
3aJIeKHICT Ta O€3MOpa HICTh, IPAarHEeHHS BTEKTH BiJ pEabHOTO CBiTY, MICTHIIN3M, HITi7i3M H HapIMICH3M, aJIKOTOIbHA
Ta (hapmMakosIoriuHa 3aueKHOCTI. L5 TeHAeH s MPU3BOIUTE 10 HETATUBHOI aBTOHOMI1, i71e0orii 6e34acoBOCTi, JAe3iHTe-
rpatii i BiJICyTHOCTI )KUTTEBUX OpiGHTI/IpiB TOOTO J10 BTPATH 1I€HTUYHOCTI.

Jlo 3araJibHUX acleKTiB KPU3H 1IEHTUYHOCTI y 100y IUIMHHOT cyqaCHocn («rMHHA cyqacmcn,» XapakTepu3ye CTaH
OyTTsI Cy4acHOIO MOCTMOJICPHOTO IV100a1i30BaHOTO cycmm,(:TBa HEMOCTIHHMH, JIETKO 1 4acTo 3MIHIOBaHHWH, pO3MOPO-
IICHUH, T030aBICHUI MK Ta 0ap’epiB — a TOMY HeTleBHUI 1 HeBu3HaueHUD» (Myxa, 2006: 143)) BiTHOCHMO 3pOCTaHHS
BiTIy’)KEHHS MK iHIUBiTaMH, TOPYIICHHS Y3BUYa€HUX 00pa3iB COIiaIbHUX TPYT, KIIAaCiB, PENirifHIX KOH(ECIH, a TaKoXK
colianbHy, KyJTbTYpHY Ta eK3UCTCHIIIHY KPH3H.

Hocnimkyroun npobiemy kpusu inentudHocti, FO. KpicreBa Bu3Hauae Taki HanpsiMu BUPaXKEHHs: 11 30€peKeHHs,
MMOBHA 3aMiHa OJIHI€T IICHTHYHOCTI 1HIIOFO, BUXI1JT JIFOJMHU 32 KOPJIOHU CBOET 1ICHTUYHOCTI, PyX BiJl OJHOT IICHTHYHOCTI
no inmoi (Kpucresa, 2003: 53). M. @epriocoH HOXOAUTh BUCHOBKY, IO ICHYE YOTHPHU CIIOCOOW 3MIHH iICHTUYHOCTI.
[Mepmmii, HalIermuit — 3MiHA 3a JOIIOMOTOIO BKJIFOYEHHS HOBOTO. J[pyruii — 3MiHa 32 JOITOMOTO0 TPUPOIIEHHS, KON
IHAWBII MOJXKE 1 HE YCBITOMITIOBATH 3MiHH, IO BiIOyBarOTHCS. TpETii THIT — MasSTHUKOBA 3MiHa — BiTMOBA BiJI OJTHI€T CHIC-
TEMH TMOTIISJIIB HA KOPUCThH 1HIIIOI, npOTI/IJIexcHo'f CBiomicTh, siKa BUMYIIICHA obuparu Mix KOH(_’pJIiKTHI/IMI/I TIOTJISIIaMH,
MpHyIIye Ty iHpopMmallito, siKa, HMOBlpHO 6yz[e PO3XOJIUTUCH 3 «IIAHIBHOIO TOUKOIO 30py». |, HapelTi, 4eTBepTH THIT
3MiH — IIe CIIPaBXHsI TpaHcdopMallisi CBIJOMOCTI, «napaaurmaibaa 3Mina» (Ferguson, 1980).

3. Kpu3sa ocoducrocri B intepnperaunii K. Kpaxra

3anikaBIeHICTh MIBEHIIAPCHKOTO MICHbMEHHHKA LI€I0 MPOOJIEMOIO MOXKHA, TO-TIEpIIIEe, TOSCHUTH 1€ W THM, 110 Y 100y
IUTMHHOI CY9acHOCTI Oe3KiHeYHI CYMHIBH iHOWBia y OyIb-4OMYy MPAKTHYHO 3aBKIM HEMHHYYE 3aKiHIYIOTHCS KPH30I0
ocobucrocti. Ilo-npyre, mpobnema camoinenTudixamii Moxoa0i ocoducrocti y Himeuunni kinng XX CT. HOIMHAOIIOETE-
Csl HacamIiepe/l CKJIaJHUM TIPOLECOM COLIaIbHUX TpaHc(opMalliif, MOB’sI3aHMX 31 3MIHOIO MOJITUYHOTO YCTPOIO KpaiHu
y 3B 513Ky 3 HaiHHsIM Mypy.
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VY cxoxiit cutyanii HimeuunHa Oys1a miciis Kpaxy HallioHaI-CoIliaii3aMy, 0 CIIOHYKAIO HAYKOBIIB 10 TOIIYKY BUXOIY
3 Kpu3H ineHtudHocTi. Sk nepexonye JI. JloHckic: «Ilomyku 1IeHTHYHOCTI — 11€ KiHEllb )KUTTEBOTO LIUKITY, 3HAK BHCHA-
sxenHs...» (Donskis, 2011: 97].

I'. KyaymoBa Busnauae K. Kpaxra sik sickpaBoro mpejcTaBHHKA JIiTepaTypH, KOTpuil cBoiM pomanoM «dDaszepranm»
«(pixcye KapAWHAIBHI 3MIHH Y CTPYKTYPi 0COOHMCTOCTI, criocobax ii crminkyBaHHS 3i cBiToM Ta «[HImMI»» (Kyuymosa,
2016: 39). Macka aHOHIMHOCTI f-OmoBiaga y pomMasi «Pa3zepiranm — e MOKIHBICTh I caMOigeHTHDIKAIl] TIOIMHN
Ta i1 3aXucT Bij iHMKX. be3iMeHHUIT HapaTop, Ha JlyMKY JOCIIIHUIIL, «JTIOMHA STTOXH «BUTOKY ineHTnaHOCT» (Kyuymo-
Ba, 2016: 39). Ha nymMKy 6aratbox KpUTHKIB, aHOHIMHUI 5I-OTIOB1/1a4 TOPIBHIOETHCS 3 JICH1, KOTPUH HAKOIMYY€E HABKOJIO
ceOe yxoBHUH NpocTip cBOET BUIykaHocTi. 3Bepranus K. Kpaxra came 10 00pa3y apucTOKpaTu4HOro JAeH i 1a€ MOXKIIN-
BICTh MMCHMEHHHKY «BUOYTyBaTH AUCKYPC IEpeBar nepe;l iHIIMMI, CHTHMH CIIOKUBAYaMH, SIKi 38/ JOBOJIBHSIOTHCS JINIIIC
MarepiansHIMHE Omaramm» (Kygaymosa, 2016: 42).

BpennoBuii omar 3abesmnedye BiqdyTTs OS3MEeKH Ta 3aMiHIOE OOMMIUS JIFOMMHHU. Tak XapaKTepu3ye OIOBifad BIEpIIe
nobaueHux fidar: «KoxHoro pasy, konu st OyBato B ['amOyp3i, s1 6auy 0e3iid TakuX JIsIbOK; OUTBIIICT 3 HUX YIAaKOBaHI
B 0apOypOBCHKi KypTKH, JIesiKi HOCSITh 00TsTyI0u1 cBeTpH 260 6011» (KpaxT, 2012: 23). [1po npuHAIEKHICTD 10 PI3HUX COLLi-
IBHUX BEPCT HACEJICHHSI 3HOB-TaKH CBIJIYMTH MaHepa OAraTucCh, a He BHYTPIIIHE 0araTrcTBO caMol JIIONUHU. 3yCTPIBIINCH
y MaIlIWHi 3 TAKCHCTOM, TOJIOBHUI ITEPCOHAX OIIHIOE CTaTKH Ta COLiajbHE TOIOKEHHS JIUIIE 3a OHIEI0 AETauTio — ITif-
MKAKOM, Y SIKUH OIITHEHUH BOJIIM — Ta BHHOCUTH BUPOK PO HEBIIOBIJHICT Ta HENPECTHKHICTS 1€l TFoauHI: «Mu 3 HUIM
OIHOTO BIKY, aJie s XU3yIoCh ¥ MiKaKy Big KotoHa, a BiH xomuTs Ha qemoHcTpattii» (Kpaxt, 2012: 93).

OmnoBiiay KPUTHYHO CTABUTHCS JI0 30BHILIHOCTI CBOTO KPAIIOTO TOBAPHIIA 3 AUTSYMX pokiB Hirens: «5 musimiock Ha
Hiresst 1 B yeproBuii pas rnomiuaro, 1o MpyuKu He HLOMY HE 30BCIM B aXKypi — He Te, 00 Hiresb XonuB y axmitTi (Tak
st 0 oMy HIYOTO He CKa3aB, TOMY IO BiH Miif TOBapHIL), 5 IIBU/IIIE MalO Ha yBa3l BaJM ...HEOXalHICTb. .. BiH Hiuoro He
TSIMHTH y KJIacu4Hiil Manepi ogsararucey (Kpaxr, 2012: 106).

Jlo cBOTO OIIAITY TOJIOBHHUM MEPCOHAK CTABUTHCS TAKOXK JOCHTH CYBOPO Ta BUMOINIMBO: «5I IPHCTOWHO OSTHYBCS — Ha
MeHi Oyrna kpaBaTka i Omeit3ep i3 3omotumu rymukamm» (Kpaxr, 2012: 111). Honopo;xy}oqn (plrypaHT 0CO0IHBO CTyp6OBa-
HUI BJIaCHUM KoM(OpTOM, 10 rependavyae MaTi HeoOXiIHUI OJISIT, SIKMI BIH 3MIHIOE BIIIIOBITHO JI0 MiCIIsl, CUTYaITT, gacy.

OTiKe, SIK BUJHO 3 HAaBEACHUX (PparMeHTiB, 0E3CYMHIBHO MOXXEMO 3a3HAYMTH, 1110 KYJIBT Oy SI-0co0u Ta ioro BiHO-
LIEHHSI 10 of1sTy iHIIUX y poMani «Pazepiana» K. Kpaxra € THM caMUM CKJIaJHUKOM, 10 MIATPUMYE HOTO 1I€HTUYHICTb.

BesiMeHHnit nepcoHa)k — 3HaK BTPavdeHOi 1ICHTUYHOCTI, JIOANHA, 1110 CTBOPIOE YSBIEHHS PO ceOe 3a J0IMOMOTror0
OCOOJMBHX MacoOK Ta iMipKy neHi. Lle TumoBHit mpencTaBHUK «3010T01 Monoi» HiMeuunnw, sika qocsATIa 30BHIITHBOTO
67aromoayyys He BIIaCHOIO MpAIero, a 3aBASKH 0aThKIBCHKUM 3a01IaPKEHHAM. BiH y TOMy cTaHi, KOJIF TOHHTBA 32 MaTe-
plaJIbHUMH CTaTKaMH HIBEJIOE JyXOBHI [IIHHOCTI, BUTICHSIIOUM iX Ha 33/iHil ruiaH. Po3ymirodm, 3 0JHOTro OOKY, CBOIO BHY-
TPILIHIO CITyCTOIICHICTh Y CBiTi 03 3a00pOH, a 3 IHILIOro — CBOIO 3AJICKHICTD B/l HOTO, 3 HEBU3HAUCHOIO OCOOUCTICHOIO
IIGHTUYHICTIO, 10 MiATPUMY€ETHCS BUHSATKOBO 3raJIKaMH 31 CBITY JUTHHCTBA Ta JIOPOCIMMH LII031IMH BITHOCHO PajiiCHO-
TO Ta IacauBoro KUTTs B LIIBeHnapchkix Anbnax, GirypanT BiAIIPaBISETHCS y TTO0pok HiMewurHOIO y rmonrykax cBO€l
BipTyalbHOI OATHKIBIIMHH, 3 KOO BiH c€0€ OTOTOXKHIOE.

Sl-ocoba mparHe BiTHAWTH CBOIO PONIb y CYCHIIBCTBI, YCBIIOMHTH BJIACHI iHTEpecH, 3Mi0HOCTI, M0 3aJaf0Th CEHC
W HanpsiM XKUTTS. Maibke KoKHA KHUTTEBA CUTYallisl BUMArae Biji IEpCOHa)Xa IIEBHOTO BUOODY, 3MIHCHUTH SIKUI BIH MOXe
JIMIIE SIKIIO YCBIOMUTH CBOIO MO3MILIIIO BIJTHOCHO PI3HUX C(ep KUTT, 3 OAHOTO OOKY, a 3 IHIIOTO — MPUIHATH AIHCHICTb,
SIKOI0 BOHA €, 1 MOPUHYTH Y HEUYUCTOTH W BTPATHTH CaMOIIEHTHYHICTh. | OJOBHUI MepcoHaxk oOMpae APyruil BapiaHT.
SIckpaBMM NIPHKIIA0OM € BT€4a TOJIOBHOTO NEPCOHaKa 31 CBATKYBAHHS JIHS HapODKEHHs CBOTo ToBapwuiia Porto, sikuid
Hapasi moTpeOyBaB JOMMOMOTH: «...011st 03epa cToiTh Pormo. Lle Meri mpocTo He mo cunam. .. S mocuts mo0pe 3HaB, MO Hi
3a SKMMH HAIMlOSIMU HE Tiy 1 B3araimi 10 Hboro Oinbine He moBepHych» (Kpaxt, 2012: 187).

Bech xax cutyanii 6e3IMEHHHMI TOJOBHHI MEPCOHAXK YCBIAOMIIIOE i pO3yMi€, HOrO 30BHIIIHS OalayKiCTh J03BO-
JISiE 3aHAJTO LUHIYHO ITPUCTOCOBYBATHCH JIO CBITY pedei Ta JIIJICHKUX CTOCYHKIB. BiH MOCTIHHO 3HAXOAMTHCS y pam-
Kax BHOOpPY — LEHTPAJIBHOIO MOHSTTS CTAHOBJIEHHS JTyXOBHOCTI JIIOAMHU. BuOip, B skOMy MU He3aJIexKHi, TOPOJHKEHUN
CUTYaTHBHOIO CBOOO/I0I0, TOOTO CBOOOIOI0 B MEXaX KOP/JOHIB HAIIMX IHTEHIIWHUX BiHOIIEHb OJIMH 10 OfHOTO. M1 He
BUTBHI y BHOOPI TOTO, 9oro Xo4demo. Hamr BuOip 3ainekuTh HE Bi MMOZiH, a WIS BiJ MOTCHIIH HAIIMX iHTEpPIIpeTAIlii.
Taxum yuHOM, HaffgacTime BUOIp MOJKHA PO3YMITH SK BHOIp, III0 BUHUKAE Yepe3 anﬁH;{Tm KUTTEBOI HEBU3HAYCHOCTI.
TonoBHuii mepcoHax poMaHy 3HAXOAMTECA, TAK OH MOBHTH, TO HaJl BOZIOIO, TO i1 HEIO; TO IUIMBE 1O TIOBEPXHI KHUTTS
B T€4ii HOBCSKIEHHOCTI cepen IHILIUX, TAKUX SIK BiH, TO IOPHHAE B Cepe/iuHy, Y CBOE IMTHHCTBO. AJie LC NPH3BOAUTH 10
TpariyHoi BTpaTH MOXJIMBOCTI CAMOCTIHHO BHOY/IOBYBATH CBOIO 1JIGHTUYHICTb, OTO JOPOCIIE KUTTS NPOJITAE B PEKUMI
«@BTOIIIJIOTAY.

Bubip nepcoHaxxy MpOIMOHY€ aBTOp 3 pearbHOCTI Yepe3 A0 TPhOX HOTO TOBAPHIIIB. YIIPOIOBXK YCi€l CIOMKETHOT JTiHIT
pOMaHy BHpPa3HO HMPOCTEKYIOTHCS TPH BAPiaHTH BHOOPY OCOOMCTOrO PO3BHUTKY: HA MOYATKY CTATH HAPKO3AJICIKHHUM, SIK
Hireunb, Haj| SIKUM MaHYy€E /1032 HAPKOTHKIB Ta LIMPHIL; 3r0J0M, sk OJeKCaH/Ip, BTPATUTH CBOE BHYTPIIIHE €CTBO Ta PO3-
YUHUTHUCH B IHIIUX JIFOASX Ta 4y)KHX IHTepecax 1, 3peIToro, sik Posuio, MOKiHYKTH 13 cO00I0, HE BUTPUMABILH HOCTIHHOTO
JKHUTTS y JIyKaBOCTI, IMHI3Mi, OpexHi, Hy/b31.

[Ile omHUM YiTKO BMOTHBOBAHHUM MPUKIIAZ0M KPU3H 1IEHTHYHOCTI SI-0CO0H € aKoroyibHa Ta HAPKOTHYHA 3aJIEKHOCTI.
YHacTigoK 1i€i 3BUYKH BigOyBa€eThCs JyXOBHA JIETpaIallis CIIOKMBavYa CIIUPTHUX HAIOIB. Y AKiif O KomIaHii He epedy-
BaB MEPCOHAK, 32 AKUX OM YMOB He BiOyBaJHCh MOii, ajie K TUTBKHA BOHHU 3MIHIOIOTHCS y POMaHi — BCE II€ CYIPOBOIKY-
€THCS TUISIIIIKOIO YW TO IIAMIAHCHKOTO, YM TO BiCKi, 4M BUHA. Tak, IIOYMHAETHCSI POMAH 3 TOTO, 10 TOJOBHHI MEPCOHAK
CTOITh O Oapy 1 11’€ MUBO, Jalli y CHOrajgaxX BUILIMBAE HOTO CTaH CII'SHIHHS: «...0yB JOCHUTh CHJIBHO IT’STHHI 1 IIIIOB
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y tyaner omoBat...» (Kpaxt, 2012: 7). Beuipka y apysie Hiresst Ta mobaueHe Ha Hiil puU3BEJO 10 BTpaTH TOBapHIIa
Hazapxku: «[Lsimrka «IIpocekoy rmycra, st OAMH BIKIIYKTHUB Ti... $1 X04y BUIKTH 1€, 11100 AOCSTTH ...TIOBHOTO BiJKIIO-
yeHHs» (Kpaxt, 2012: §).

3BiCHO, MOKHA HAaBOJIUTH 11ie OLIBIIIE MTPUKIIAJIB 3 pOMaHY, 10 BIATBOPIOBAJIHM O II0 CUTYAIiI0. AJIe TIEPCOHAX IIIE MAE
CHITY 3yIMHUTUCH. MOMJIMBO caMe 3aB/SIKM CBOIM 1HTENIEKTyaIbHUM TIepeBaraM BiH IiJHOCUTHCS HaJ IHIIMMU. [onoBHMI
(birypaHT — IoMHA — CIIOKUBAY, KA 32 PaXyHOK IHIIHUX MPOOYE Mi3HATH Pi3HI MIHHOCTI )KUTTA.

Jlesiki HayKOBIII BBR)XKAIOTh, 1110 KpH3a € HEOOXIHO0, X04a i TPaBMAaTHYHOIO YMOBOIO BHYTPIIIHHOTO PO3BUTKY 0CO-
oucrocri, i, 0TXKe, AyILIEBHUI OlIb, IKUM BOHA CYIPOBOJKYETHCS, € JIUIIE TOOIKHUM CUMIITOMOM JIyXOBHOTO 3pDOCTaHHS
«s», 110 BIJIKPHBAE 33 NMPUTaMaHHUM KpU3i MOYYTTAM Kpaxy oOpil HOBHUX CXO/DKEHb 1 0OpHCH HOBUX BEpIUMH. Y TaKy
TapaInTMy BITUCYETHCS 1 TapMOHI30BaHE IIEPEOCMHUCIICHHS KaTeropii CaMOTHOCTI SIK Haif0J1arolaTHIIIOro CTany OCSATHEH-
HSI 0COOUCTICTIO ITHOWH 11 iCTHHHOTO «sD»; 1 IMIICpaTHB Mi3HAHHS CMEPTi, HEOOX1THUI TFOANHI TS YCBIIOMIICHHS BEJTUKOT
CBITOBOI LITICHOCTI 1 TOCSATHEHHS HOBOTO, HETPATrigHOTO CIIPHHHATTS HEOYTTSI.

4. BucHoBKkH

Kpwuza ocobucrocrti, siKy B Cy4acCHOMY TEXHOKPAaTHYHOMY CBITI IEpeXHBA€ TOJOBHHN NepcoHaxx pomany «Dazep-
nangy K. Kpaxra, HacripaBii cTocyeThest BChOTO JIFOJICTBA.

[TpoGnemu Kpu3u 0COOMCTOCTI 3aeXkaTh OUIBIIOI0 MIpOIO BiJl 30BHIMIHIX (DAKTOPIB (HIBEIIOBAHHS KOMYHIKAII€O,
TeXHIYHI TpaHCOpMaIllii, coliaJbHe OTOYCHHS TOIIO), BiZl 3MIiHU XKUTTEBUX 00CTaBUH. ABTOP pOMaHy 3yMiB PO3KPHTH
OCHOBHi TIpoOIeMH 0COOHCTOCTI, SIKI MAlOTh KOMITICKCHHI XapakTep 1 B3a€MO3aJe)KHi OFHA BiJ OJHOI: €K3WCTEHIliHA
CaMOTHICTb, BHOIp )HUTTEBOTO 1IUISAXY, TOTAJIbHA 0al1yKiCTh, 0€3MOPaAHICTh, HECITPOMOXHICTD JI0 TPUBAIUX KOHTAKTY-
BaHb 3 OTOYYIOUUMH, 3alBICTb JIIOIUHU Y TIOCTMOJIEPHICTCHKY €IOXY.
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The purpose of this article is to provide a comparative analysis of the differences between assimilation, haplology and assimilation
with Elysia, geminization, and reduplication between the Hough transmission of Asim’s reading and the Warsh’s transmission of the reading
of Nafi Quran.

Research methods. The author’s analysis, based on the method of comparative coordination of phenomena in the sounds
of the Arabic language in transmissions, especially in the Warsh’s transmission, which is less familiar to a wide audience, has a special
scientific and practical significance. Comments are made on previously expressed considerations regarding the problem, and an attempt
is made to re-evaluate the phonetic phenomena and make an appropriate estimation.

The scientific novelty of the article lies in the analysis and classification of phonetic phenomena in transmissions not from
the point of view of generalization principles elaborated by Muslim-Arabian researchers, but from the point of view of their analysis
and classification by including them in combinatorial variables.

The conclusion is that the approach to phonetic phenomena in transmissions may deviate from the general principles elaborated by
Muslim-Arabian researchers and distinguish them from the correspondmg types of combinatorial variables. It is noted that:

1. [z], [d] vo [t] which are read with a complete realization in the sound combinations [zt], [dd] [dz] and [tz] in AH, are affected
by a complete regressive contact assimilation in NW: [tt], [dd], [zz] on the contrary are read with a complete realization as [sz]/[zz]
and [bm]/[mm] in NW, which are affected by a complete regressive contact assimilation in AH: [sz] and [bm].

2. In one transmission ([ta]) in the 3rd person feminine gender, in the present, future tense form 2nd and 3rd person singular, 2nd verbs
in plural in the Sth and 6th chapters are subjected to a syllabus elision, in another transmission, one consonant with its discontant effect
makes a preceding open consonant syllable assimilated, and the vowel between them undergoes an elision. It is not possible to agree with
the conclusion that this process ends with assimilation, because it is followed by an important phonetic phenomenon, such as vowel elision.

Key words: complete regressive contact assimilation, haplology, complete regressive discontact assimilation, elision, gemination,
reduplication, Qur’an, Asim, Nafi, Hafs transmission, Warsh transmission.
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Merta cTaTTi — IPOBECTH MOPIBHAILHUN aHaJI3 BiAMIHHOCTEH MiXK aCUMIISLIIEI0, TAIUIONOTi€ro 1 acuMisinieto 3 Eric, reminizarti-
€10 1 pexyIuTiKaniero Mix iHTepperarieio Xadcea ynranns Acima i inTeprnperanieto Bapm yntanns Hagu Kopawny.

MerTonu JociazkeHHsl. ABTOPCHKHIL aHali3, 3aCHOBAHHUI Ha METO/i MOPIBHSUIBHOTO Y3IOJUKCHHS SIBUIL Y 3ByKax apabChbKol MOBH
B IHTepHpeTalisx, 0co0auBo B iHTeprperanii Bapi, sika MeHII 3HaiioMa MIMPOKiK ayauTopii, Mae 0coOJIMBE HAyKOBE 1 MPaKTHIHE
3Ha4eHHs. POOIATHCS KOMEHTApI IO/I0 paHillle BUCIOBICHNX MipKyBaHb CTOCOBHO ITpo0JieMHu, 1 3po0iieHo cripoly NmepeoniHuTH (oHe-
TUYHI SIBUIIA 1 3pOOUTH BIAMOBIIHY OLIHKY.

HaykoBa HOBH3HA I0CJIiZKeHHS TI0JSIrae B aHai3i Ta kiaacudikaiii (pOHETHIHUX SBUIL B IHTEPIPETALISX HE 3 OIS PUHIIN-
IIiB y3araJbHEHHs, pO3pOOJICHUX MYCYJIbMaHChKO-apaOChKUMH JOCIITHIKAMH, a 3 OISy iX aHamizy i Kimacugikamil IUIIXOM BKIIO-
YeHHS 1X B KOMOIHATOPHI 3MiHHI.

BHCHOBKH IOJISAralOTh B TOMY, 1[0 MiAXiJ 10 (OHETHYHHUX SBHUIL B IHTEPHPETALISIX MOXKE BIAXUISATHCS Bifl 3aTalIbHUX IPHHIIMIIIB,
PO3pOOICHUX MYCYTbEMaHChKO-apaOChKUMU JIOCIITHUKAMH, 1 BIAPI3HATH iX BiJ BIAMOBIIHUX THITIB KOMOIHATOPHUX 3MiHHHX. Bin3Ha-
YaeThCs, 1I0:

1. [2], [d] va [t], sixi unTalOTHCS 3 MOBHOKO pealtialliero B 3ByKoBHX KomOiHauisx [zt], [dd], [dZz] i [tz] B unTanui Acima i Xadca
(AH), cxmbHI 10 OBHOT perpecuBHOi acuminsinii koHTakTiB B untanui Hadwu i Bapma (NW): [tt], [dd], [zz] naBnakn unrarorscs
3 MMOBHOIO pealizamiero sk [sz] / [zz] i [bm] / [mm] B NW, Ha siki BIUTHBa€ MOBHA perpecis KoHTakTHa acuMinsiist B AH: [sz] i [bm].

2. B onuiit intepnperanii ([ta]) B 3-iif 0cobi KiHOYOTO POy, TEMEPIlIHLOro0 Ta MalOyTHBOIO 4Yacy BHKOPHCTOBYETHCS (opma
2-0i 1 3-01 ocobOu oHHUHY, 2-€ AI€CIOBO MHOXKHHU B 5-if Ta 6-i I1aBax, BTpadae CKJIJ, B iHIIII iHTeprperanii, OAWH IPHUTOJIO0CHUI
3 HOTO AMCKOHTAKTHUM €()eKTOM POOUTH BIIKPHUTHII MIPUTOIIOCHUH CKIIaJ, [0 HOMY Mepenye, aCHMIIbOBAaHUM, 1 TOJIOCHUN MK HUMHU
I /1a€ThCsl BUTyYEeHHI0. HEMOXIIMBO MOTOAUTHCS 3 BUCHOBKOM IIPO T€, IO Ieif IPOIec 3aKiHYy€eThCs aCHMULALIIEI0, TOMY 1O 32 HUM
Hiie BaXXIMBUH (OHETHIHUH ()EHOMEH, TaKHH SIK eJIiMiHaIlisl TOJIOCHOTO.

Ku1ro4oBi cjioBa: moBHA perpecrBHa KOHTaKTHA aCUMUJIAIISA, TAIIONOTis, TOBHA PETPECHUBHA JICKOHTAKTHA acuMismis, Emicca,
MpopocTaHHs, penytikaiis, Kopan, Acim, Hadu, inteprnperanis Xadca, intepnperanis Bapira.
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1. Introduction

The purpose that we set in the article is to define differences related to assimilation, haplology and assimilation with
elision, gemination and reduplication that are observed between the Hafs’s transmission of Asim’s reading (hereafter —
AH) and the Warsh’s transmission of Nafi’s reading (hereafter — NW), to classify them according to their types, to learn
about the different phases of each of the transmissions and to observe its phonetic nature, familiarize themselves with
previous researches on the subject and verify their relevance to modern scientific investigations, to ensure that new
scientific achievements can draw the attention of the scientific community.

As it is known, the Qur’an being a divine book does not only acquire a religious character, but it is also a source
of modern Arabic literary language, the most magnificent monument of the Arabic language in general. The Qur’an,
which has been banned for many years in Azerbaijan, remains relevant as an unexplored source in this regard. Not
only the less known, but even the most widespread, transmissions of the Qur’an has not been involved in comparative
research. Therefore, the examples of assimilation, haplology, and assimilation with elision, examples of gemination
and reduplication, observed in two transmissions will help researchers working in this field to look at new perspectives
on similar situations in modern Arabic. The material contributes to a more sensitive approach to the sounds of the Arabic
language, a deeper understanding of the nature of phonetic processes during the study/teaching, and the formation
of a correct image, which is an important factor in the relevance of the subject. In this regard, the subject is distinguished
by its novelty and the author's new conclusions by their specificity.

The purpose of this article is to provide a comparative analysis of the differences between assimilation, haplology
and assimilation with Elysia, geminization, and reduplication between the Hough transmission of Asim’s reading
and the Warsh’s transmission of the reading of Nafi Quran — mainly observed in the Muslim world, in which the phenomena
of each transmissions are considered separately.

Research methods. The author’s analysis, based on the method of comparative coordination of phenomena in the sounds
of the Arabic language in transmissions, especially in the Warsh’s transmission, which is less familiar to a wide audience,
has a special scientific and practical significance. Comments are made on previously expressed considerations regarding
the problem, and an attempt is made to re-evaluate the phonetic phenomena and make an appropriate estimation.

The scientific novelty of the article lies in the analysis and classification of phonetic phenomena in transmissions not
from the point of view of generalization principles elaborated by Muslim-Arabian researchers, but from the point of view
of their analysis and classification by including them in combinatorial variables.

Differences between AH and NW in association with assimilation, haplology and assimilation with elision, gemination,
and reduplication observed in AH and NW cover the cases of complete regressive assimilation [zt] / [tt], [dd] / [dd], [dz] /
[zz] and [tz] / [zz], complete discontact regressive assimilation according to the place of origin with elision, gemination,
and reduplication.

Specific transcription (Unicode compatible) symbols necessary for our study were added:

& — fathah in the position after sad, dad, ta’, za’, kha’, ghayn or qaf

a— fathah in the position after hard (medium) r@’(r), ‘ayn, hard (medium) /@m (1), waw or double nasal waw (W-w)

& — fathah in the position after hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (v), zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1), mim, nin,
ha’, ya’and before sad, dad, ta’, za’, kha’, ghayn, qaf, ha’, ra’ (v), ‘ayn, lam (1), waw and double nasal waw

o — fathah in the position after hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (v), zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1), mim, niin,
ha’, ya’ and before hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (v), zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1), mim, niin, ha’, ya’

¢ — fathah in the position before or after hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (v), zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1),
mim, niin, ha’, ya’

4,3, 4, 3;1; U — long vowel in the size of two short vowels

aa, aa, 44, 33; 1; il — long vowel in the size of four short vowels

aaa, aaa, 444, 333; T1; 0dd — long vowel in the size of six short vowels
au, au, du; ay, ay, ay, ey — diphthongs in two short vowel sizes

______

auau, autd, dudd; ayyy, ayyy, ayyy, eyyy — diphthongs in six short vowel sizes

" — stress mark (4, 4, &, 3, ¢,1, 0,4, a, &, 3, €

] —/im in the position before any consonant, except jim

d — dal in the position before any consonant, except dal or ta’

r — hard (medium) ra@’

q — gaf'in the position before any consonant, except gaf or kaf

| — hard (medium) lam

m — mim in the position before a vowel

m — mim in the position before any consonant, except mim or ba’; mim if a pause is performed

m — mim in the position before ba’; nasal niin or tanwin transformed into nasal mim in the position before ba’

mm — double nasal mim

m-m — double nasal mim in the position after mim at the intersection of words; double nasal mim in the position after
niin or tanwin at the intersection of words

n — nin or tanwin in the position before a vowel

fi — niin or tanwin in the position before hamzah, ha’, kha’, ‘ayn, ghayn or ha’; niin in case if a pause is performed;
niin in the position before waw or ya’ in giiwanufi, siiwanuii, y3 siin val-quy snil-hakitm ||, nigiin val-galami, dunya,
buftyanuii; niin if a pause is performed ' '
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— niin or tanwin in the position before ta’, tha’, jim, dal, dhal, zay, sin, shin, fa’ or kaf
fr— niin or tanwin in the position before sad, dad, ta’, za’ or gaf

iifi — double nasal niin

fi-il — double nasal nin

w-w — double nasal waw in the position after niin or tanwin

¥-¥ — double nasal ya’in the position after niin or tanwin

|| — pause (wagyf)

| — pause (sakt)

The references from the Qur’an are given in the left side, separated by two points, and in the right side there are
a number of verses, for example, Surah al-Fatiha 4: 1: 4 or 79: 36: 79.

2. Complete regressive contact assimilation

The complete contact assimilation was studied by Medieval scholars by the name of idgham and commented on in
detail (al-HusarT, Mahmud Khalil, 1997). Contemporary linguists, of course, study the organization differentiating it by
giving a broader classification. The phenomenon of complete regressive contact assimilation of the sounds [zt], [dd],
[dz] and [tz] not accepted in modern Arabic literary language, not used in AH is observed in the NW as a manifestation
of the dialect. The basis of our conclusion that the phenomenon of [zt]/[tt] complete regressive contact assimilation is
a manifestation of the dialect (Brockelmann Carl, 1908) is that it is only surrounded by -\=‘ root verbs and that when
[2t] sound combination is used in the rest two cases &3 [fanobdztuh3] (20:96/94) and &3 [uztu] (40:27; 44:20/ 19)
throughout the Qur’an the assimilation does not occur. As a phonetic phenomenon, the analysis of complete regressive
contact assimilation of [ddd]/ (d], [dzz]/ [z] and [tzz]/[z] was carried out precisely by Ibrahim Anis (Anis, Ibrahim, 1975).

Thus, in NW [zt] — [tt], [ddd] — ldz ] with [tzz] — [z] are read with a complete regressive contact assimilation,
In AH &As @uele [y3 13ytoni- ttaxzatu] el o [18’ini- ttaxzataj (A3 [lottiixzata]), e—\m\ﬁ [fo- ttaxzatum] (Jaal 8385 &
[§umms -ttixzatumul- ‘icla], RS L‘u\[ infiomo- ttaxzatum] e-mm\ eS-\h[bl’snnskumu -ttixzaturm] V]a ;—u-\m\ 3a- ttaxaztumuhu]
eﬁw-\x\ﬂ [fo- ttaxaztumuhum]), emxﬂ r attaxzatum] & [ axzatu] (Le—'h‘ r axzatuha] FOAAEN I axzatuhum] ee—mlﬂ
[fa’ axzatuhum]) e.ma\ r axzatum] IR [qad dalaltu] (‘ }l-a 38 [qad adlla], Jia 2 [faqad adlle], Ja 3 [laqad adlla]),
Gy [laqad darabne] alls 3 [faqad azlame] (Slalks 38 [laqad 7aldmoka]); h] W5 séids &2 5Atrrimot zuhfiruh3], Wb 4 sils Gilaa
h]amalat zuhtiruhuma], s &ak [k3not zAlimotofi] as there are sounds in words and between words, the pronunc1at10n
is observed without being subjected to assimilation. But in NW & il [y3 18ytoni- ttaxattu] &l uﬂ [18’ini- ttaxatte]
(233 [ottixAtta]), ema-'tﬂ [fo- ttaxattum] (Jaall enm‘ & [summs ~ttixAttumul- ‘icla], ema-" hu‘[ infiomo- ttaxattum] ema-'\ e&b
[bi’Sfifiokumu- ttaxattum] v] s 525334 50 ttaxattumuhu] eﬁyu-m\ﬂ [fo- ttaxattumuhum]) ei-m\ r attaxattum] & N dxattu]
(Ls—'h‘ I axattuhe] sl axattuhum] FARNERTRY axattuhum]) e-ma\ r axattum] &l [gad-daldltu] (s 8 [qaad-dlla],
Ol 388 [fiqadd- dlls], d-a A [laq ad- dlls]) En Al [1aqad darabn3] (d-a s [faqad adllo] (2:108; 4:116, 136; 5:12; 33:36;
60:1) — J i [faqéﬁd dlla] (2:107; 4:115, 135; 5:13; 33:36; 60:1), RN [qad adlla] (4:167; 5:77; 6: 140 7 149) — 3
il [qaad dllu] (4: 166 5:79; 6:141; 7: 149) \-U)A al [laqad darabns] (30:58;'39: 27) — Wha & [laqad darabne] (30:57;
39:26), s 3 [qad dalsltu] (6:56) — &l 8 [qad-daldltu] (6:57), Jm il [laqad adlla] (37:71) — Ja A [laqaad dilo]
(37:71).), alls a8 [faqaaz -zlomo] (Slalls & [ldgaz-zaldmoka)) (pll 28 faqad dzloma] (2:231; 65:1) — ?&L a5 faqalaz -zamo]
(2:229; 65:1), alks &l [laqad zaldmoko] (38:24) — lalk i [ldqéz-zAlamoko] (38:23).); h] b Hsih < DAUrTiméz- zuhuruhe]
h] \-Aij;é-h @laadmoliz-zuhtiruhuma], 4l <l [k3ndiz- zahmetsn] (h] W5 séds CuasAgrrimot zuhiiruh3] (6:138) — <A
h] \A)x-kummaz zuhuruhs] (6:139), h] Wb 4 s4da &lasgmolot zuhuruhums] (6:146) — h] ea ) ek “lasamolidz-zuhiiruhum3]
(6:147), FVINTS [k3not zalimotofl] (21:11) — EAIRER TS [k3niz-zalimatoafi] (21:11).) a complete regressive contact
assimilation occurs.

Throughout the Qur’an only in two places (7:176; 11:42) in AH complete regressive contact assimilation of [sz]/[zz]
and [bm]/[mm] consonants is observed. However in NW the manifestation of the dialects of Hijaz people, who do not tend
to assimilation, takes place (al-Rajiht, 1996).

In the cases when the consonant [s] is followed by the consonant [ ] and congonant [b] by the consonant [m] in AH
a complete regressive contact assimilation occurs: alls &gy [ydlhos zlike] — b &uls [ySlhogz- z3likg], e &85 [irkeb
mi‘an3] — s S )‘ [*irkorn-ma “an3]. But in NW they are pronounced with complete realization: Slls Egly [ydlhas z3liko],
Uaa &£ [ irkob mé‘an3] (here [b] preserves its voice).

3. Haplology and complete regressive contact assimilation according to the place of origin with vowel elision

In the Quran, the forms of the verbs in V and VI forms, Present, 2nd and 3rd singular, 2nd plural and 3rd feminine,
that is in the forms beginning with [tata] ([taté]), the second [ta] ([t&]) is subjected to syllabus elision — haplology. That is,
for instance, the \4 form verbs (6305 [totdsadda), A5 [totozdkk3] — 2nd smgular masculine, 1 Al [tstaasddaqu] 2nd
plural masculine, (3855 [tstesaqqaqu] 3rd singular, feminine is used as (52 [tidsdd3], R [tszskks] | 8xai[téasddéqal,

[tasaqqaqu] in AH, or the verb u;)i-m [totozokkiriine] — 2nd person plural, masculine in AH is used as O35 RY
[tazskkaruna] the VI form verbs | )eLLGS [totiizAhira] — 2nd dual, feminine, &5 55 [tatazaharuns] & steli [tstas"’eluns] -
2nd plural, masculine, J 555 [totoziyaru] — 3rd singular, feminine are used as | 65 [tizahdra], O s % [tizahdriing], & G lelid
[tssse oliina], 535 [tozdvaru] in AH. The phenomenon —iss (simplicity) that occurs in AH which is mainly considered as

“simplification” in the scientific literature is shown as the elision of «tay: Wi (el saa] <38 (Salim, Muhy al-Din, 2005).
Although modern Arabic researchers consider the phenomenon that happens in NW as assimilation, they do not classify
it, they limit themselves with an explanation that “simplification for pronunciation happens in order to reduce muscle
tension” (274 ,10] (landl 3¢l 3 lalat) Ladll) & 14835] [n various readings an Austrian Arabist Ambros von Arne (1942-
2007), who analyzed the mentioned phenomena quite in details shows that haplology happens in AH, and assimilation in

ada
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NW (Ambros, Von Arne, 1993). If it is possible to agree totally that the phonetic phenomenon in AH that occurred due to
haplology, then it is not possible to agree that only assimilation happens in NW.

In fact, haplology happens in AH verbs and one (the second) of the two [ta]-s followmg each other, undergoes elision:
o ;k\-um [totas33’ oliino] — u;lctuu [tss"’eluna] A5 [totozdkk3] — é} [toz8kk3], 5535 [tatezavaru] — D35 [tezavaru]
52als [tetasadde] — (suad [tasadda), i Al [tetasaddaqu] — 1A [tasaddaqu] O /R5E [tetezekkarune] — (583
[tazakkaruns] | 5eLa [totéizAhAra] — | e [tiZAhArA], s %0 [totdzAharling] — & s % [tizAhdrine]; (8 [totosdqqaqu]
— Gl [tosagqaqu].

However in NW “an obstacle” is removed thanks to different phonetic phenomenon/a. Here one consonant with its
discontact effect makes the preceding open consonant syllable undergo assimilation according to the place of origin,
and the vowel between them undergoes elision. In all cases, one coronal consonant ([t]) being affected by other coronal
consonants (coronal-dental: [s], [z], [s]; coronal-interdental: [z] ,[z]; coronal palato-alyeolar [s]) undergoes assimilation,
and the vowel between them undergoes elision: G stelidd [totosd3s’ olino] — uﬁém [tosos3add’ sluns] — uJM»u
[tssssqs slunsJ] S [tstszskkae] — S35 [tezezekkae] — S5 [tszzskkae] 5 i [tstszavaru] — D3> [tszszavaru]
— 537 [tozzdvaru], (3t [tstasaddae] — (s¥alal [tasasaddee] — (gXal [tassaddae] § facats [tatasaddaqu] — Tt
[tasasaddaqu] — | Salal [tassaddaqu] uj)s-‘-u [tatazekkamna] — (5855 [tezezakkamna] — O3 RS [tgzzskkarune] 1 et
[tstazahara] — | )e—lala-i [tazazahara] - )s—fa-ﬂ [tédzzahira], & 5)4—5@ [tstazaharuna] — (syabaki [tazazAhidrine] — O e
[tizzaharlino]; (855 [tstssaqqaqu] — (RAIS [tssssaqqaqu] — (5 [tsssaqqaqu]

4. Gemination with vowel elision and shortening of the geminate

In general, both in Medieval sources and in Modern studies both cases of assimilation and gemination are considered
as one definition — idgham (Anis, Ibrahim, 1975, 191-196; al-Husari, Mahmud Khalil, 1997, 165). The idghamul-
mutamasileyn type of idgham covers gemination when idghamul-mutajaniseyn, idghamul-mutagaribeyn, idghamul-
mutabaideyn cover different types of assimilation. For this reason, contradictions in definition also have their effect on
the way of forming the approach. Therefore, different phenomena such as assimilation and gemination are studied by
researchers as one phenomenon. Not having agreed to this approach, we preferred to analyze them separetely, and as well
as classifying them to different species within the assimilation.

Throughout the Qur’an, we come across with the 3rd and 1§t & salas [tuhaaaccunanl] chapter verbs with the same
2nd and 3rd root consonant in the 2nd person plural, masculine gender (594U [to’muriinoni] used with the 1st person
adjoining pronoun in two places, those verbs being subjected to the same phonetic phenomenon in AH and NW and are
read with its different manifestations. Despite the fact that there is a vowel between them in both AH and NW, two sounds
of [n], one attracting the other, create gemlnatlon and the vowel between them undergoes an elision. The created geminate
is read w1th shortemng in NW. That is L;u [tuhaaaccunsm] — ;aa-ﬂ [tuhaaaccﬁﬁﬁﬁﬁi] (6: 80) L;u ;}2\-' [to’ murunsm]

of strengthemng of the vowel ([u]) with an accent in NW the observation of a weakemng in the artlculatlon of the final
non-accent vowels ([nani]), the phenomenon of elision (reduction) of one of the syllables ([na]) (5 535 [tuhaaacctineni]
— i salab [tuhadacetni], el [to’ murunsmys] — (#9540 [tamuriiniya]) or simplification of pronunciation of the two
phenomena is observed in the transmission, in order to make the pronunciation more smooth, it could be also explained as
the phenomenon of elision or a drop of the syllable (elision of the sound [a] towards the end in AH, and of the syllable [na]
in NW. However acceptance of the attraction of the same sounds to each other as the principal reason of the phenomenon
from our side, we come to conclusion that not reduction or sinkopa, but the following phenomena happen here, burada
1) gemination and elision it causes (vowel elision both in AH and NW), 2) the reduction of the geminate in order to meet
the requirement of simplification of the pronunciation creating a difference between transmissions. The medieval Muslim
scientists and contemporary researchers perform the same approach and define the pronunciation of a double sound as
a single in terms of “elision” (<), and never mention vowel elision (Salim, Muhy al-Din, 2005, 278-279). There is no
book (mushaf) difference (—s0=1 = saa0), ) )

A similar situation occurs also in the adverb (A [13duii]. In general, the indeclinable adverb & is found to be used
in conjunction with the front postposition a6a0 (Brockelmann, Carl, 1908, 237; Anis, Ibrahim, 1975, 158-159). The
expression which means “From my side” is subjected to the same phonetic phenomenon being used with adjoining
pronoun in the first person singular form both in AH and NW, is read with its different manifestations. Indeclinable
adverb (3 [loduiiiT]) used with an adjoining pronoun in the 1st person singular &3 [18dufi] in AH-do s [-nT] and in NW
in order to meet the requlrements of simplification of pronunciation a phenomenon of geminate reduction happens That
is, the mentioned expression is read as g\i U= [mil-loduniit] (18:76) in AH, and as ‘fﬂ e [mil-13duni] (18:75) in NW.
A common approach of medieval Muslim researchers to this phenomenon is observed, the pronunciation of a double sound
as single is considered as an “elision"(228 ,7] (—»]. Though it is possible to accept the above-mentioned phenomenon
of difference as a use of indeclinable adverb (3 [loduiifii]) with an adjoining pronoun & [13duii] in the 1§t person
singular form in AH &6i [-nT] and the use of a declinable adverb &3 [13dunuii] with an adjoining pronoun ¢. [-1] in the 1st
person singular form in NW, (3 [13duni]), as a conclusion we see that the occurred phenomenon is purely phonetic
and the pronunciation requires simplification. There is no book (mushaf) difference ().

5. Gemination and reduplication

During the conjugation of the (mudaaf) verbs with the identical root consonants, different phonetic phenomena, such
as gemination and reduplication, occur. For example during the conJugatlon of the verb in the present future tense
either a phenomenon of gemination (3 5 [’druddu], 25 [tiruddu], (w32 [tiruddine]), or reduplication ({333 [tirdudna],
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&35 [ydrdudne], 3330 [ardud] [11, 31- 32]) takes place. The formation of some forms of mudaaf verbs is pos31ble both
by gemlnatlon and reduphcatlon e.g. .. 2 [ardud] vo ya s 5] [ aruddu] 3 I arudda] K aruddl] 337 [tirdud] or
A% [taruddu] 3% [tirudda], 235 [taulddl] 3% [yardud] or 3 [yaruddu] Un [yarudda] 3 [yaruddl] 3 J‘ ["urdud] or 3
rJuddu], r] 2uddo], r] 23uddi]; ¢33 [Purdudi] or r] g2 uddi]; 133 ["urdudi] or r] 152 5udda]; 1935 [*urdud3] or r] 2 udd3]
(Ants, Ibrahtm, 1975, 106). )

In conditional form (3rd person singular, masculine gender, in the definite form) %2 [yértddde] (5:54) the verb in
AH which has identical 2nd and 3rd root consonants formed through gemination, the same verb in NW is formed by
reduplication: 325 [yirtddid] (5:56; here the last consonant is pronounced preserving its voice (galgala)). Al-Azhari
considers the form adopted in the AH more smooth (Salim, Muhy al-Din, 2005, 334), Ar-Rajihi states that the above-
mentioned form is based on the dialect of Tamim people (Ibn Khalawayh, Abt ‘Ubayd Allah, 1999, 141). There is book
(mushaf) difference (a2_v/2 ).

6. Conclusions

The approach to phonetic phenomena in transmissions may deviate from the general principles elaborated by Muslim-
Arabian researchers and distinguish them from the corresponding types of combinatorial variables. It is noted that:

1. [z], [d] vo [t] which are read with a complete realization in the sound combinations [zt], [dd], [dz] and [tz] in AH,
are affected by a complete regressive contact assimilation in NW: [tt], [zz] ,[dd] on the contrary are read with a complete
realization as [sz]/[zz] and [bm]/[mm] in NW, which are affected by a complete regressive contact assimilation in AH:
[sz] and [bm].

2. In one transmission ([ta]) in the 3rd person feminine gender, in the present future tense form 2nd and 3rd person
singular, 2nd verbs in plural in the 5th and 6th chapters are subjected to a syllabus elision, in another transmission, one
consonant with its discontant effect makes a preceding open consonant syllable assimilated, and the vowel between them
undergoes an elision. It is not possible to agree with the conclusion that this process ends with assimilation, because it is
followed by an 1mp0rtant phonetic phenomenon, such as vowel elision.

3. The verbs (5 salad [tuhaadcciinoni] and 555 [to’muriineni] are read with different interpretation of the same
phonetic phenomenon in AH and NW. It acts as the main cause of the phenomenon where the same sounds are attracted
to each other. In order to meet the requirement of facilitating pronunciation that creates a difference between gemination
and elision that it causes (vowel elision in both AH and NW), and transmission, of the double sound results in
the simplification (in NW; as well as in the adverb, 3 [14duil]). The explanation given by medieval Muslim scientists
and contemporary researchers regarding “elision” (<) cannot be considered satisfactory, because the phenomenon
of elision caused by gemination acts as an auxiliary case. )

4. In conditional form (in the third-person-singular, in masculine gender, in the certain type) the verb r] ~Jadds] was
formed by means of gemination in AH %3 [yértddda], and by reduplication in NW 2% [yértadid].
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Merta ctartTi — npoctexxutn aBropediekciro Jlx. Pomtinca Ha MaTepiani MacMeAiiHUX TEKCTiB MMCbMEHHUKA (1HTEPB 10, PELeH31H
i BiAMOBIICH unTadam).

Metoan. Y po0OTi BUKOPUCTAHO KOMIUIEKCHY METOIOJOTiF0. OCHOBHOI CTPATETIEI0 € KOMYHIKATUBHO-PEIICTITHBHUI T1IX1I, 10
BHUKOHY€ iHTeprpeTaniiiai ¢pyHkuii. BiH moeaHyeThCs 3 MOPIBHAIBHO-ICTOPUIHUM, TUIOJIOTIYHUM, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHUM METO-
JIaMU JOCIIIJDKEHHS.

Pe3yabrarn. V crarTi 31iliCHeHO KOHIENTYalIbHUI aHai3 MacMeniiHoro auckypey Jpx. Pomminca. PosrisHyTo mesiki acnekTH
KaTeropii «aBropediexcishy A BUKOPUCTAHH i sk po6ouoi aediHimii J0CTiPKeHHS; BUABICHO TOUYKU JOTHKY MiX KaHPOBHUMU KOJIH-
¢ikanisimu J[x. Poyutica Ta Tpaauiiero HaliOHAIBHOTO JIITEPaTypO3HABCTBA 32 U1l BUBUCHHS KOPEJISLIT KaTeropiit «Tpuiiep» / «KoH-
CHipOJIOTIYHMIT pOMaH»; MPOCTEKeHO camoineHTudikarmiro /[x. PomniHca B mapaaurMi aMeprUKaHCBKOI JIITepaTypy NMPUTOJ, 30KpeMa
B cmiBcTaBleHHi 3 pomaHamu /1. Bpayna. Busineno, oo tBopuicts [Ix. PommiHca mponoBxkye aBaHTIOPHO-IPUTOAHUIIBKY TPAIHLII0
cBiToBoi siteparypu — XKy Bepna, I'enpi P. Xarrapaa, I'epoepra k. Bemsca. 3’sicoBaHo, 1110 B CHHXPOHIT aMEPUKAHChKHUH MUCh-
MEHHUK iteHTHdikye cebe B MbKITITEpaTypHil KOMyHiKalii 3 «igeansHuM Tpio»: Maiikiom Kpaitronom, Karedom Kappowm i Jlenom
Bpaynom. AkuenroBano BucnosiroBaHHs k. Pomminca mono TunonoridvHoi mogiOHOCTI JeSKUX HOTO TBOPIB 13 KOHCHIPOJIOTTYHUM
pomanom /JI. BpayHa. BusiBieHa kopesiiist Mi>k pO3yMiHHSIM Tpuiiepa B iHOHAIIOHAIBHUX JIITEPaTypO3HABUMX TEPMIHOCHCTEMAX Jlae
3MOTY iIeHTH(IKYBaTH )KaHPOBY CTPYKTypy pomaniB J[xk. Pomtinca cepii “Sigma Force” sk KOHCIIpOJIOTIYHUX.

BucHoBKH. Y TOCTPOCIOKETHHX XyAOKHIX TBopax J[x. PomtiHca KOHCHIPOJIOTiYHUN KOZ € OJHUM 13 THX, IO MOJCITIOIOTh KaHDP.
V Takuii croci6 MPUrofHUILKUN Ta HAYKOBHI JTHCKYPCH HOr0 POMaHiB CHHTE3YIOThCS 3 KOHCIIPOJIOTIYHIM HapaTHBOM, 110 CTPYKTY-
POBaHMUI KOHCTAaHTAMH : TAEMHHILS — 3MOBa — PO3CIIiTyBaHHs. BOHM € HaCKpi3HMMU 11t TAKUX poMaHiB cepil “Sigma Force”, sik «Kict-
ku BonxBiB» (Map of Bones, 2005), «Knrou Cynaoro aus» (The Doomsday Key, 2009), «Jlinis xpoi» (Bloodline, 2012), «Bineus
Hemona» (The Demon Crown, 2017). ABTOp CTBOPIOE HOBHUII THUII KOHCIIPOJIOTIYHOTO POMaHy, 110 MIiCTUTh HOTO iHBapiaHT, ajie Bij-
PI3HIETHCS CIOCOOOM BHPIIICHHS XyI0XHIX 3aBJaHb.

KuiiouoBi c10Ba: KOMYHIKaTUBHO-PEIENTHBHUI MiAXil, aBaHTIOPHO-TPUTOAHUIBKA TPAIUIlis, TpHJIEp, AETEKTHUB, CACIICHC,
JiTeparypa TaEMHHIII.
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The purpose of the article is to trace J. Rollins’ self-reflection on the material of the writer’s mass media texts (interviews, reviews
and responses to readers).

Methods. The complex methodology is used in the work. The main strategy is a receptive-communicative approach that performs
interpretive functions. It is combined with comparative-historical, typological, structural-semantic methods of research.

Results. The conceptual analysis of J. Rollins’ mass media discourse is undertaken in the article. There are some aspects of the category
“autoreflection” which are considered for its use as a working definition of the research; there are points of contact between the genre codifications
of J. Rollins and the tradition of national literary criticism which are discovered to study the correlation of the “thriller” / conspiracy novel categories;
J. Rollins’ self-identification is traced to the paradigm of American adventure literature, in particular in comparison with D. Brown's novels.

It is revealed that the work of J. Rollins continues the adventure tradition of the world literature — Jules Verne, Henry R. Haggard,
Herbert G. Wells. In sync, the American writer distinguishes inter-literary communication with the «perfect trion: Michael Crichton,
Caleb Carr, and Dan Brown. J. Rollins’ remarks on the typological similarity of some of his works to D. Brown’s conspiracy novel is
noted. There is a correlation between the understandings of the thriller in non-national literary terminology systems that is revealed
and allows us to identify the genre structure of J. Rollins’ novel series “Sigma Force™ as conspiracy novels.

Conclusions. In J. Rollins’ thrilling works, the conspiracy code is one of the genre-modeling. In this way, the adventurous
and scientific discourses of his novels are synthesized with a conspiratorial narrative, structured by such constants: mystery —
conspiracy — investigation. They are cross-cutting for such Sigma Force novels as Map of Bones (2005), The Doomsday Key (2009),
Bloodline (2012), The Demon Crown (2017). The author creates a new type of the conspiracy novel containing its invariant, but differs
in the way of solving artistic problems.

Key words: receptive-communicative approach, adventure tradition, thriller, detective, suspense.
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1. Beryn

Teopuicts [[xeiimca Pomminca (3a apyrum ncesnoniMom — Jlxeiimc Kiemenc, aBtronim — James Paul Czajkowski,
1961 p.H.) BitoMa sIK aMEpPHKaHCBKOMY, TaK S YKpailHChKOMY YMTa4eBi MacoBol Jiiteparypu. BiH € aBTop OJIM3bKO TPHOX
JIECATKIB pOMaHiB, 30ipKK MaJIoi PO3H, HOTo Tepy HaJIeKUTh poMaHizallis KyisroBoro ¢inemy «IHaiana /Ixouc i Kopo-
JIBCTBO KpurtaieBoro yepena» / Indiana Jones and the Kingdom of the Crystal Skull (2008). Ockinbku oHAM i3 TIOKa3-
HUKIB (DyHKI[IOHYBaHHSI MacoBO{ JIiTepaTypH € KOMepLiifHa YCHINIHICTb, TO CIiJ| Bin3Ha4nTH, 1m0 TBopH JIk. Pominca
BHeceHo 10 Oectcenepis 3a criuckoM Ne 1 New York Times international thrillers. IIpakruano Bci pomanu Jx. Pommiaca,
BKJTIO9at0oun octaHHii — «Ilexmo» (2019), mepekiaaeHo Ha COPOK MOB CBITY, a KIJIBKICTh ITPOIAHIX KOTiH csrae 20 Miib-
ioniB (Rollins, URL: https://jamesrollins.com/). YTim, He3BaXkarouH Ha 00 NOMYJISIPHICTE CEPE/] YMTAUIB, B YKPATHCHKO-
My JIiTepaTypo3HaBIOMY JAMUCKYpCi BiCYTHI poboTH, iprcBsiueHi [x. Posrincy.

AKTyaJbHICTh HAIIIOTO TOCIIPKEHHS, KpiM HOBU3HHU TEKCTOBOTO MaTepiay U IiIXOiB J0 HOTOo IHTepIIpeTallii, BU3Ha-
Ya€eThCsl HU3KOIO YMHHUKIB, a caMe: TIpoliecaMu 30MKEeHH! HAllIOHAIBHUX KYJBTYD 1 JIITepaTyp y INo0aIbHOMY IIPOCTOPI;
3HATTAM Oap’epiB MK BUCOKOIO H MOIYJISIPHOIO KYJIBTYPOIO, IO YCYBAE MapriHai3aIlil0o MacoOBOI JITepaTypH B Iii OIo-
3uii; morpedamMu OOTPYHTYBaHHS METOMOJIOTII Ta PO3POOKH IHCTPYMEHTApIIO ISl BUBYCHHS MAacOBOi JiTeparypH, II0
€ IPIOPUTETHOIO B YMTa4Ya. Ba)xiMBuM rposiBoM aBropeduiekcii TBOPIIB MOMYJISIPHUX TEKCTIB € YCBIJOMIICHHS crienngiy-
HHX B3a€MOBIJIHOCHH MIXK aBTOPOM 1 PEIMITIEHTOM.

Jexinbka ciiB po [xeiimca Pomutinca. [InchMeHHHK JTysKe peTeibHO OXOpOHsE CBOIO IPUBATHICTh. Ha 3akuam momo
aBroOiorpadigHOCTI TepoiB BiANOBIIa€ PO3IUIMBYACTO : «JacTHHA MEHE € B KOXKHOMY MEpCOHaXI1, 00 BiH Ma€ SK XOpoIi,
Tak i HeraTuBHI MOi pucH. L{e omHa i3 Kpalmx cTOpiH MMCPMEHCTBA, alKe CTBOPEHHS 00pa3iB TomoMarae J0CTiKyBaTh
TEeMHI KyTOYKH BJIACHOI ICHXIKH, IPOHUKATH B TIMOMHM BIACHOTO XapakTepy W kumatu codi Bukimk» (Rollins, URL:
https://jamesrollins.com/). OTe, HaBiTh y 1ili BiANOBIAI BifipediekcoBaHO aBTOPChKE PO3YyMIHHS XyHI0KHBOT TBOPUOCTI
sSIK camoItizHaHHs1. ToMy BBa)kaeMO NPOAYKTHBHHM 30CEPEANTHCS Ha aHaJi31 aBTopedJieKcii MMCbMEHHHUKA SIK cCaMOaHaJi-
3y ¥ caMOoOIHCy, 00paBIIM METOIOJIOTIEI0 JOCIIIKEHHS KOMYHIKaTHBHO-pellenTHBHIH miaxin (teopii M. baxrina, V. Exo,
1. Tomopoga, I. P. Slycca, pobotu cyuacuux nocuinuukis O. Anungeposoi, O. llIrenenko, /1. Cripinonosa).

Mema pooomu — nocninutn aBTopeduexcito J[x. PommiHca sk caMOBH3HaueHHsI Ta aBTOPCLEMINI0 HAa MaTepiai
iHTEepB 10 ¥ BIAMOBIiNeH ynTadaM, po3MilieHnX Ha odiniiiHomy caiiti muceMenHuKa (Rollins, URL: https://jamesrollins.
com/). 3agdanms: pO3TISTHYTH JISSIKI aCTIEKTH MOHSTTS «aBTOpeIIeKCisDy sl BAKOPUCTAHHS SIK po0040T JediHilil qocmi-
JOKCHHSI; BUSBUATH B aBTOPEIICIIIIi MUCbMCHHUKA TOYKH JOTUKY MK HOro »KaHPOBUMH KOAU(IKAIISIMUA W TPaIHIi€0
HaIllOHAJIBHOTO JITEPaTypO3HABCTBA 33 ISl KOPEISIii KaTeropiii «Tpuiep» / «KOHCHIpOJOTIYHUN pOMaH; IPOCTEKUTH
camoinenTudikanito k. Portinca B mapasnrMi aMepuKaHCHKOT JIITepaTypy IPUTOA, 30KpeMa B CITIBCTaBICHHI 3 pOMaHa-
mu /1. BpayHa; noBecTH IpOyKTUBHICTh KOMYHIKaTHBHO-PELIEIITUBHOTO MiIXOAY B IHTEpIPETALlii ABUIL JIITEpaTypH, 110
HaJIeXKATh 1HIIIH KyIbTypHIil Tpaguiii.

Ananiz ocmannix docnioxcens i nyonixkauii. Ha nymxy Buenux (mpami O. Aumudeposoi, /1. baka, O. Keou, K. Kpu-
nosa, B. Troru, M. Xarsamosoi, O. Illtenenko), y siteparypHomy npoueci Kinug XX — nouarky XXI crt. acriekt TBOp-
90r0 CaMOPO3KPHTTS MHChMEHHIKA BUXOAATh Ha MEPUIMH M1aH. | X0Ya HAKOMHMYCHA MOTYKHA TEOPETHYHA 6aza s ix
BUBYEHHS, IPOOJIEMA JI0Ci 3HAXOMUTBCA y CTa/lil CTaHOBNEHHS. Ii ancxycmmcn MOXKJIMBO, € OHIEIO i3 IPUYUH TepMi-
HOJIOTIYHO{ HEY3TOMKEHOCTI METaKaTeropiit Ta ix 3MicTy (IIOp. CHHOHIMIYHHI TEPMIHOJIIOTIYHUN PAM: JTEpaTypHa aBTO-
pedrekcis, aBTOMETa0NIC, CAMOAUCKPHIILIS, TiTepaTypHE CaMOITi3HAHH, aBTONPE3CHTAIlisl, caMoiIeHTH(DIKaIlis TOIIO).
YTim, BiANOBIAHO 10 crieiidiKy X HAMTOBHEHHS BiIIa€eMO MepeBary Kareropii «aBropediekcisny.

I'muboka po3poOka i€l akTyanpHOI mpobiemu mpezacrasicHa B Monorpadii O. Illrenenko «Jliteparypa B a3epkari
JTEepaTypu : crparerii xynoxkuboi aBropeduekcii» (Llrenenko, 2017: 10—11). s Hamoro KociiKeHHsI KOHIETTyalb-
HUMH € JiekibKa nosutii. [To-nmepme, B MoHorpadii kareropist aBropediexcii po3nisaaeTbess B MaciiTaOHOMY BUMIpI:
B KOHTEKCTI TIpo0IIeM, 110 BiqoOpakaroTh 3MiHH KapTHHH CBITY, KOHIICTIIIIO OCOOHUCTOCTI Ta JHHAMIKY XyIOKHBOTO MIIC-
nenss. [To-apyre, BaXKIITMBUMU [T HAIIIO1 pOOOTH € MipKyBaHHS TOCIiTHHII, 3T1AHO 3 IKUMH aBTOpE(IICKCis MUChMEHHU-
Ka CIIyTy€ aJieKBaTHUM JIiTepaTypo3HaBYMM IHCTPYMEHTApieM BUBUEHHS HOro TBOPIB. [1o-TpeTe, pesieBaHTHUM BBaXKAEMO
nojiane B MoHorpadii BU3HaYeHHs aBTOpedJIeKcii sIK CIPSMOBAHOCTI aHAIITHYHOT JYMKH MHUCbMEHHHUKA Ha crieudiky
CBOET TBOPYOCTI, 1110 ONPUSIBHIOETHCS YePe3 CaMOOIIHC 1 camoaHati3. J{ociiIHUIS BHOKPEMITIOE CKIIa/IOBI ITOHSTTS «aBTO-
pedekcisny, a caMme: «caMOBU3HAUCHHSD» Ta «asropenernis» (L renenko, 2017: 10—11), mo Mu criocrepiraeMo y BUIa Ky
JIx. Pominca.

3a3Buyail mpobdiemMu camopediekcii BUBYAIOTHCS TIEPEBAKHO HA MaTepiali TBOPIB «BUCOKOD» JTepaTypH, IO CKJIa-
JIAl0Th MacHB TaK 3BaHOI MeTaliTeparypu (metafiction ). Tak, B aBropeduekcii TBopuocTi ['enpi [[xeiimca (Henry James,
1843-1916) O. AHdepoBa BHOKPEMIIIOE TapaTeKCcTyalbHi (OpMU camopediieKcii, 110 ONPUSBHEHO B aBTOKOMEHTAPSIX,
ABTOPCHKUX Mepe/— 1 MicIsIMOBaX, aBTOIApoIisaX, aBTorpadiuHiil TpaHcTekcTyansHocTi (y TakcoHax JK. JKennera), emic-
TOJISIPHIH 1 IOKyMEHTAJIBHO-JIITEpaTypHIil CIIaAMIKHI Ta iH. Y KOJIO TaKMX JDKEpeJ MoNa aloTh pOOOTH, «Je MUCEMEHHUK
OCMHCIIOE BIIACHY XYIOXKHIO MPAKTUKY W TBOPYICTH IHIIMX aBTOpiB (Mi3HaHHS [HIIOTO-9epe3 cede i cebe-uepes [HIIO-
ro)» (Arnucdepona, URL : http://www.disserstation.ru/). YTim, JOCHiTHUIBKI CTpATETii, IO CIIPUAIOTH CAMOOIIHCY €KC-
MEPUMEHTAJILHOI TBOPUYOCTI, MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBAHI JI0 cCaMOaHaIi3y JiiTeparypu MmacoBoi. Came Takuil MaTepia s
BUBYCHHS aBTOpeduekcii Jk. Poyutinca micTsTh iforo iHTepB’to Ta BepOasbHa KOMYHIKALS 3 YUTAYaMH.

VY nesikux 3axiJHUX JpKepeIax aBTopedIeKcist TIIyMauyUThCs IOCUTh HIMPOKO — B PaKypci caMOBHU3HAYEHHSI TUCHMEH-
HUKa SIK TBOpUoi ocobucrocTi y niteparypHomy nporeci (Miiller-Zettelman, 2005: 132). Maemo Hamip TOCTIIUTH # TIeH
acmext camoigeHTudikamii k. PomriHca B KOHTEKCTI aBaHTIOPHO-TTPUTOIHUIIBKOT Tpaauilil. @akT BUKOPHCTAHHS CITiIb-
HOTO IHCTPYMEHTapifo JJIS1 BUBYCHHS aKTyaJIbHUX MpoOIIeM JIiTepaTypO3HaBCTBA € M€ OAHUM JOKa30M 30JIDKEHHS ITIX
JIBOX T'JIOK JIITEpaTypH — eIiTapHOi Ta MacOBOI B CHTYAIlil MOCTMO/IEPHI3MY 33115l TOJJOJIAHHS POBIB 1 MPIPB MIXK HUMH.
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KoMyHiKaTHBHO- peuenTHBHm‘/'I acriekt camoigeHtudikaiii k. PoitiHca Mae meBHY nparmMarrky, 60 BaCBiJI‘IyC HE
TUIBKHU yBary aBTopa Ji0 KOMyHiKaii 3 yutadeM Ta Kputukamu. Jliasor ONPHABHIOE aBTOPCHKI TEKCTOBI CTparerii Ta CBij-
YHUTH PO HOro caMouJeHTI/anKauuo B [IapaJiurmMi aBaHTIOPHO-IPUTOIHUIIBKOT mTepaTypH abo «J'IlTepaTypI/I TAEMHHLIBY,
3a [lx. Kasenri. Y BignosigHocTi 10 popMmysbHOTO crokeTy J[k. KaBenTi BHOKPEMITIOE 1T’ SITh THITIB 1CTOPil — IETEKTHBHY,
LINTUTYHCBKY, BECTEPH, TOTHYHHIA pOMaH Ta JiTeparypy npurox. Jlo BU3Ha4eHOT NapagurMy CIIiJl 10AATH KOHCIIPOIOriy-
HUH pOMaH, THITOJIOTIYHO CXOXKHH 13 HA3BaHMMH TBOPAMH 32 3MICTOBHMH Ta KaHPOBUMHU O3HaKaMHU. B iHTEpaKTHBHOMY
Jiayio3i 3 aMepPUKaHCHKUM MUCHbMEHHHKOM Y CHCTEMI aBTOp — TBIP — YMTa4 MU CIIPOOYEMO 3arpOIIOHYBATH CBOIO 1HTEP-
npertariiiny moxenb TBopiB JIx. PoiutiHca, 11100 JOBECTH 110 TyMKY. Y HAIlIOMY BHIAJAKY HAETHCS MPO KBaIi(hiKOBAaHOTO
4yHuTaya, SIKUM € JIiTepaTrypo3HaBelb. KoMyHIKaTUBHUHN J1aI0ri3M MK TEKCTOM aMEPHUKAaHCHKOTO IMMChbMEHHHMKA Ta HOTro
pELEeNIi€lo JOCTIJTHUKOM Ja€ 3MOTY «OCSATHYTH «PO3yMIHHS» 1 «IHTEpPIPETAIliio» 3a MOJICIUTIO PO3MOBH, 110 BiJOYBa€Th-
¢s1 Mk JTBoMa abo OibIoro KimbKicTio ocio» (baxrun, 2002: 97).

2. ZKaunposa (camo)inentudikauis npo3u J:x. Posrinca

Amnaniz camopeduekcii Jx. PorutiHca B mapaaurmi aBaHTIOPHO-TIPUTOIHHUIIBKOT JIITEPAaTypH J1a€ MiJICTABU BBaKaTH
CHHTE3 HAayKH 3 iICTOpi€r0 Ta Mi(hOJIOTIEF0 TOJIOBHOK aBTOPCHKOKO CTPATEri€r0. 3a CaMOBH3HAYCHHSIM MUCHbMECHHUKA, BIH
JIIOOUTH «3MIIYBaTH JPEBHE 1 CydacHe, a MMOTIM MOMILyBaTH el TOPIIMK 1 CrIocTepiraTH, o i3 HbOoro BUXOAUTh. Bu
rmodavnTe 10 cyMinn y koxHii i3 Moix kaur» (Rollins, URL: https://jamesrollins.com/). [ xepenamu ifeili Ta HaTXHEHHS
BiH Ha3WBA€ TPHOX KUTIB»: YaCTKOBO ICTOPIis, YaCTKOBO HayKa Ta IiKaBi reorpadiuHi MicIii, Mpo sKi XOTIB Ti3HATHCS
caM aBTOp, MOCTABUBIIH 3alIUTAHHS : «... a 10, KoJH ?». 3a cnoBamu J[k. Pomminca, y #ioro OmoBiAsX MepeTHHAIOTHCS
TpHY Hapalil: BOMBCTBO — 3a3BHYAl THIT MOJIiT, 10 MAPKy€ KPUMIHAILHUN CIOKET; Marisi — y 3HA4CHHI 3araJkoBe, TAEMHE;
Xa0C — CUTYyallisl, 0 IepepUuBae OyICHHY IUIMHHICTD XKUTTS CKCTPAOPIMHAPHUMHU 00CTaBUHAMH.

[TokazoBo, 1110 aBTOp HE CTaBUTH 32 METY TOIYJISIPU3aLIil0 HAYKOBUX 200 iICTOPUYHKX 3HAHb, X04a HAITUCAHHIO XYII0XK-
HIX TEKCTIB IIEepeaye peTelbHe BUBUCHHS HAayKOBHX crareil i3 wacommciB Discover, National Geographic, Scientific
American, New Scientist, Archaeology, MoHOTpadiii, TokymMeHTampHIX (QinbMiB TOIIO. IIpo 11e CBigqYaTh MapaTeKCTyalb-
Hi BCTaBKH Ha ITOYATKy Ta B KiHIII KOKHOTO 13 HOTO TBOPIB i pyOpuKamisMu «Icropiudna moBinkay, «Haykoa qoBimkay,
«[IpumiTkK aBTOpA : MPAB/A YU BUI'AJIKAY.

I[;K Ponninca nikaBuTh He icTopis, 1o, 3a JliorapoMm, iCHye SIK HapaTuB, 1 HE TEXHOJIOTII cami 1o coli, a MOpajbHi
HaCJIIKW PO3BUTKY JIIOJICTBA — IIEPII 32 BCE 3arpo3a caMopyiHyBaHH: Ta 3aru0eni nusinizaunii. [Toaii TBopiB BinOyBatoTh-
Csl Ha «YEPBOHUX JIHSIXY, nepeTHHATH SIKi, TTOTIEpE/KAE aBTOP, JIyXke HebeaneyHo. [ist BTUICHHS CKIIaHUX Ta TOCTPHX
MUTaHb Cy4aCHOCTI BiH 3HAXOIUTH BiJMOBIAHY XYZOXKHIO (hOpMY, PO 110 CBiYaTh HOro aBTOMETAOIIHCH.

Tak, Ha 3anUTaHHS iHTEPB 0epa, sk J[x. PormutiHc Bu3Hadae skaHp CBOIX TBOPIB, IO MICTATH €IEMEHTH (PaHTACTHKH,
KOHCITIPOJIOTIUHKX 1 JETEKTMBHUX TPHUIIEPIB, OOHOBUKIB, MPUTOAHUIBKHUX 1 HIMUTYHCHKHX POMaHIB, aBTOp Bi/IOBIJAE:
«3a3Buyail s kiacu(ikyro CBOT KHUIH SIK HAYKOBI TPHIIEpH 200 MPUTOJHUIBKI TpHIIEpH. S 3aBxkU MparHy 3MiliaTu Tpo-
XM ICTOPUYHOI TAEMHHUI M TPOXHM HAYKOBUX CHEKYJISILIN 1 CTBOPUTH BEJIMKY MPUTOAHUIIBKY 1CTOPIIO, 11100 00EpHYTH BCe
HaBkoito Hel» (Rollins, URL: https://jamesrollins.com/). OTke, aBTOp CBiJOMO BIA€THCS JO KaHPOBOI MOINi()OHIi, 10
MapKye 1o JlitepaTypHy hopmy. JLoCIHiTHUKN TaKoXK aKLEHTYIOTh yBary Ha CKIaJHii KaHPOBIii CTPYKTypi Tpuiiepa, sika
MICTHTB Y c00i IeKiJIbKa Ooro pi3HOBHIIB: (paHTACTHIHOTO, IETEKTUBHOTO, IFOOOBHOTO, pemiriiHoro Tomo (HukomoxuH,
2003: 1098). J1o 11b0ro TepMiHOJIIOTIYHOTO Psiy MOXKHA JIOIATH 1 KOHCIIPOJIOTIYHUI TPHUIIEp, IO BKE 3pOOJICHO BACHUMHU
(Amupsn, 2012: 5).

Taka crienudivyna puca Tpuiepa, K HOJIKaHPOBICTh, IO TAKOXX MPUTAMAaHHA KOHCIIPOJIOTIYHOMY POMaHY, 1€ 3MO-
ry izeHTH(iKyBaTH iX y mapagurmi mocTMOAEPHICTCHKOTO THITY MHChMa. SIK BiIOMO, TOCTMOJEPHICTCHKHH TEKCT Haae
YUTa4YeBi OTCHIIHE ITOJIe MOXKIIMBOCTEH, aKTyali3alis SKAX 3yMOBIICHA TI€I0 iHTEPIIPETAIli€T0, Kl BiH BiIIACTH Iepe-
Bary. CaMme B IepCIIEKTHBI iHTEpIIpeTalliil, 3a3Ha4ae Y. EKo, IIOCHITIOETHCS «aKIIEHT Ha €IIEMEHTI MHOKUHHOCTI, TIoTiceMii
B MUCTENTBI» i BiZIOyBaeThCs «3MIILIEHHS IHTEpECy 10 YhTadya, iIHTepIpeTalii i BiIIOBIIHOT peaKilii sk mporecy B3aeMo-
Il Mk yntadem i Tekcrom» (Exo, 2006:278).

YueHuli-ceMIOTHK MOIIHOMIOE 10 TYMKY, MiAKPECIIIOIOUH, 10 «B MPOIeci KOMYHIKalil MOXKYTh OJHOYaCHO Oparu
y4yacTh pi3HI KOJM W CyOKOIH, TOBITOMIICHHSI MOXE MOPOJUKYBATHCS 1 CIIPUIIMATHCS B PI3HUX COLIOKYIBTYPHUX 00CTa-
BHHAX (Tak, IO KOJH aJpecara MOXYTh BiPi3HATHCS BiJ KOAIB BiAIPaBHHUKA), apecaT MOXKE TPOSBISTH Pi3HOTO POIY
<<3yCTpi11Hi IHIIIaTHBM», MaTH CBOI BIACHI BUXI1/IHI IPHUITYIIEHHs, OyTyBaTH BIACHI MOSCHIOBAIBHI TiOTe3H. | B chiTy 1150~
TO TIOBIJIOMJICHHSI CTA€ HE O1IIbIIe HIXK MOPOKHBOIO (bopMoro B SIKy MOXKYTh OyTH BKIaeHi pi3ni cmuciu (Exo, 2005 : 15).

Hama «3yCTp1qHa iHIIIaTHBaY 1 «IIOSICHIOBAJIbHA TIIOTE3a», 3T1IHO 3 KO0 TBOpH JIK. Ponica MOXyTh po3iisiiaTH-
Csl B KOHCITIPOJIOTIYHOMY JIMCKYpCi, 0a3yeThCsl, KpiM BUSIBICHOT MOJIIXKAHPOBOCTI, HA PO3YMIiHHI CTPYKTYPHOI OJIM3BKOCTI
nux HapatuBHUX (popM. [Toka3oBo, 10 OWH i3 HAWABTOPUTETHININX JOCIITHUKIB KOHCITIPOIOTI9HOTO AeTEKTUBY T. AMH-
PSH BUKOPHCTOBYE TOHSATTS «KOHCITIPOJIOTIYHIH JIETECKTHBY» Ta «KOHCIIPOJIOTIYHUHA TPUIIEP» K CHHOHIMIUHI (AMHpSH,
2014: 236). Ha mamy aymKy, [0 i€l >KaHPOBOI MapaIuTMH CIiJl BiTHECTH KOHCIIPOIOTIYHUKA pomaH, 00 BiH 30epirae
TaKi CIIJbHI 3 HUMH JKaHPOBI KOHCTAHTH, K «TAEMHUID», «3MOBa», «PO3CIIiyBaHHSI», a TAKOXK J1BA OCHOBHHUX MOIYCH
«HApaTUBHOI HAIPYTW» — LIKaBICTh 1 cacrieHc. Y KOHCHIPOJIOTIYHOMY pOMaHi JEeTeKTHBHUI HapaTHB 3a0e3nedye, Kpim
JMHAMIYHOCTI CIOXKETY, KOMYHIKaTUBHO-PELENITUBHUI acriekT skaHpy. [Tokazoso, mo B Tunosnorii L. Togoposa nopsiy i3
JIBOMa OCHOBHHMH THIIAMH JICTEKTHBHOI JIITEpaTypH — «pOMaH 3 TAaEMHHIICIO» (roman a enigme) Ta «4OpHUI» poMaH
BYCHUM BHOKPEMITIOETBCA LI OJHA YKaHPOBa (OpPMa — FOCTPOCIOKETHHI AETEKTHB, TOOTO IETCKTHB, y SIKOMY JOMIHY€E
Hanpyra (roman a suspense) (Todorov, 1971; 1978, URL: http://www.ae-lib.org.ua/).

JlymMKa 1po Te, 1110 I [Ba MOYCH CKIIQJIAIOTh «SIAP0» FOCTPOCINKETHOT JIiTepaTypH, TaKoX apTuKyiboaHa k. Poi-
JIHCOM, SIKHH HA3MBA€E CACIICHC «ICTUHHHUM CEPIEM YCiX XOPOILIUX MPUTOA». Y PO3TOPHYTIH METAIUCKPHIILIT aBTOP IHUIIIC
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Take: «Y CBOIX NPHUIOTHHUIBKUX ICTOPISX s aKTMBHO BUKOPHCTOBYIO €JIEMEHTH cacrleHcy. Bu 3aBopnTe repos Ha Kpai
CKeJIl, 3MyIIyeTe Horo GaiaHCyBaTh Ha Kparo, a IOTIM HITOBXA€ETE B MPIPBY B TOW MOMEHT, KOJIM YMTa4 HAWMEHII IbOTO
O4iKy€. 3aBJaHHs XOPOILOTo TpUiIepa — pOOUTH CKelli Bce OLIBII PSIMOBUCHUMH Y MOAIBIIOMY PO3KPYUYYBaHHI CIOXKETY
(Rollins, URL: https://jamesrollins.com/).

[TpokoMeHTy€eMO Il HOTaTKH 3 MO3UMLIN TEKCTOBHUX Ta PEETITUBHUX ABTOPCHKHX crparerii. [To- -TIepIIIE, BrIafIa€ B OKO
TO€/THAHHS B OTHOMY KOHCTPYKTI TEKCTOTBOPEHHS! Ta YHTALBKOT penernuii. ITo- -7IpYTe, Y €IMHOMY «MeXaHi3M1» TI0B’A3aHO
«e(eKT 1iKaBoCTI» i «edexrt CaCIeHCy» Ak TaKi, 1110 «BU3HAYAIOTh 3arajbHy )II/IHaMle petieniiii, XapakTep 3aX0IUICHOCTI
YypTaya CEMaHTHYHOIO TKAHUHOO OMOBIII» (CHI/IpI/I)ZlOHOB 2012: 119). Yce ue nae nijncrasu IILCHTI/I(bleBaTI/I o0u/Ba xKaH-
pH — TpUJIEp 1 KOHCIIPOJIOTTYHUI POMaH y mapagurmi MacoBoi «(popMyabHOD» mTepaTypH BIJINOBITHO 10 ABAHTIOPHO-
TPUTOJIHUIIBKOT MAPAUTMH B METaKaHPOBHX TakcoHOMisiX. Ha Hamry JlyMKY, CHOCTCplFaCTLCH TIeBHA CHHOHIMIsI TIOTpaK-
TYBaHHS ITOHATb, @ PI3HUL B Ha3B1 3yMOBJICHA TEPMIHOJIOTIYHOIO PO3MHTICTIO KaTETOPii Ta IHOKYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM.

VYTiM, BXIMBO BiA3HAYUTH ¥ BIAMIHHOCTI MK HAMH, SIKi TPyHTYIOTbCS Ha CEMAHTHYHIN JOMiHAHTI. SIKmIo B Tpu-
Jiepi, He3aJe)KHO BiJl HOTo MiJBHILY, JOMIHAHTOIO € CTpax Tepel XKaXTHBOIO curyariieto (karactpoda, HeBiZoMi Blpycn
TepHOMop(le ICTOTH 1 T.J1.), 1110 BIUIMBAE TIEPII 33 BCE HA EMOLIIHHY ccbepy, TO JIETEKTUBHA CKJIaJI0Ba KOHCIIPOJIOTTYHOTO
pOMaHy HalliJIeHa Ha PO3CIIiyBaHHS 3araJIki y BUIVISIIl 3MOBH, 110 aKTUBI3Y€ 1HTEJIEKTyalbHY KOMIIOHEHTY. Y (Gopmyii
KOHCITIPOJIOTIYHOTO POMaHy Ha3BaHI CKJIaJOBI MOXYTb OyTH IPUCYTHIMH B aKTHBHIH (opMi abo K «maM’sITh KaHPY»,
OCKIJIBKH ’KaHPOBI KOPJJOHHU BTPavdalOTh CBOIO 3HAYNMICTB.

OTXe, KOMyHIKaTHBHO-PELENTHBHUHN MiAXi, SKUi Tependadae CIiBTBOPUICTh aBTOpA i peIUITi€HTa, A€ 3MOTY BHSI-
BUTH B TEKCTaX, IO MicTiTh aBropeduiekcito . Pomninca, «BipryansHuil cmMuci». 3a I P Slyccom, nie cmuc, akry-
aJIi30BaHM YMTaueM, 1[0 MOOAYMB BUXIJIHUN aBTOPCHKHI TEKCT Mij iHIIMM KyToM 30py (Jauss, 1990: 53). Vuacnimok
IIPOBEICHOTO JIOCII/DKEHHSI MAEMO Harojy CTBEp/XKYBaTH, 1110 KaHp KOHCIIIPOJIOTIYHOIO pOMaHy B HaIliil iHTeprpeTarii
KOPEJIIO€ 3 pO3yMIHHSIM JKaHpY TpHiiepa B aBTopcbKiid penenii [x. Pomtinca.

3. :x.Postine nmpo moeTHKAJbHI 0COOIHBOCTI CBOIX TBOPIB

VY uncnennux iHTepB’o [x. PomiHe Harosomrye Ha IpUHAICKHOCT] CBOIX TBOPIB 10 MAacOBOI JIiTepaTypH, OCKIIBKI
OJIHIEIO 3 IHTEHIIIH HoTo «(pinocodil MUcbMa» € po3BaXaIbHICTh. SIK CBITUUTH aBTOpeIIeKCisi TICbMEHHHKA, BiH HE CTa-
BUTh 33 METY CTBOPCHHS COLIIJIHO-TICUXOJIOTTYHUX POMaHIB 33 Ulsl JOCIHIIPKEHHS Cy4acHUX l'[p06J'ICM CyCHiHLCTBa aje
B TOM K€ 4ac HOro OIOBI/Ib HE € KIIOMKOPHIBCHKOIO PO3BAroro». AJnke mod Bm6ynac;1 KOHBEHIIi{Ha 3yCcTpid MK aBTOPOM
1 UuTa4YeM, BEJIMKE 3HAUYCHHS! MAIOTh MICbMEHHHUIIbKA MaI/ICTepHICTL 1 BIIMOBIAAIBHICTb. HpI/IFOHHI/IIIBKa icTopisi, BBaXKae
aBTOp, TIOBMHHA 3aJIMIIATH TO3UTHBHUN CIIi Y Iyl Ta po3yMi 4MTada, CTUMYJIIOBATH HOTO JyMKY, iHTEpeC 10 pi3HO-
MaHITHOTO Mi3HAaHHA CBITY # OyTTs. [IpounTannii TBip Mae 3aiHTPUTYBATH HACTUIBKH, MO0 MOTIM 3aXOTiJIOCS 3aHYpPUTH-
csl B poOJIeMH, 110 PO3IVISIAIOTHCS B KHU31, OUTbII ITHOOKO c(hoKycyBaTHCs Ha MOIPOOUIISIX, chopMyBaTH KPUTHIHUH
MOIVISIT Ha iICTOPIk0 Ta HABKOJIMIIIHIHN CBIT.

Xoya po3BaXKaJIBHICTh € BaXKJIMBUM IMPUHIMIIOM MacoBoi JIiTepaTypu i HaBiTh MeTOrO TBOpuocTi, k. PomtiHe cep-
O3HO PO3MIPKOBY€E HAJ| MPOOIEMaMHU XyJ0KHBOT MAaHCTEPHOCTI, 0e3 K01 )KOJCH HAHMIIIKABIIINHA CIOJKET a00 MepCoOHaK
HE «3a4eTHTh) peIuIieHTa. Sk BiZIOMO, HE3aIeKHO BiJ THITY MUChMa (JIiTepaTrypa MacoBa 4d eJiTapHa) XyIOKHIl CBIT
TBOPIB IIEHTPOBAHO KAPTUHOIO CBITY Ta KOHIIENIIi€t0 0coOncTOCTi. CaMOANCKPHIIIIiS MICEMEHHNKA JTA€ 3MOTY OKPECITUTH
JIesIKi TIPIOPUTETH Y CTBOPEHHI HUM BJIaCHHX NepcoHaxiB. Tak, ieanbHUM — «BIYHUM», 3a ciioBamu Jlx. Poutinca, repo-
€M BiH BBaxae [Hiany Jxonca. Moro 06pa3s cK/1afaeThes 3 FApMOHIYHOTO TI0€THAHHS 1HTene1<Ty Ta eMOLIHHOCTI, IpOHil
Ta CaMOlpOHll B CTaBJICHHI /IO CBITY i 710 ceOe, HeaOusika (i3uyHa BUTPUBAJICTh, CXUIBHICTD JI0 aBAHTIOP 1 [IO/I0JIaHHS
TpyAHOLIIB. Y MOPIBHAHI i3 cynepmenoM J[xeiiMmcoM boHmoM aBTOp Haslae repesary JIIOITHOCTI Ta BiIKpUTOCTI [Htiann
JI>xoHca, y SIKOTO HEMa€ aHi HAA3MI0HOCTeH, aHi KPYTHX TaJKETIB .

[{ikaBo 3iCTaBUTH 110 Cy6 €KTHBHY OLiHKY 00pa3y cynepiuryna M. ®neminra 3 intepnperaniero V. Exo. V Bizo-
Miii po6oTi «Posb unraua. JIocaipKeHHs 3 CeMIOTHKH TeKeTy» (Dko, 2005: 237-278) BucHHMiA 3ayBaxye, 110 «DiemMiHr
3aBXK/IM MIAKPECIIIOBAB, 10 BiH ysBIsB co0i boHa aOCOMIOTHO OpIMHAPHOIO JIFOIUHOK; caMe B 3icTaBiicHHI 3 M. (fioro
6ocom i HactaBHHKOM — O.]1.) BUsIBIISIETBCS cripagKHs npupoza «arenta 007y, sxuid BUPI3HSAETHCS XOpOIHMH ¢bizuuH-
MU JIaHUMH, CMUIMBICTIO I IIBUKICTIO peaxiiii, aje HaICHOTO UMM Ta IHIIMMH SIKOCTAMH 0e3 HaJMipHOCTI — BCHOTO
nme B Mipy. BasmBime inme: cuna ayxy i Bnepra BipHICTh cBOil crpasi. CaMe 1i sIKOCTI 03BOJSIIOTE boHIy BUHO-
CUTH HAJJTIONCHKI BUIIPOOYBaHHS, HE TPOSBISIIOYH TIPH IIbOMY OyIb-IKHX HAUTFOACHKHX 37i0HOCTE» (DK0, 2005: 243).
ToMy CBOEPITHUM «IBIHHUKOMY» CYIIEPreposi € Takuii codi YeMHUH Ta HermoMiTHHE Kiapk KeHT sk «BTIJICHHS THIIOBOTO
CEepelIHbOTO YNTa4a, SKOTO «TUCHYTb) KOMILJIEKCH 1 SIKOTO 3HEBa)xatoTh OmkHI» (DKo, 2005: 178).

Ha BinmiHHICTB pelenTUBHIX cTpareriii MacoBoi J'IiTepaTypI/I BiJl «MIMETHYHOT» 3BEpTae yBary JIx. Kasexri: «®op-
MyJbHa mTepaTypa CTBOPIOE IHIITYy MOJeITb iIeHTudiKamii. Y ii mijai BXOAUTH HE 3MYCHUTH MEHE YCBIILOMI/ITI/I BJIACHI MOTH-
Balii i JOCBiA, sIKi MEHI XOTUI0CS O iIrHOpYBAaTH, a JO3BOJINTH MITH BiJ cebe, CTBOPHBIIIH BIIACHHUI ineanizoBaHuit 00paz»
(KasenTn, 1996: URL: http://refdb.ru/). OTxe, ciig KOHCTAaTyBaTH, IO CXOXKICTh MEPCOHAXKIB MIMATYHCHKOTO IETEKTHBA
(detective spy) Ta KOHCIIPOJIOTIYHOTO POMAHY SIK <JIITEpaTypd TAEMHHII» 0a3yeThCs, MEPI 3a BCE, HA MOYKIUBOCTIX
(bopMyIbHOT JTiTepaTypHu iACHTU(IKAIIT YUTaYa i3 TAKAMHE [IEPCOHAXKAMH, 1[0 HAJIA€ Ti JOMaTKOBOI IPHUBAOIMBOCTI.

Ha namy ymKy, 1esiki pucH Ha3BaHHMX NEpCOHaXIB eKkcTpanonboBaHi Jlx. PosutiHcoM y KoHIenii 0coOuCTOCTI Bllac-
HUX TBOpIB. «PoMaHK-3araskny (3a aHAJIOTIEIO 3 IETEKTHBOM-3ara/Ikolo (mystery story)), 10 SKHX BIJHOCSITB 1 HOTO TBO-
PH, TPAIUIIIIfHO BBaXKAIOTh )KAaHPOM i3 BUCOKHM CTYTICHEM ieHTH(DIKAIlil YuTada i TOIOBHOTO repos (Y Ty’KKaX 3a3Hadu-
Mo, III0 y BUIIAZIKy aBTopa cepil «Sigma Force» mouinpHime roBOPUTH PO KOIEKTUBHOTO repost). Och womy [Ix. Pommine
Hasiae 0cOoONIUBY TepeBary CTBOPEHHIO MEPCOHAXKIB, «sIKi OYIyTh HKHUTH, IUXATH i KPOBOTOYHUTH B CEPIIi i po3yMi unTadva.
Bonu noBUHHI OyTH JKUTTE3IATHUMH, 3 YCIMa CIIA0KOCTSMHU M IPUMXaMH, poOiieMaMy i HE3PYYHOCTSIMH, KOPEIIOBaTH
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3 TUMH )KUTTEBUMH JIOCSITHEHHSAMH 1 HerapaszaamH, siki 0JM3bKi 4nTaveBl 1 siki BiH MPUBHOCUTD B KHUTH. 11100 3aiikaBuTn
ypTaya, ifomy Tpeda 1och pOSHOBlCTI/I abu Hajasi BiH po3noBiB 1e iHmomy. [{um He MokHa HexTyBaTH. S BIeBHEHUIA,
110 XapaKTep 1 CEOXKET MTOBUHHI OyTH TICHO TIepeIuIeTeHi, 0COOINBO B HpI/IFOI[HI/IHI)KII/I (baHTacmul OnHe He Oy/e npario-
Baru Oe3 inmoro» (Rollins, URL: https://jamesrollins.com/). OT>xe, JOMiHaHTH Xy/lI0XHBOTO cBiTY TBOpiB J[)k. Posutinca,
a caMe OIOBiJb PO TOCTPOCIOKETHY MOJII0 3MOBH 1 TOIIYKH iICTHHU €KCTPAOPANHAPHUM T'€POEM y TII00AILHOMY TIPO-
CTOpI it 0OMEXEHOMY Yaci JaroTh 3MOTY iMeHTU(IKYBATH iX 13 )KaHPOBOIO MOAEIUTIO KOHCIIPOJIOTIYHOTO POMaHY.

Ciijy MiAKPECIUTH THUIOJIOTIYHY CXOXICTh TBOPYMX IHTEHII aMEPHKaHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOrO MHChbMEHHHKIB
JIx. Pomninca i B. €uikisneBa 1mo/10 moBepHEeHHs niTepaTypn JI0 p03n031,ui LiKaBHX ICTOPIH 1 mofiii 3 HpI/IBaﬁHI/IBHMI/I abo
HEraTUBHUMH TeposiMU. AHaJIOTIYHA TOYKa 30py Hl[lTpI/IMyeTLCSI niteparypo3HaBipsiMu. Tak, I1. Bpyke y cpoiii BiJJOMiH
KHU31 «YuTanus uis ClokeTy. 3ajym i IHTEHIIIS B p03n0131:11» THIIE TPO MICBMEHHUIBKI CTparerii «TOBEPHEHHSI JI0
CIOXKETY» SIK HaBa)KJIMBIIIOTO CIIOCO0y «OpraHizallii Ta iHTeprpeTalii cBiTy», 10 CIIOCTepiraeThes B CydacHil JiTepa-
Typi (Brooks, 1984: 313). Came miimu aKTOpaMu — CIOXKETHICTIO Ta IMOIIEBICTIO — 3yMOBJICHHUH ITiABUIICHUN YATAIIBKIH
IHTEpeC JI0 TaKMX JKaHPIB JiTEpaTypH MPUTOJ, SIK KOHCIIPOJIOTIYHHMI pOMaH, I€TeKTHB, IMUTYHCHKUI POMaH TOLIO.

4. Camoinentudikania /[x. Ponninca B KOHTEKCTI «IiTepaTypu TaEMHHLI»

BaxuBum dakropom camoinentudikauii k. Posutinca B KoHTeKcTi MacoBoi siteparypu KiHg XX — MOYaTKy
XXI cromiTts € fioro 6aueHHs BIUIMBIB iHIINX THCEMCHHUKIB Ta IHHOBAIIN BIaCHOI TBOPYOCTi. ABTOPCHKI BIATIOBiI Ha
OZIHE 13 PENPEe3EHTATUBHUX YUTAIbKNX 3allUTaHb MOJKHA CTPYKTYPYBATH 3a TAKUMH MO3HLISIMH: aCIIEKTH HACIIITyBaHHS
TpaJauUIliil TOCTPOCIOKETHOI JTITEpaTypH B AiaXpOHii; BU3HAYEHHS 0COOMCTOTO BHECKY B PO3BHTOK CyYaCHHX aBaHTIOPHO-
MIPUTOHUIIBKHX )KaHPIB Y CHHXPOHII. B 0OMexxeHoMy opmarti CTaTTi 11i aCHEeKTH JIMIIEe OKPECINMO, 3BEPHYBIIH 0COOIIH-
By yBary Ha MKJIiTeparypHy KOMyHikauito 3a BektopoM J[x. Pomtine — Jlen Bpayh.

Tak, cepe] MMCHMEHHHUKIB, 1110 0COOJIMBO BIUIMHY/IM Ha HOr0O TBOpUiCcTb, J[k. PojutiHC Ha3nBae 3aCHOBHMKA HAayKOBO-
¢anractuunoro xaupy XKyms Bepra (1928—1905) Ta moromxyersest i3 KpUTHKaMU, SKi TOPIBHIOIOTH MEPIINHA pOMaH
amMepuKaHCchKoro muchMeHHuKa «[ledepa» (Subterranean, 1999) 3 «Ilogopoxkio 1o meHTpy 3emii» («Voyage au centre
de la Terre», 1864).

[le oHUM MHCHMEHHUKOM IIbOTO K JITEPaTypHOTO Psijly, TEMaTHKa Ta 00pa3u SKOTro MIEBHOIO MipOIO 3all03U4eHI HUM,
Jlx. Pontine BBaxkae mpuroguuibki pomann Ienpi P. Xarrapna (1856-1925), nis sikux BinOyBaeThcs B «EK30THYHHUX
kpainax» — CrapogaBubomy €runri, Koncrantunomnoni, Mekcuni tomo. 3okpema, iaerbest npo poman JDx. Pomtinca
«[Tipamina» (Excavation, 2000), o MiCTUTB iHTEpTEKCTYyaJIbHI Mapasiesi 3 Haioiapm1 BitoMum TBopoM I'enpi P. Xarrapna
«Komampai naps Comomonay (King Solomon’s Mines, 1886).

He mpoiimoB aBrop «Sigma Force» moB3 akTyanbHOI /U CHOTOCHHS TBOPUYOi CHAAIIMHU MHChMEHHHKA-(paHTacTa
I'epbepra [Ix. Bemica (1856—1946). CBinoMuM 3aro3MUEHHSIM SIK ()aKTOM CIIaJIKOEMHOCTI BBRKAEMO CXOXKY Mpodiema-
THKY TBOpIB. SICKpaBUM IPHKIIAIOM I€HETHYHO-KOHTAKTHHUX 3B’SI3KiB, HA HAlIy JYMKY, € CIOKETHI Ta iZIeliHl neperyku
Mik pomanoMm . Bemnca «OctpiB nokropa Mopoy» (The Island of Dr. Moreau, 1896) Ta /. Poyutinca «Kictsiauii nabi-
pusaT» (The Bone Labyrinth, 2015). Y pomaHi aMepnKkaHCHKOTO MUCbMEHHUKA WAETHCS PO 3aCEKPEUEHi eKCIIepUMEHTH
Ha/l MaBIIaM{ 3 METOIO CTBOPEHHS ICTOT i3 HEOOMEXEHHMH MOXKIMBOCTSAMH. 3 IXHBOIO JIONIOMOTOI0 Ta€EMHA CITIJIBHOTA
IUTaHy€ BCTAHOBUTH MaHyBaHHS HaJ yCIM CBITOM, IIIO € YCTAJICHOIO TEMOIO KOHCIIPOJIOTIYHOTO pOMaHY.

J1o HaWCHJIBHINIOTO BIUIMBY, «MaiKe Ha IiJCBIIOMOMY piBHI», 00 HOro BUTOKaMH € KOJIO ITiJTITKOBOTO YHTAHHS,
JIx. PosutiHe BiTHOCHTB MIKaBTOPCHKY cepito rpo oka Cesimxka (“Dok Savage”). Tpaauuist npocTexxyeTbest B HOEIHAH]
B TBOpax Jx. PoyutiHca JeTeKTHBHOT Ta NPUTOAHUIIBKOI JIiHIH, CHIIBHOMY T€PO€Bi, HAIIJICHOMY HEaOUSIKUMH (DiI3UIHUMHA
1 PO3yMOBHUMH MOKJIMBOCTSIMH, SIKHH BJIaJIO KOPUCTYETHCS BPAXKAIOUNMH HAYKOBUMH ITPUCTPOSIMH. Y TiM, BUIIKIJ Ta TE€X-
HIYHE OCHAIIEHHS HOT0 CYyNpPOTHBHUKIB 3a3BHYall HE MOCTYIAIOTHCS IHTEJIEKTY Ta apceHaslaM T'OJIOBHHX MEPCOHAXIB.

Jis Hamioro MOCHiIKEHHS HeaOWsSKWN 1HTepec CTAHOBIATH NMUTAHHS MDKIITEpaTypHUX BITHOCHH y CHHXPOHII
B peuenuii /x. Pomtinca. Cam aBTOp BUCOKO OLIIHIOE TBOPYHH JOOYTOK Cy4aCHHKIB, sIKi CTBOPIOIOTh MapajurMalibHUAN
Pl aMEepUKaHChKOT aBaHTIOPHO-TIPUTOIHHUIIBKOT JiTeparypH. «lnealsHUM Tpioy» NMHCHbMEHHMKIB BiH Ha3uBae Maiikia
Kpaiitona (1942-2008) — «maiictpa HaykoBoi npuroam», Kaneda Kappa (1955) — «cnpaBKHbOT0 reHist y CTBOPEHHI icTO-
puuHMx TaeMHUIB» 1 Jlena bpayna (1964), mo «3pyiiHyBaB TpaquiliiiHi KaHOHH, NEPETBOPUBILH iCTOPII0 MUCTELTBA
i pemirii B mxepeno roctpux BimuyTTiBy» (Rollins, URL: https://jamesrollins.com/). Came i Tpu acrekTH, BH3HAYCHI
B IHIIMX MUCHPMEHHUKIB, «ITOOPATHMiBY» 10 JKaHPY, BU3HAYAIOTH KOHCTipoJoriuny ¢hopmyry JIx. Pomrinca.

VY KOHTEKCTI MPOoOIEeMH TOCIKCHHST 0COOMMBHI 1HTEpPEeC BHUKIHKarOTh omiHku JIk. PommincoMm TBOpyocti JleHa
BpayHna, TBOpH SIKOTO BBaXKalOTh «ETaJOHHUM B3IpLIEM» JKaHPy KOHCIIPOJOTiyHOTO poMaHy (nerexTusa). [Turanus mpo
CXOXICTh Ta BIIMIHHICTb 4aCTO-I'YCTO BHHHKA€ B YUTa4iB TOCTPOCIOKETHOI JIITEpaTypH, SIKi HOPIBHIOIOTH a00 MpOTH-
CTaBJIAIOTH iXHi TBOpH. /K. PoitiHe BBaXkae Take 31CTaBICHHS IIJIKOM IIPUPOIHIM, OCKUTBKH HIETHCS TIPO sKaHPOBY (op-
My — TPHJIEp, Y IKOMY PO3CIIIY€EThCS PENiriiiHa icTopis Ta OB s3aHa 3 HEI0 TAEMHHI i 3MoBa. I1pH 11bOMYy MHCEMEHHUK
3amepedye Oyap-AKi 3aKUAN MO0 3armo3uueHHs abo HachiayBaHHs [l. BpayHy, 00 Taka momiOHICTD IPyHTY€ETHCS Ha KaH-
POBIil THIOJIOTIT KOHCTIIPOJIOTTYHOTO POMaHY.

Tumnosnoriyna cXoXicTh TBOPIB Ha3BaHMWX aBTOPIB NomiueHa iHmuUMH peunenzeHtamu. Tak, The New York Times
nuie: «Posutine — 11e Te, 110 B MOXKEeTe OTPUMATH, sIKIIo BU knHete Maiikia Kpaiitona it Jlena bpayna pasom B rnpu-
ckoproBad yacTHHOK» (The New York Times, URL: https://www.nytimes.com/). Ha mpoBokaTiBHE 3anmUTaHHs YHUTa-
4iB: «Yu He € «KicTku BonxsiB» (Map of Bones, 2005) BigmoBinmro pemniriitnoi monuau deny bpayny» Jx. Pomminc
3ayBaKWB, IO IependayaB Take 3anuTaHHsA. [[MCEMEHHUK BiMIOBIB, IO I[eH TBip HAMMCAHUN Maike OTHOYACHO 3 KOH-
criposnoriunum aerexktiuBoMm Jlena bpayna, ane 3aaym ckiaBcst Habararo panime. [Tporsrom 10 pokis aBrop «Kictok
BOJXBiB» (B iHImMX nepekianax «Kapra kicrok», «IloToiibiuni kicTKM») 30upaB marepian mpo ictopito Barukawny,
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PO 3MOBY i Yac Benrkoro po3koiy, BHACTIIOK K0T MarncTBo Oyino BurHaune 3 Pumy mo ®@panmii. JlificHo, y KHH31
«Kictku BonxBiB» BiH nparnyB 300pasutu L{epkBy i i1 MUHYE IBOIJIAHOBO: 3 OJHOTO OOKY, ITOKa3aTu AEsKi CIIOTBO-
PEHH, 1110 MaJIi Miclie B MUHYJIOMY BaTukaHa; 3 iHIIOTro — MiAKPECIUTH poib LIepKBH Ik OCHOBOIOJIOKHOTO YNHHHKA
y ¢opmyBanHi 3axigHOT IMBiTi3aLii. BiH TakoXk «XOTIB MOKa3aTH, IO Bipa B ycCiX ii ()opMax € 4aCTHHOIO JIFOJCHKOT
MIPUPOIHN ¥ HAIIO! BIacHOi Oiomorii, Oyaes To Bipa B bora, Bumy cimry abo B cyTHicHe Omaro sironctBa» (Rollins, URL:
https://jamesrollins.com/). Iloromumocs, Taka mpobiaemMaTuka 3HIMae Oyab-sAKy IMOTOPAY IHIIUX THIIIB MHCHMa IIOH0
«MEHIIIOBAPTOCTI» MacOBOI JIITepaTypH.

[onibHicTh xaHPOBUX CTPYKTYp TBOpY k. Posutinca 3 koHcmiposoriuaum pomanom 1. bpayHa, 1110 € npereaeHT-
HUM TEKCTOM L€l (hopMyi MacoBol JIiTepaTypH, € BATOMHM apr'yMEHTOM >KaHpoBoi ineHTH(ikaii «KicTok BOIXBIBY SIK
KoHcIipostorigHoro pomany. Ciig ocobnuBo miakpecnutu ayMKy Jx. Poninca npo foro skaHpoBi HOBallii y CTBOPEHHI
HOBHX (DOPM TOCTPOCIOKETHOT JIITepaTypH. I3 MM BaKKO HE MOTOAMUTHCS, 00 MUCBMEHHHUK «JIaMa€ MeXKi jKaHpy, IIaB-
HO 3MIIIYIOYH ICTOPUYHY Ta€MHHUIIIO, 3alIaMOPOWINBHN Tpriiep i HaykoBi mpuronm» (Rollins, URL: https://jamesrollins.
com/). YTiM, MacoBa jriTeparypa 3 ii ')KOpCTKUM KaHOHOM 3aJIHIIAETHCS BipHOKO (hopmyti, 60 30epirae ii siapo.

5. BucHoBKH

Hocunimkenns Bopuocti J[x. Porutinca y cBiTii sliTeparypHoi camopediekcii JOBOIUTh NPOAYKTUBHICTh 3aCTOCY-
BaHHS /10 HEl KOMYHIKaTHBHO-PEIIENTHBHOTO TMiIX0/1y. BusiBiieHa Kopemsimis MiXk pO3yMiHHSM TpUJIepa B iHOHAIIOHAIb-
HUX JITepaTypO3HABUMX TEPMIHOCHCTEMAX Jla€ 3MOTY iICHTU(IKYBaTH KaHPOBY CTPYKTypy pomaniB [Ix. Pomrinaca cepii
«Sigma Force» K KOHCTIPOJIOTIYHUX.

Hoseneno, mo Jx. PomstiHe MpooBKy€e aBaHTIOPHO-IPUTOAHHUIIBKY Tpajuiliio cBiToBoi siteparypu. [loxioHo mo
CBOIX MOMNEPETHHUKIB BiH BUSBIISE CYIEPEWIMBICTh MIXK 1I€MH Ta MaHIBHUMH B CYCIIIJIbCTBI LIHHOCTAMH, 200, 32 BU3HA-
yenHsM . JDx. Bemica, «Mix i1esiMu Ta CBaBi/UISIMY». AJle aMepUKAaHCHKUI MMCbMEHHUK BUPILIYE 11 TpoOIeMH B HOBUX
COIIOKYIBTYPHHX YMOBAX, @ TAKOK iHIIMX MeTadiKI[iOHATLHIX TEKCTOBHX PeabHOCTAX. Moro mepcoHaxi icHyrOTh y CBi-
Ti, y SIKOMY KOPIOHH MiX JepiKaBaMH, K 1 JKaHPOBI MeXi, BTPa4aloTh 3HAYMMICTh, aJle 3aJIMIIAI0THCS HEOPYIIHHUMH
YiTKi KOpAOHH MiXk 10OpoM i 3mom. Came Ha BiTHOBJICHHS IIPAaBOBOI Ta MOPAJIBHOI HOPMHU B OOPOTHOI 3 I€CTPYKTHBHUMUA
CHJIAMH, 110 HAMAararoThCsl 3MIHUTH BJIaJJHUN JTUCKYpPC 1 BCTAHOBUTH CBiil MOPSIIOK, 3BEPHYBIINCH IO HOBITHIX JOCST-
HCHb HAYKH, CIIPSIMOBaHI 3yCHILISI 3aroHy «Sigma Force». CekpeTHuil miapo3/ain HaMaraeTbes 3amo0irTi TisyIbHOCTI MiK-
HapOAHUX 3JIOYMHHHX I'PYI, METa SIKMX — CTBOPEHHs M100aibHOI Kpu3u. Haj3aBaaHHs NpeicTaBHUKIB 3aroHy «Sigma
Force» — BUKpHUTH 1 HEHTpalli3yBaTh 3MOBY ITPOTH JIFOJICTBA 33]JIs CIIACIHHS HOTO BiJ] alIOKAJIITICHCY.

OTXe, B TOCTPOCIOKECTHUX XyIOKHIX TBopax J[k. PorutiHCca KOHCHIpOJIOTIYHUI KO € OJHUM i3 THX, IO MOJEIIO-
IOTh KaHp. Y TaKWi CIOCiO MPUTOAHUIIBKUIN Ta HAyKOBUH AUCKYPCH HOTO POMaHIB CHHTE3YIOTHCS 3 KOHCITIPOIOTIYHUM
HapaTUBOM, HIO CTPYKTYpPOBaHUI TaKUMH KOHCTaHTAMH: TAEMHHUIIS — 3MOBa — PO3CIiiyBaHHs. BOHU € HACKPI3HUMHU st
pomaniB «Kictku BosxBiB» (Map of Bones, 2005), «Kitou Cynnoro aus» (The Doomsday Key, 2009), «JIinist kpoBi»
(Bloodline, 2012), «Bineup Jlemona» (The Demon Crown, 2017) cepii «Sigma Force». ABTop cTBOpIOE€ HOBHIA THIT KOH-
CHIPOJIOTIYHOTO POMaHY, III0 MiCTUTH JKaHPOBE SIJIPO TAKOI JIiTepaTypHOI (hOpMH, alie BiAPi3HAETHCS CIIOCOOOM BUPIIICHHS
XYIOXHIX 3aBIaHb. [IepcrieKTHBOKO JOCIHIIKEHHS € 3aCTOCYBaHHS )KaHPOBOI'O IiJXOAy 10 BUBYEHHs poMaHiB k. Por-
niHca cepii «Sigma Force» sk KOHCTIPOJIOTTYHUX.
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Merta crarTi — npoaHainizyBaru sBuie SMS-ciieHry Ta BUSBUTH OCHOBHI BHIU SMS-110BiTOMIICHh HA OCHOBI CYLTBHOT BUOIPKH.

MeTogaMu AOCiIKeHHSI BUCTYIAIOTh 3arajbHOTCOPETUYHI METOAM HAYKOBOI'O Ii3HAHHS: BUBYCHHS Ta aHaIi3 JIHTBICTUYHOT,
METOANYHO] JliTeparypu, SMS-NOBITIOMIICHE; METOIM EMITiPUYHOTO TOCII/IKEHHS: Oeciia 31 CTyleHTaMt Ta KypCaHTaMH; aHalli3 TeK-
CTOBHUX TOBIOMJICHb MOJIOZI B coliasibHUX Mepexax Facebook ra Twitter.

PesyabTaTn. YV cTarTi OKpECIeHO PO3BUTOK i cTaHOBIEHHs SMS-MOBH SIK HOBITHBOT ()OPMH CIUIKYBAHHSI, JOCIIKEHO TTOHSATTS
SMS-cnenry ta #oro ocoOGIMBOCTI HA JEKCHYHOMY MOBHOMY piBHI. [1ix 4ac BUBYEHHSI TEOPETHYHOTO acrekTy SMS-MoBHU BHsBIIe-
HO TPH KOMIIOHEHTH KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHII1, 10 JO3BOJISIOTH 3AiIICHIOBATH EJIEKTPOHHY (OPMY CIIIKYBAaHHS: JIHTBICTUUHHIA,
COLIOJIIHIBICTUYHMI Ta TparMaTHYHKUA. AHANI3yI04d aHDIiicbkuii SMS-cieHr, BU3HaYeHO HAMroJOBHILLY HOro XapakTepHUCTHKY —
CTHCIIICTB, IO BUPAXKAETHCS B PI3HOMAHITHUX CKOpoueHHsX (“abbreves”). Lle 3py4HO, KO NOTPIOHO MIBUAKO HAAPYKYBaTH JIHCT;
abpeBiaTypu J03BOJIAIOTH IIBU/IIE PO3KPUTH CYTh JIHCTA; 1X 3aCTOCYBaHHS € JOPEYHHM Yy pa3i 0OMekKeHb 3a KUIBKICTIO CHMBOIIIB.
3arajgoM BH3HA4YalOTh Taki OCHOBHI PHCH L[bOTO BHJY CJCHTY: CTUCIICTh, BIIHOCHA KOHLEHTpALlis HECTaHAAPTHUX opdorpadiuHux
MapKepiB, 3a (POPMOIO — IIe «MaIeHbKa PO3MOBa», MOMEHTAIBHICTh, TPUBATHUH XapaKTep 3MICTY, CHIIbHA 3aJIeXKHICTB BiJ] 3ac00y mepe-
nadi iH(opmarii. Yee ne BruBae Ha MOBHHI 00pa3 SMS. Ha 0CHOBI CTPYKTYpPHO-TIHIBICTHYHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTOBUX ITOBiIO-
MJICHB aHDIiHChKOro SMS-cienry Oys0 BHIIICHO miicTh rpyn SMS-noBigomiens (SMS-kpuntorpadis): kpunrorpadis abpesiatyp,
kpunrorpadis 3aminu, xpunrorpadis uudp, xpunrorpadis sitep, Kpunrorpadis CUMBOIIB, aBTOpchka kpunrorpadis. Pesymsraru
JOCTIDKEHHS TToKa3any, mo SMS-MoBa ciupaeThCst Ha TPH KIIFOUOBI COIIOJIIHTBICTHYHI aCTIEKTH: CTHCIICTh 1 IIBUIKICTb, MApaiHT-
BICTHYHY PECTpPHUKI0, (hoHONIOTIYHE HAOMIKeHHs. SMS-CIeHT CTaHOBUTB JOCHUTH CHEHU(DIYHY IPyIy, [0 Ma€ CYTTEBI BIAMIHHOCTI
BiJ[ IHIIIMX BUJIIB CJICHTY, IKi BUPAXKAIOTHCS y (OpMi Ta (QYHKIISX IIOTO COLIOJICKTY.

BuchHoBku. OTxe, BCTAHOBIICHO, 1110 SMS-CIIEHT sIK el1eKTpoHHA (popMa KOMyHiKallii CTBOPIOE HOBY ()OpMy MHUCIICHHS, IO XapaK-
TEPHU3Y€ETHCS IPUCKOPEHUM 1 CTUCHEHHM 3a 00csiroM 00MiHOM iH(popMarii. OCHOBHOIO METOIO CTBOPEHHS | BUKOPUCTaHHS MOBH SMS
€ Tepeada I0BiJOMIICHHs, BUKOPHCTOBYIOUM HAfMEHIIY KiTbKiCTh MOXJIMBUX CHMBOJIB, B PE3yJIbTaTi 4OTO MyHKTYyallis, TpaMaTHKa
1 KamiTami3amis iIrHopyroTecs, ToMmy SMS-cieHnr notpedye O1IbII JeTaTbHOTO JOCTIHKEHHS i aHali3y MOBO3HABUMMH CTYIISIMH, 30Kpe-
Ma, 3 TIONISALY JIIHTBICTHKH, COIIOJIHIBICTHKH, MICUXOIIHTBICTHKH TOMIO. [IpakTHYHA 3HAYYIIICTh MPOBEICHOTO JOCHIKEHHS B TOMY,
10 BOHO HaJa€ BKIIMBUH MaTepia Ul JOCII/DKEHHS IHTEPecCiB, ynomo0aHb, MOBHHAX Ta ICHXOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH CydacHOI
MOJIOZII SIK OKPeMOi MOBHO{ CHIJTBHOTH.

KurouoBi ciioBa: cienr, SMS-MoBa, TEKCTOBE MMOBIIOMIICHHSI, KiTacUdikailisi, Kpunrorpadis, CKOpOUCHHS, TSKCTOHIM, ieorpama.

ENGLISH SMS-SLANG AS A MODERN
FORM OF ORAL-WRITTEN ELECTRONIC COMMUNICATION
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The purpose of the article is to analyze the phenomenon of SMS-slang and identify the main types of SMS-messages based on
a continuous sample.

Methods. This investigation includes theoretical methods of scientific knowledge: study and analysis of linguistic, methodological
literature, SMS-messages; methods of empirical research: conversation with students and cadets, analysis of young people’s text
messages on social networks Facebook and Twitter.

Results. The article describes the development of the SMS-language as the newest form of communication, explores the concept
of SMS-slang and its features at the lexical language level. During the study of the theoretical aspect of SMS-language, three
components of communicative competence were identified: linguistic, sociolinguistic and pragmatic. Analyzing the English SMS-
slang, its most important characteristic was defined: conciseness, which is expressed in various abbreviations: it is convenient to print
a letter quickly; abbreviations make it easier to uncover the essence of a letter; their use is appropriate with restrictions on the number
of symbols. Generally, it was determined the following basic features of the SMS-slang: conciseness, non-standard spelling markers,
form of a “small talk”, instant, private nature of the content, dependence on the means of information transference. On the basis
of the structural-linguistic features of English SMS-language, six groups of SMS-messages (SMS-cryptography) were distinguished:
abbreviation cryptography, replacement cryptography, number cryptography, letter cryptography, symbol cryptography, author’s
cryptography. The results of the study showed that SMS-language relies on three main sociolinguistic aspects: conciseness and velocity,
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paralinguistic restriction, phonological approximation. SMS-slang is a specific group, which has significant differences from other
types of slang and functions of this social intellect.

Conclusions. Thus, it has been studied that SMS-slang as an electronic form of communication creates a new form of thinking
characterized by accelerated and compressed exchange of information. The main purpose of creating and using SMS is to convey
the message using the fewest possible characters, resulting in punctuation, grammar, and capitalization are ignored, so SMS slang
requires more detailed research and analysis by linguistic studios. The practical significance of the research is the development
of language and communication skills within electronic and oral communication.

Key words: slang, SMS language, text message, classification, cryptography, abbreviation, textonym, ideogram.

1. Beryn

XXI cromitts — «IHTepHET» CTOMITTA, Yac iH(GOPMAIIMHUX TEXHOJOTIH, SKi HEBIHHHO BIUIMBAIOTH HAa PO3BHTOK
moactea. Komm’rotepu, mnanmeTd, teaedonn, pisHoMaHiTHI corianbai Mepexi (Facebook, Twitter, TikTok...) i SMS-
NOBIZIOMJICHHSI CTAJIM HEBIJIIIBHOIO YaCTHHOIO 1MOOYTY Ta BCTAHOBWIJIM HOBITHIH METOJ colLliayibHOT B3aeMofil. Sk Bij0-
MO, JIIOIHA HAMAraeThCsi 3pOOUTH CBOE JKUTTS MPOCTILIMM, IiJJIAIITYBAaTH i ceOe HABKOJMIIHE cepeoBuine. Te ik
came BifOyBaeThCs 1 3 MOBOKO. Taki 3MiHH, SIK TOsSBA HEOJIOTI3MIB, CIICHTY, 3aIlI03WYCHHS 1HO3EMHHUX CIIiB, a0peBiaTypH,
CKOPOUCHHSI CJTiB BCE YACTIIIIE CTAIX 3yCTPIYaTUCS B MOBI B YChOMY CBITi, a B [IO€THAHHI 3 PI3HOMaHITHIMH IIPUCTPOSIMHU
3B 3Ky YTBOPHIIACS €IEKTPOHHA (POpPMa CITITKyBaHHS.

EnexrponHa hopma CrinKyBaHHS, SKa CTaja MOPYY i3 YCHOIO 1 MHCEMOBOIO (hopMamMHu CIITKyBaHHS, BHKOPHCTOBY€Th-
Csl HE TUIBKH Y BIPTYaJIbHOMY IIPOCTOPI, & i Y MOBCIKIACHHOMY JKUTTi. SMS-CIiIKyBaHHS Ma€ CBOi MOBHI OCOOJHBOCTI
Ta (opMye He TUIBKU HOBY KYJIBTYpY CIIUIKYBaHHS, @ i HOBY KYJBTYPY MHUCJICHHS, 1110 i MAapKy€e aKTyaJlbHICTb L€l TEMH.
Ha cyuyacHomy eramni mpoOiiema aHniiiicbkoro SMS-cieHry sik HoBoi (popMH KOMyHIKaIlil MOJIO/I MaJIo I0CIi/KeHa Hay-
KOBIISIMH, TOMY ITOTPeOy€ IEeTAIFHOTO PO3NIIAY i BUBYCHHS Pi3HUMHU (PUTOTIOTIYHUMHE CTYIISMH.

Mertoro cTarTi € anami3 MoHATTI «SMS-ciileHr», TOCIIKEHHS HOro COIIOMIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTER M KiIacu-
¢ikamist SMS-1oBiOMIEHs HA OCHOBI TEOPETHYHOTO 1 MPAKTHYHOTO BUBYEHHS. MeTa mependadae po3B’s3aHHS TaKUX
3aBaHb: BUBYMTH JITEPATypy 32 TEMOK POOOTH; BUSBUTH JIHIBICTUYHI OCOOIMBOCTI aHTIIiiicbkoro SMS-ciieHry; kia-
cudikyBaTH pi3Hi Tpynu SMS-NOBIIOMIICHP HA OCHOBI MIPAKTUYHOTO JOCIIHKECHHS. Y CTaTTI KEPyBaTUMEMOCS TAKUMHU
METOJJaMU HAyKOBOTO Mi3HAHHSL, SIK TCOPETHYHHUHN Ta eMITIPUYHUA METOAN TOCIIKEHHS.

2. CTaHOBJICHHS Ta PO3BUTOK SMS-ci1eHry

OCKUTBKH PO3MOBHA i MMICEMOBAa MOBA CTPIMKO 3MIHIOETHCS M «YIOCKOHATIOETHCS», 0€3 CIOBHHKA i MiHIMaIbHO-
TO 3HAHHS CJICHTY HEMOXIINBO po3iOparn enemMeHTapHe SMS-TIOBiJOMIICHHS: PO3IIOB] 3HAKM CTAJIM BUPAXKATH €MOILIii
(« :-) = happy», 110 03Hauae paaicth, «:( = sady, 10 03HAYAE CMYTOK), U(PH 3aMiHIOIOTH JiTepH («4 me» = «for mey,
«2be» = «to bey), mini peueHus neperpopuincs Ha abpesiarypu («KROLF» = «Rolling on the floor laughing» — OyTu Ha
171031 Bt cMixy»), Ha SMS-MOBY NepeKiIaaoTh KHUTH, 8 aMEPUKAHChKI CTY/ICHTH HaBiTh IMUIIYTh HA HHOMY TBODH.

Ines cTBopeHHs cepicy BuHHKIA B 1984 p. i Oyna pealnizoBaHa TPyIOIO iH)XEHEPIB, cepeln sSKux Oymn: Dpiaxerbsm
Xinnebpaun, beprap Xumsoep, @inn Tpoc6i Ta inmmM. Briepire ciucrema SMS 6yia BunpoOyBana y BemmkoOpuranii
B 1992 pori 3 MeTOO HaICIaTH TEKCT i3 MEPCOHATBHOTO KOMIT FoTepa Ha MoOUTbHUI TenedoH y mepexxi GSM kommanii
Vodafone. Ha PizaBo imxeHep TenexomyHikaniinoi kommnanii Vodafon Heiin [lamyopr BinnpaBuB cBoiM Kosieram Haii-
niepie B cBiTi kopoTke TekcroBe nosinomieHHs « MERRY CHRISTMAS-92y. Ilicis 1poro mnpo 1o HOBY TEXHOJIOTIO
3a0ynu. JIume 2000 poxy cTUTbHHKOBI KommaHii BBenu rnociyry Short Message Service (SMS), o nepexsiaiaeTbest sk
«ITocyra Koporkux [ToBigomens» (Monuna, 2007).

[Mouarok icTopii mosBrn SMS-MOBH CITiJl BITHECTH IO MOMEHTY NOsBHU Tenerpady. TemerpadicTu mepmumMu moIain
OITyCKaTH TOJOCHI OyKBH B CIIOBAaX IIif] ac Mepeaadi moBiqoMiIeHs (mssg — message, pls — please, adds — address, mndt —
midnight, blgd — building, scrpt — scripture) (F'onaenkos, 1999).

3 yacom SMS-MoBa 3Haii1LIa TPOJOBKEHHS B a30y1i Mop3e, [e paJcTH 3aMiCTh LIIJIOr0 CJIOBa BUKOPUCTOBYBAJIM HOTO
roJarkoBi ckiaau. Ha nieli uac Taki CKOpoueHHsI He BTpaTHIIN aKTyallbHOCTI (vac — vacation, hols — holidays, doc — doctor,
demo — demonstration, ad — advertisement) (I'onnenkos, 1999). CkopoueHHs 32 MOYaTKOBUMH JIITEpaMHU BUXIJHUX CJIOBO-
CTIONTyYeHB 3yCTPIiYaroThCA 32 YaciB J[pyToi CBITOBOI BiffHH, B TeIerpaMax aMepHKaHCHKIX i OPUTAHCHKIX CONIATIB JOIOMY:
SWALK — SEALED WITH A LOVING KISS, 110 nepekiagaeThes K «3armakoBaHo 3 10008’ 10» (lomaerkos, 1999).

AOpeBiarypa y BUIJISIII TIOYATKOBUX OYKB CTIMKHX CIIOBOCIIONYYEHb BXKHBA€ThCs He Tibku B 3MI, pexiami, [HTep-
Heti, SMS-noBigomieHHsIX, ane i y po3moBHiil MoBi: UK — United Kingdom, PM — Prime Minister, VIP — Very important
person, PR — public relations, FTF — face to face, BBS — be back soon, HAND — have a nice day, ATB — all the best.
€ cxopouenHs i B reorpadiunux Ha3Bax: LA — Los Angeles, ME — Middle East, NY — New York (T'onnenkos, 1999).

3 0CBO€HHIM MOOUTHHUX TeNe(OHIB, YaTiB, OHIAHH-TIPOCTOPY MOJIOAH 3p0o0HIIa TPETiil, BUpIiMaIbHUI KPOK B €KOHO-
Mii MOBHHX 3ac00iB. Y 1i€i MOBH 3’ABISIETHCS HOBA, MyKe MPOTYKTHBHA (opMa adOPUCTUIHOCTI, a ipOHIs 1 ITy3yBaHHS
HaOyBalOTh HECIOMIBAHOI rocTpoTu. Tak HapomuBCs HOBUH BuA MOBH — SMS-moBa. Monoaps XXI croniTTs 3HalIIIa
HOBHH croci0 caMOBHpayKeHHs 1 37100yi1a THUTYI OKOJIIHHS aKpOHIMOB, a00o Short Generation.

Hapasi BueHi He MOXyTb cpopMyBaTH diTke MOHATTS cineHry. Hanpuxnan, I.P. lansnepin (I'ansnepun, 1956) BBakae,
0 CJICHT — IIe BapiaHT PO3MOBHOI MOBH (BIH TaKOX BKIFOYAE B ceOe eMOIIiHO-3a0apBiIeHI CJI0Ba), SIKUH HE CITiBIIagae
3 HOpMaMmH| JitepaTypHoi MoBH. Tomi ik SMS-clteHT — 11e CKOPOYEHHS CIIiB, 3aMiHa JEeSIKUX JiTep muppaMu abo mo3Ha-
YKaMH, B)KUBAaHHS CIICHTOBHX Ta )KAPTOHHUX CJIiB. SMS-CIEHT BUHHUK /s OLTBII IIBHIKOTO OOMiHY TEKCTOBUMH IOBII0-
MIICHHSIMH.

Ha cywacHomy erami SMS-cieHr € OKpeMUM CKJIQJIHUKOM SMS-MOBH, IO PO3BHMBAETHCS BCEPEOHMHI PI3HHX
MoB. 3okpema, B CIHA na SMS-moBy nepeknanu «lmiagy», y ®paHmii geski caiiTm npeacraBiieHi aHDIIHCHKOIO,
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¢paniy3pkor0 Ta MoBol0 SMS, B €Bporni BuaoTh ciaoBHHKH SMS-crenry (Chambers Slang Dictionary). Kpim Toro,
B llomnanaii Buknanarore Kypcu SMS-cienry, a B Kurai expanisyBanu nepumii SMS-poman «Ilo Toii 6ik oToueHol
¢opreni». TekcTOBI NOBIOMIICHHS BAKOPHCTOBYIOTH JUIsl PEKJIaMU, CIIOBIIIIEHB Bijl OaHKIB Ta pi3HUX KOMIIaHiii, CTBOPEHO
KiJIbKa MUTBHOHIB CaiTIB 13 MPHUKIIaJaMy CBITKOBHX, T'yMOPUCTHYHIX SMS To10.

Takum unHOM, SMS-CIIeHT cTaB JHTBICTHYHHM (eHOMeHOM XXI CTOmTTS i TOMy mOoTpebye OiMBII AeTaTbHOTO
JOCTI/DKSHHS 1 aHaATi3y B PI3HUX Taly3sIX HAYKH, 30KpeMa JIHTBICTHIIl, COI[IOTIHTBICTHKH, ICHXONIHTBICTUKA Ta 1HIII.

3. OcHOBHA XapaKTepPUCTHKA CYYaCHUX TEKCTOBUX MOBiI0MJIEHb

BinminHO!0 prucoro SMS-noBigomiieHb € HegoTpuMaHHst opdorpadiunux HopM. Hepinko crioctepiraeThesi, M0 TEKCT
Harajiye€ «BUKpPHBJIEHY» TPAHCKPHIILIIO 1 IeMOHCTpYy€ NMeBHUH 3B’ 130K opdorpadii 3 GpoHeTHKo0. 3HAYHOIO MipOIO Tpa-
¢iuni ocodbmmBoCcTi SMS-MOBH CIIOCTEPIralOTHCS B TEKCTAX, HAMMCAHKUX JIATHHUICIO. Y TAKUX BUIAJKaX MU CTHKAEMOCS
HE CTIJIBKH 3 MIEPEKPYUCHOIO TPAHCKPHUIIIIIE0, CKUTBKY 3 HIT0K0 0co0mBor0 MoBoto Jitep (['azuzos, 2007).

3HalioMuif 3ByK a00 CIOTY4eHHS 3BYKIB BTUTIOETHCS Y BUITIAAI U(DP 1 TOTTOMIKHIX A3BIHKIB, «O(IMiifHO» HE MAIOTh
BIIHOIIIEHHS O MOBH.

ABTOpH TEKCTIB JIATHHUIICIO HE 3B’s13aHI SIKUMOCH €IMHUM, YCTAJICHUM 3BCICHHSIM MTPABUJI 1 3MYIICHI IYKaTH BiJIIO-
BiJIHI JUIsl TOTO YM 1HIIOTO BHIAJKY 32 JOIOMOIOI0 3HaKIB a00 CyKyIHOCTI 3HaKiB, KEpYIOUHCH Pi3HUMHU, ajie BIACHUMHU
MiXOIaMH JI0 TPOOIeMH. BUKOPUCTaHHS THX YU HIITUX «TyOJepiB» € iHANBITYaTbHUM SIBHILCM.

Crizx 3ayBakuTH, IO PO3MIp JIiTep s SMS-Tekcty — e yMoBHICTh. Hepinki SMS-1moBitoMIIeHHS, TIOBHICTIO HAITH-
caHi JiTepamMu OgHOTO po3Mipy. TekcT Moxe OyTH HAMUCAHWHN 1 MIPOIMCHUMH, 1 MaJFMH JIITEpaMH, ajie CIIiJ 3BepHYTH
yBary Ha KOHKPETHY CHTYAIlil0, a/DKE BEJIUKI JITEPU BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl aKIIGHTYBAaHHS yBaru B TEKCTI, IS TTepeaadi
HiBUIICHOT IHTOHAIIIT, KPUKY.

Takum unHOM, rpadika SMS-TekcTy jornomMarae iMiTyBaTi IpOLEC )KUBOI ycHOT MoBH. CyMilll TAaTHHULI, TP 1 1103a-
MOBHUX 3HAKiB, Y SIKili BA)KIIMBUM CTa€ JOHECTH 3MICT BUCIIOBJIIOBAHHS, HE IMIKIIYIOUUCH ITPO TPaBHiIa 1 HOPMHU, POOUTH
SMS-TekcT BiAMIHHUM BiJl HOpMaTHBHOT MOBH. CITiJT 3a3HAYNTH, 110 IPArHEHHS JI0 IMiTaIlii yCHOTO MOBJICHHS YiTKO ITPO-
CTEeXKY€ETHCS Y HU3III CIIOBOTBOPYMX 0COOMMBOCTEH SMS-TEKCTY, a TAKOXK Ha PIBHAX JICKCUKH 1 CHHTAKCHCY.

4. Knacugikaunis SMS-ciienry

[TucbMOBHIT TEKCT J@MOHCTPYE PiBEHb KOMYHIKaTHBHOI MOBHOI KOMIIETEHIIIT, sIka € CyKYIHICTIO 3HaHb 1 YMiHb, 110
JIO3BOJISIFOTH JIFOIIUHI 3[IMCHUTH Ty YU IHIIY JisSUTBHICTH 32 JIOTIOMOTOF MOBHHUX 3ac00iB. DaxiBIIMU BUAUISIOTHCS TPU
KOMITIOHEHTH Ii€T KOMIIETEHIIIT:

— IHTBiCTHYHUH (TIepeabdadae 3HAHHSI MOBHOI CHCTEMH);

— COILIOMIHIBICTHYHHHN (BOJIOMIHHS COMiaJIbHIMU HOPMaMH ITOBEIHKH);

— mparMaruuHui (rependadac HABUYKM BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3aCO0iB y NMEBHUX (DYHKIIOHAIBHHUX IUISAX, PO3-
Mi3HABAaHHS PI3HMX THIIIB TEKCTiB, @ TAKOX yMiHHS BHOMpATd MOBHI 3aCO0M 3aJIe)KHO BiJI CUTYyalil CIIIKYBaHHS)
(Monnna, 2007).

Ha et wac MeTomuuHi MOCIOHMKN Ta CIOBHUKH JJIsI po3mnpyBaHHs SMS-T0BiIOMIIEHb HE alOTh IMOBHOTO YSIB-
JIeHHS Tpo Kiacuikarii mboro BUAY KOMYHIKATHBHHX IMOBiTOMIIeHb. CydacHa MOJIOMb, SIK 1 BCl YUACHHKH COIIaTbHUX
Mepex, KOPUCTYeTbca SMS-kpunrorpadiero. AHaTI3 CTPYKTYPHO-TIHIBICTHIHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTOBHX MOBiTOMIICHB
aHniicekoro SMS-cienry no3Boiisie kiacudikysaru SMS-moBigomiieHHs Ha mricts rpy (Tapan, 2013).

[lepa rpyna — kpunrorpadis abpeiaryp. AdpeBiatypHa Kpuntorpadisi € CKOpOUCHHSIM B HAIMCAaHHI CJI0Ba abo rpy-
I1 CJIiB, 1110 MaroTh Mopdosoriyanii ceHc, Hanpukian: “LOL” — abpesiarypa, mo po3mudposyerses sk “Laughing Out
Loud” (romocHo cMisiThCs).

I npukmamu abpesiarypHoi kpurnrorpadii, mo gacto 3ycTpidaetsess B SMS-tekctax momomi: ASAP = “As soon
as possible” (sxkomora mBuame), ATM = “At the moment” (Ha manunit MmomeHT), AYT = “Are you there?” (Tu BneBHe-
nuii?), BBL = “(I will) be back later” (st noBepuycs miznime), FYI = “For your information” (710 TBoro \ Bamioro Bijioma),
GTG = “Got to go” (mopa it), IGU = “I give up” ( s BiaMoBIsitocs \ 3 MeHe nocuth) Ta iHis (Thurlow).

Hpyra rpyna — kpunrorpadis 3aminu. Kpunrorpadist 3aminu sisisie codoro HaOip cniB (iHOAl uudp), sKi 3aMiHIOIOTh
TE YM IHIIE CIIOBO, SIKE HE € CHHOHIMOM. JlesKki cioBa i iX mo3HaueHHs 3’siBUiMCS 3aBIaku GyHkuii T9 Ha Tenedoni.
HasBa «T9» moxoauts Bin aHDiickkoi (pas3m “text on 9 keys”, To6To Habip TekcTy Ha 9 kHOmKax. I1ix yac Habopy Tek-
cTy cuctema T9 HaMaraeThCs Brajgary, II0 3a CJIOBO JIIONMHA HaMaraeTecss HabpaTu Ha OCHOBI BOY/JIOBAHOTO CIIOBHHKA,
HAHOLIBII BKUBAHI CJI0BA IMiACTABIAIOTHCS nepmumu. Ha sxaib, s QyHKIS iHOJI 3aBIaE Macy HE3pydHOCTEH: ClIoBa
3aMIHIOIOTHCS Ha 1HIII, CIIOTBOPIOIOTHCS 1 Take iHIe. MoJiofe MOKOIIHHS HE MepenpyKOBYE 1X, Ha BIAMIHY BiX Jitoaei
cepeHbOro Ta NoxXmioro Biky. Hampukian, 3amicts “cool” (kpyTo, ki1acHO) mumyTh “book”, ockinbku mitepu “c”, “b”
1 “k”, “1” 3HaXOmATHCS HA OJHAKOBIM KHOII Tele(OHY, 1 He Mae CEHCy IIyKaTH MOTPiOHE CIIOBO, TOMY IO 3 KOHTEKCTY
1 Tak Bce Oyze 3pO3yMiJIO.

Burykytoun “Zonino!”, miamiTku MaroTh Ha yBasi “Woohoo!” (i Te, # iHIIe 03HaYa€e pajaiCHI BUTYKH), a HA3UBAIOUN
KOroch “nun” (YEpHHUILT), TOBOPSITH MPO CBOKO “mum” (Maru). 3a cioBamu JleBima Kpucrana, ¢axiBis 3 JIHIBICTUKA
B YHiBepcuteTi baHropa, Taka JeKCcHKa Ha3MBAETHCS TeKCTOHIMaMu, a0 T9-oHiMamMu (BUMOBIISIETBCS SIK «TIHOHIMY).

Tpers rpyna — nndposa xpunrtorpadis (kpunrorpadis undp). Lludposa kpunrorpadis mae Ha yBasi 3amiHy
OyKB IU(pamu, CMiB3BYYHUMH 3 TUMH UM IHIINMHU JIiTepaMu abo ckiagamu, Hanpukian: B4 = “Before” (no, nepen),
1 = “One, want” (oxuH, X04y), 2 = “Too” (Takox) i Tak gam. Yucma «143» i «459» — HalTIpeKpacHIIIi HEONOTi3MHU
aHTITICHKOT MOBH, 110 03HadatoTh “T love you” (s koxato Tebe): 143 — 11e cyma mopsAKOBUX HOMEPIB yCiX OyKB aHTITIi-
cpKoro andasiry, a 459 — nudposi kiraBinr MoOITLHOTO TeneOoHy, SIKi BIAMOBIIAI0TH 32 eI JIITePU KOKHOTO CII0Ba.
«35» 1 «11» 03HAYAIOTh «HEMAE IPOLIeH» 1 «IpocTpodeHO». Lle MoB’s3aH0 3 eJIEKTPOHHUMH KapTaMH OIUIATH NPOI3ay
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B JIOHJIOHCHKOMY T'POMaJICBKOMY TPAHCIOPTI: SIKIIIO BCTABUTH KapTy B MpHiMau i Ha eKpaHi 3’IBUTHCS YKCiIo 35 — e
O3HayYae, 110 Ha KapTIi 3aKiHYMWIKCS rpolii, a sskuio 11 — repmin Ail kapTku 3akinuuies. Ludpa “404”, 6iibnr Bigoma
3 matropmu [nTepHer sik «mmomunka 404» (cTopinka He 3HalieHa a00 MOMMIIKA YUTAHHSI) aJie MOBOIO CJICHTY O3Ha4ae
«HEBIIac, HEyK».

UetBepra rpymna — kpunrorpadis gitep. Kpunrorpadist mitep mependadae BUKOPUCTAHHSA JITEP, SIKi MOXYTh OyTH
cioBaMH abo CKIIagaMu, Hampukman: B = be (6ytn), bee (6mxomna); C = see (6auntn), L8R = later (mizuime), 4EVER /
4ER = forever (Hazamxkau) (Thurlow).

[T’sita rpyna — kpunrorpadist cumBoiiB. Kpunrorpadist cuMBoIIiB nepeidauac BUKOPUCTAHHS PI3HUX CUMBOJIB (3Ha-
KiB IYHKTYaIil, ieorpam Ta iHIii) Juist epeaadi eMouii i ciiiB. CHMBOJIM BiJITPpaloOTh YK€ BXKJIMBY POJIb B aHIIIHCHKO-
My SMS-cnenry, Hanpukiaa: @ = at (); 10q = thank you (cracu6i) (Thurlow).

Imeorpamu (cmaiinm), CIIHCOK SKUX TTOTIOBHIOETHCS 3 KOKHUM JIHEM, TOCITAal0Th OCOONMMBE Micie B TekcTax SMS.
CMmaiim cirykaTh IS Tiepenadi HacTporo. 3 iX JOTOMOTOI0 MOKHA ITOBIIOMHTH PO CBiil HAaCTpii, BUKOPUCTOBYIOUN
BChOTO 2—3 3Haku, Hanpukia: : / = Wry face (He3agoBosieHe oomuudst), : P = tongue out just kidding (o6muyust 3 si3u-
koM), : -0 = shout in anger (00IHYYsI, 10 KPHYUTH Bif 3710CTi), ~) = ’ve got a running nose (y MEHE HEXUTH), : 3) = Wow!
(Hy ta naem!) (Thurlow).

Binbm cygacHuM BHIOM ieorpam € eMo/3i (aHr. “‘emoji”’) — rpadiuni cMaiiiy y BUIVISI MaIeHbKHUX 300paxeHsb. Taxi
€MO/131 KOMITEHCYIOTh BiJICYTHICTB Bi3yaJJbHOTO KOHTaKTy Ta JOAAIOTh BUPA3HOCTI TEKCTy (puc. 1).

Jlesiki BUEHI-MOBO3HABIII BBAXKAIOTh, 110 He3a0apoM 3aMicTh CiB B SMS- OBINOMIIEHHSIX OyAyTh IepeBaXKaTh CIIiI-
KyBaHHsI cMainam, a Ha 3MiHy GoHorpadii B popmati SMS npwuiine nikrorpadis.

WV (=S (=) (W (= O AR o
g 0 - 0 - — J (o) (e) - =

— A A T AT > A A

PAREN AT — ~ Do Lo

50 = = ™ i o e s ( ><
& (¢f) =3 0~ — =

@M@QQ@ () @";’@"%E

Puc. 1. Emon3si

Hlocra rpyna — aBropchka kpunrorpadist (kpunrorpadis asropa). Ilin aBropcbkoro kpunrorpadicto MA.ThCS Ha
yBa3i HEOJOTI3MH, BBE/ICHI aBTOpPaMH ITOBiZIOMIIeHb. MOJIOAb MOCTIHHO ynocKoHAOE SMS-cieHr, TpuIyMylodn HOBI
CKOPOUCHHS CJIiB, a IHOJI ¥ MITHX CIIOBOCHONYYEHb, HAIPUKIIAI: im0 = in my opinion (Ha MO0 IyMKY), lemme = let me
(mo3BoNB MeHi), ur = your / you’re (TBiit/Tn) Ta iH. (Thurlow).

5. BucHoBKH

Ha nincrasi HaBeneHoi Buie kiacugikaiii MOXKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, 110 MOBa SMS crivpaeThcs Ha TPU KIFOYOBI
COL[IOJIIHTBICTHYHI aCIIeKTH:

— crucicts 1 mBHIKicTh: “At Home, We Have To STUDY”, npu nsomy, S.T.U.D.Y. = Sleep, TV, Unlimited-SMS,
Dota, Youtube — «Criatu, TUBUTHCS TEIIEBI30p, YaTHTUCH, TPATH B IOTY i epensiaaTy Bigeo Ha Youtube» (Thurlow);

— mapaniarBictnuna pectpukiis: «34U» = Three words For You (I LoveYou) — «Tpu cnoa mns tebe (S xoxaro
tebe)» (Thurlow);

— ¢ononoriune HabmwkeHHs: «Come 2 C my 4grfs 2M» = Come to see my photographs tomorrow — «IIpuxomas
3aBTpa BBeuepi nmoguButucs Moi pororpadii» (Thurlow).

SMS-cnenr sik 3aci0 criyikyBaHHS HaOyBae Jiesialli OLTBIIOT MOITYIISIPHOCTI, @ HOTO BIUIMB Ha Cy4acHYy MOBHY KapTHHY
CBITY € Oe33amepedHuM. SMS-CIIeHT € IiKaBUM JJIsl BUBYCHHS 3 TOMNISAAY COIliO- Ta MCUXOMIHIBICTHKH, OCKITTBKH HA/Ia€
BaXJIMBUII MaTepiaj Ui TOCIiIKEHHS iHTepeCiB, yImoqo0aHb, MOBHHX Ta IICHXOJIOTYHUX 0COOIMBOCTEN CydacHOI MOJIO-
i SIK OKPEeMOT MOBHOI CIIJIbHOTH.
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The purpose of the article is to describe the results of the analysis of modal verb constructions (MVCs) used with negative not
in the texts of scientific and technical discourse. Although modal verb constructions are already presented both in classical textbooks
and research studies in sufficient detail but for the first time they are examined on the basis of technical text corpora, in this article — “Heat
Engineering”, “Automotive” and “Electrical Engineering”.

Methods. The following methods were used in the article: continuous sampling for compiling the text corpora; expert assessment for
the correct attribution of a particular lexical unit to a specific area of scientific discourse or the lexical layer; “quantitative” mathematics
to summarize, compare and generalize the data obtained.

Results. The results of a quantitative analysis of negative modal verb constructions showed that their distribution across the text
corpora of three specialties is uneven: “Heat Engineering” contains 50 units, “Automotive” — 30, “Electrical Engineering” —27 MVCs,
but only 8 units that were found practically in all corpora entered the list considered. An analysis of the lexical meanings of the notional
verbs (the second constituent of MVC) included in the MV Cs was also made to find out if there is a dependence of intralinguistic factors
on extralinguistic ones in the MVCs.

Conclusions. The study shows that there is a direct relationship between extra linguistic factors — the existence of certain processes,
objects and phenomena of a particular technical field, and intralinguistic characteristics — lexical meanings (common, general scientific
and terminological) of notional verbs that are included in negative MVCs. It was determined that in the texts of the specialty “Heat
Engineering” these MVCs do not directly participate in describing the operation of technical objects or production processes, since
notional verbs have common or general scientific meanings. But in the automotive industry texts, the lexical meanings of notional verbs
refer mainly to the terminological layer, which shows their significant role in the direct description of objects, phenomena and processes
in this technical field. From the viewpoint of the lexical meanings the notional verbs in negative MVCs in the specialty “Electrical
Engineering” texts, they occupy an intermediate position between “Heat Engineering” and “Automotive”, i.e. here along with the units
having general scientific meanings there are several terms.

Key words: notional verb, quantitative characteristics, frequency of usage, lexical meaning, term system.
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MeTa cTaTTi — OIUC Pe3yabTaTiB aHAI3Yy MOJIANBHUX JiecTiBHUX KOHCTpYKLil (M/IK), BHKOPHCTOBYBaHHX 13 3allepedeHHIM 110t
y TEKCTaX HayKOBO-TEXHIYHOTO JUCKYpCy. X0ua MOIaIbHI JI€CITiBHI KOHCTPYKIIii BXKe TOCHTH AOKIIAHO MPEACTABICHI K y KIACHYHUX
MiIpyYHNKaX, TaK i HAyKOBUX JOCIIDKEHHSX, aJle Ha Marepialli TeXHIYHUX TEKCTOBUX KOPITYCiB, y Hamiil crarti — « Teruorexnikay,
«ABTOMOO1EOYIyBaHH), «EJNIEKTPOTEXHIKa» — BOHU PO3IVISAAAIOTHCS BIIEPILIC.
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MeTtoau. Y cTarTi BUKOPUCTOBYBAIIUCS TaKi METOJH: CYIITbHOT BUOIPKH AJIsI CTBOPEHHS TEKCTOBUX KOPITYCiB; €KCIEPTHOI OLIHKH
JUIL KOPEKTHOTO BiZTHECEHHS Ti€l 4K 1HIIOT TeKCHYHOI OAMHUII J0 TIEBHOI raly3i HAyKOBOTO AUCKYpCy a0o0 JIeKcuyHoMYy 1apy; «Kiib-
KIiCHOT» MaTeMaTHKH ULl [TiICYMOBYBaHHSI, 3iCTaBICHHS 1 y3arajJbHEHHS OTPUMAHUX JaHUX.

PesyabTarn. Pe3ynasTaTn KiTbKiCHOTO aHAJi3y HETaTHBHUX MOJAAIBHUX JMI€CITIBHUX KOHCTPYKIIN ITOKa3aiy, MO iX PO3MOALT 3a
TEKCTOBHMH KOPITyCaMu TPhOX CIIELiaJbHOCTEeH € HepiBHOMIpHUM: «TeruorexHikay — 50 oguuunp, « ABroMo0inedynyBanus» — 30,
«Enexrporexnixkay — 27 MJIK, y po3nisiHy THIA CIIMCOK OyJi0 BBEJCHO TIJIBKU 8 OJMHUIIb, SIKi 3yCTPIYaInuCs IPAKTUYHO Y BCIX TEKCTax.
ByB Takox mpoBeieHMid aHAIII3 ISKCHYHUX 3HAYCHb TTOBHO3HAYHMX JII€CIIB, 10 BXOIATH 10 M/IK, mo6 mi3Hatucs, uun icaye B M/IK
3aJIeKHICTh IHTPATIHIBICTUYHUX (DAKTOPIB Bil €KCTPATIHIBICTUYHUX.

BucnoBkn. J{ocniykeHHs I0Ka3alo, 10 iCHy€ MPSIMUI 3B’ 130K MK €KCTPaIIHIBICTHYHUMH (haKTOpaMH — ICHYBaHHSIM IIEBHUX HPO-
1eciB, 00’ €KTIB 1 IBUII Ti€1 YU 1HIIOT TEXHIYHOT 00J1ACTi, i IHTPaTiHTBICTHYHIMH XapaKTePHUCTHKAMH — JICKCHYHIMU 3HAYCHHSIMU (3arajib-
HOBKHUBaHHMH, 3araJbHOHAYKOBUMH 1 TEPMiHOJIOTTYHMMH) TIOBHO3HAYHUX JI€CIIB, 10 BXOAATH 10 HeratnBHUX MJIK. Byno Bu3HaueHo,
110 B TeKcTax creniaabHocTi « Terutorexnikay i MJIK He 6epyTh 6e3nocepetHb01 y4acTi i1 4ac OMucy eKCILTyaTallii TeXHIYHUX 00’ €KTiB
a00 BUPOOHMYNX MPOIIECIB, OCKIIBKY OBHO3HAYHI JII€CIIOBA MAIOTh 3aralbHOBKUBAHI 00 3araJbHOHAYKOBI 3HAUCHHSAMH. AJIe B TEKCTaX
i3 aBTOMOO11e0y/IyBaHHS JIEKCHYHI 3HAYCHHS] MOBHO3HAYHUX JIECIIB HAJIEXKATh 37A€OUIBIIOT0 10 TEPMIHOIOTIYHOIO MIapy, IO TOKa3ye
X 3HAYHy poJb y Oe3rocepeHbOMY OIHCI 00’ €KTIB, SBHII i MPOIECiB L€l cepr TeXHIKU. 3 MONILy JEKCHYHNX 3HAuYeHb ITOBHO3HAY-
nux aiecniB y HeratuBHHX MJIK y Texcrax 3a (axom «EneKTpoTexHika» BOHH 3aiiMArOTh MPOMDKHE MOJIOXKEHHS Mk «TermoTexHikay
i1 «ABTOMOO11e0y/TyBaHHS», TOOTO TYT, ITOPSIA i3 OAUHHUIIIMY 3 3arajJbHOHAyKOBHMH 3HAYCHHSIMH, HAsIBHI 1 KiJIbKa TEPMIiHIB.

KorouoBi ci10Ba: MOBHO3HAYHI 1i€CI0BA, KUIBKICHI XapaKTEPUCTHUKH, YaCTOTA BXXKMBAHHS, JICKCHYHE 3HAUYCHHS, TEPMIHOCHCTEMA.

1. Introduction

A detailed description of the most diverse aspects of modal verb constructions in the English language can be found
both in classical textbooks and in linguistic literature describing the scientific studies related to this issue. If we turn to
theoretical and applied research at the end of the last century then it can be noted that modal constructions were considered
mainly from the point of view of statistical linguistics for assigning units of these constructions to one or another type
of the discourse (Budkova, 2012; Buntina, 1979).

At present either the very notion of modality is in the focus of attention as a cognitive parameter of these grammatical
units or syntactic, semantic and pragmatic sides of modal verbs are described from the standpoint of comparative
linguistics (Grebneva, 2004; Umatova, 2014; Mukhometzyanova, 2007; Samoilova, 2008; Olenchuk, 2012). However,
reviewing analysis of linguistic literature did not reveal any dissertation or article based on the text corpora of scientific
and technical communication. Therefore, the purpose of this article is to describe the results of the analysis of modal verb
constructions (MVCs) used with negative not in the texts of scientific and technical discourse.

Achieving this goal implies fulfilling the following tasks:

— compilation of text corps that may become a basis for future research;

— extraction of modal verb constructions with negative not from the texts;

— comparing modal units with this particle, found in different technical specialties corpora;

— determination of the peculiarities in usage of modal verb constructions with not in various text corpora.

The material for this article was taken from the text corpora of three sublanguages that are referred to scientific discourse
and serve the following fundamental areas of science and technology — Automotive, Heat Engineering and Electrical
Engineering, the total volume of corpus analyzed makes 300 thousand tokens. The sources from where the information
was taken were texts from scientific journals published in the UK and USA: “IEEE Transactions on Power Apparatus
and Systems”; “Power Engineering”, “Power”, “Automotive News”; “Combustion”, “Control and Optimization”;
“Machine Design”, “Machinery and Production Engineering”; “Automotive Engineer”. As you can see, the subjects of all
three corpora have no common characteristics which allows the authors to draw generalizing conclusions that can be
correct for almost any field of knowledge included in the scientific and technical discourse.

The following methods were used to accomplish the tasks: the continuous sampling method for compiling text
bodies; expert assessment method for correct assigning a particular lexical unit to a specific area of scientific discourse;
“quantitative” mathematics for summing, comparing and summarizing the data.

2. Negative MVCs as a phenomenon of the text

First of all among the modal units that are considered to be modal verbs in English it was necessary to determine
the ones which can be the object of the future research. In accordance with the traditional point of view the group of modal
verbs includes the following ones — can / could, may / might, must, ought, shall / should, will / would, dare, need. These
verbs in their lexical meaning and a number of structural features (the ability to be connected only with the infinitive,
the absence of non-personal forms, etc.) differ from the notional verbs and perform an auxiliary function. Some linguists
add the verbs fo have and to be to this group (Dolgopolova, 1961; Strang 1962).

However not all of the indicated modal verbs are found in the selected text corpora, and it primarily concerns modal
ones which have the negative particle not. For example, such verbs as dare, need, shall / should, will / would, ought
are not represented. The verbs fo be, must occur at such a low frequency level that they were not included in the group
of analyzed modal verbs. Thus the list of modal verbal constructions with a negative particle not used for analysis included
the following ones: can / could; may / might, to have.

It should be noted that negative modal verb constructions are not characterized by a very high frequency of occurrence
in the texts of technical specialties, their quantitative values are quite low. However the problem of studying this type
of construction itself is of interest from the point of view of the interaction of extra linguistic and intra linguistic factors,
i.e. the influence of the very fact of the existence of various technical objects and their activities on the appearance
of a particular phenomenon in the language.
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At the first stage of the analysis, we considered the quantitative distribution of modal verbs with a negative particle
not that were found in the texts. It was determined that the distribution of negative modal verb constructions in the text
corpora is uneven. The largest number of them is found in the text corpus “Heat Engineering” — 50 units; the second place
is taken by the text corpus “Automotive” — 30 units; and finally 27 modal units of this type were found in the “Electrical
Engineering” corpus. Thus the total number of negative MVCs is 107 units. Below there will be given a list of this type
of MVCs in descending order of frequency of their occurrence in the texts of all three specialties. Not all negative MVCs
will be presented in the list, but only those ones that were found in almost all text corpora. There are 8 units of MVCs .

3. The negative MVC distribution around the corpora

So as it has already been mentioned the largest number of negative MVCs was found in the texts on specialty “Power
Engineering”. The following structures which function in other text corpora as well were selected from them: 1) cannot
+ passive indefinite infinitive — 15 units (e.g. cannot be measured, cannot be powered); 2) cannot + active indefinite
infinitive — 12 (e.g. cannot connect, cannot contain; 3) may not + active indefinite infinitive — 6 units (for example, may
not discuss, may not verify); 4) may not + be + adjective — 5 units (e.g. may not be independent, may not be single),
5) could not + active indefinite infinitive — 4 units (e.g. could not determine, could not consist); 6) may not + passive
indefinite infinitive — 3 units (e.g. may not be permitted, may not be considered); 7) (does) not have + active indefinite
infinitive — 2 units (e.g. does not have to design); 8) could not + passive indefinite infinitive — 1 unit (e.g. could not be
operated).

Ifto consider the MVCs presented as examples then we can see that the main lexical meanings of the second constituents
have common and general scientific meanings, a certain degree of terminology is noted in the MVC could not + passive
indefinite infinitive and (does) not have + active indefinite infinitive. However the low usage frequency of the latter
(1 and 2 MVCs) gives the reason to consider the usage of terms in these MVCs as being random. Thus, we can conclude
that in the description of power engineering processes, phenomena and objects, negative MVCs are used. They are not
related directly but indirectly to this field of technology through general reasoning or historical excursus. So, there is no
necessity in negative MVCs that would have as main verbs the ones included in the terminology system of this specialty.

The text corpus of the specialty “Automotive” contains the following MVCs: 1) cannot + passive indefinite infinitive —
7 units (e.g. cannot be driven, cannot be started); 2) cannot + active indefinite infinitive — 7 units (e.g. cannot brake,
cannot revolve); 3) may not + active indefinite infinitive — 2 units (e.g. may not install, may not involve); 4) may not + be
+ adjective — is not used in the texts on “Automotive”; 5) could not + active indefinite infinitive — 4 units (e.g. could not
effect, could not stop); 6) may not + passive indefinite infinitive — is not used in the texts on “Automotive”; 7) (does) not
have + active indefinite infinitive — 1 unit (e.g. does not have to move); 8) could not + passive indefinite infinitive — 1 unit
(e.g. could not be produced).

As one can see the number of negative MVCs has significantly decreased primarily due to the lack of units may not
+ be + adjective and may not + passive indefinite infinitive. The lexical meanings of the second constituent — a notional
verb in MVCs of this specialty — show that the common meaning is observed only in may not + active indefinite infinitive;
general scientific in could not + have passive indefinite infinitive and (does) not have + active indefinite infinitive. In
other types of negative MVCs the second (notional) structural element has a terminological meaning. That means that
the description of the processes, objects and phenomena in automotive requires (with a few exceptions) the presence
of negative MV Cs with the terms included which indicates that this type of MVCs plays a significant role in the creation,
operation and regulation of these processes, objects and phenomena.

Modal verb constructions in the subject field “Electrical Engineering” are presented in the following way: 1) cannot
+ passive indefinite infinitive — 9 units (e.g. cannot be calculated, cannot be connected); 2) cannot + active indefinite
infinitive — 4 units (e.g. cannot operate, cannot flow); 3) may not + active indefinite infinitive — 4 units (e.g. may not
remove, may not choose); 4) may not + be + adjective — 4 units (e.g. may not be open, may not be short); 5) could not +
active indefinite infinitive — 1 unit (e.g. could not substitute); 6) may not + passive indefinite infinitive — 1 unit (e.g. may
not be removed); 7) (does) not have + active indefinite infinitive — is not used in texts on electrical engineering; 8) could
not + passive indefinite infinitive — 1 unit (e.g. could not be set up).

The data presented show that, firstly, in contrast to the negative MV Cs in the texts “Automotive” the list of constructions
in the field “Electrical Engineering” excludes only one type of negative MVCs (in the texts on automotive — the two
ones). This fact allows us to state that the description of the phenomena, objects and processes in the sphere of electrical
engineering requires the usage of a wide variety of negative MVCs. Probably, in quantitative terms, their frequency
values are small, but the qualitative characteristics (types) are presented very widely. The main lexical meaning
presented in the notional verbs of negative MVCs is general scientific meaning, and some MVCs demonstrate examples
of terminological meanings: 1) cannot be connected; 4) may not be open (open is a term in electrical engineering, it is
used when describing an electrical circuit, “closed electrical circuit”).

4. Conclusions

The results of text corpora study in three different fundamental areas of science and technology “Automotive”, “Heat
engineering” and “Electrical engineering” allow us to come to the following general conclusions about the features
of negative modal verb constructions functioning in these fields.

1. Negative modal verb constructions are not used in the texts of these specialties quite often, their number is 107 units
per 300 thousand tokens. Their distribution in the text corpora is uneven: 50 negative MVCs appear in the texts on “Heat
Engineering”, 30 — 1 in the texts on “Automotive” and 27 — in the corpus “Electrical Engineering”. But 8 types only were
found in almost all corpora.
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2. An analysis of lexical meaning dependence of the notional verbs included in negative MVCs on extra-linguistic
factors showed the following. Almost all notional verbs in the largest group of negative MVCs from “Heat Engineering”
field have common or general scientific meanings which shows that their usage is indirectly related to the description
of objects, processes and phenomena in this technical area. The group related to the specialty “Automotive” differs
significantly from the group on the specialty “Heat Engineering”. Firstly, there is a two-unit decrease in the number
of MVCs, and secondly, the lexical meanings of the notional verbs relate mainly to the terminological layer, which shows
their significant role in the direct description of objects, phenomena and processes in this technical field. The group
of negative MV Cs on the specialty “Electrical Engineering” is characterized by the absence of one unit in its list; in terms
of the lexical meanings of the notional verbs it can be said that this group occupies an intermediate position between
the two lists discussed above. Here along with the units with general scientific meanings several terms are present.

Further research is also planned to be carried out with modal verb constructions as objects of analysis and on the basis
of the same material — the text corpora “Heat Engineering”, “Automotive”, and “Electrical Engineering”. However MVCs
will be considered together with various modifiers which are usually attached to them in the texts.
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CrarTs mpUCBsiYeHA BUBYCHHIO COIIOMIHIBICTHYHOTO SBHIIA MIPECYTO3HUIIii K KaTeropii JJIHrBICTUYHOT MparMaTuky.

MeTo10 po6OTH € BU3HAYCHHS OCOOIMBOCTEl yTBOPEHHs Ta (PYHKIIOHYBaHHS IParMaTHYHOI KaTeropil mpecymo3uiii.

Meronu. HaykoBa po3Bijika 6a3yeThcsi Ha ONHUCOBOMY Ta CTPYKTYPHOMY METOJAX JIHTBICTHYHOIO JTOCII/PKEHHS, a TAKOK METO-
Il mparMaTudHOro aainizy. OnmucoBHi METOZ BHKOPHCTAHO Ul MDKPiIBHEBOI IHTepIpeTallii mparMaTHyHol Karteropii mpecymno3uiii.
CTpyKTypHHI METOJ 3aCTOCOBAHO 3 METOIO BCTAHOBJICHHS BHYTPIIIHIX 3B’3KiB MK THMH MOBHHMH €JIEMEHTaMH, SIKi (OpPMYIOTH
3rajlyBaHy KaTeropito. IIparMaTHYHUi aHai3 10IoMarae BUSBUTH KOMYHIKaTHBHI OCOOIIMBOCTI BHCIIOBIIFOBAHb 3 IPECYIIO3ULIIEIO.

Pe3yabraTu. Ha 0CHOBI IpOBEIEHOTO aHai3y 3’sICOBAHO, 10 Y MPAarMaTHIl MPECYNO3HILs PO3IIAAAETHCSA HE TIPOCTO SIK KOMITOHEHT
JIOTIYHOT CTPYKTYPH BHCIIOBIIFOBAHHS, a K NPHITYILEHHS aJjpecaHTa Ipo MeBHUH 00’ €M 3HaHb / SBIICHb ajpecara, SIK 3aralbHuil GoH
3HAHb, JOCBIJ, SIKUM BOJOIIIOTh YCi YYaCHHUKHU MPOLECY KOMYHIKallii, Ik HeoOXiTHa yMOBa YCITIIITHOCTI peai3alii MOBICHHEBUX aKTiB.
Kareropist mpecyno3uiiii € TTOMeKOBOIO 1 TOMy 3a3Ha€ BIUTMBY (haKTOPIB JIIHIBICTUYHOTO Ta MO3AJIHIBICTHYHOIO cepenoBHil. Biacue
IHTPAJIIHTBICTHYHI (CTPYKTYpHO-IpaMaTHIHHI | CHHTaKCUYHIH) Ta eKCTPAIIHIBUCTHYHI (KOMYHIKATHBHHUH 1 COLIOKYIBTYPHHUH ) YHHHUKH
BUJIUICHO K Oa3ucHi Ast Kinacu(ikaii OCHOBHUX BUJIB NMPAarMaTHYHOI MPECYTO3MIIii: MPEeCyNO3uIlii MOBLIS, TIPECYIIO3UITIT BHCIIOBIFO-
BaHHsI, TIPECYIIO3MLIIi, sIka He MOXKe OyTH CKaCOBaHOIO, OLIHHOI mpecyno3uiii. OXapakTepH30BaHO 3acO0M MOBH Ta 30BHIIIHI YMHHHUKH,
sKi GOPMYIOTh IIparMaTHYHy MPECcyNo3uiito. [0 MOBHHX 3ac00iB 3apaxoByeMo (DaKTHBHI NMPEIMKAaTHBH, JI€CIOBA HA TO3HAYCHHS CTaHY,
TIOBTOPEHHS JIii, CyIKEHb, YMOBHI pEUEHHS, TEMITOPAIbHI i 03HAYaIBHI TAPSIHI PEUCHHS, 3aIIUTAHHSL, YiTKi OICH, KOHCTPYKIII 3 Haro-
JIOIICHUMH eJIEMEHTaMHU. 30BHIIIHI (PaKTOPU 3yMOBIIOIOTHCS KOHCUTYAIII€I0, B TIPOLIECI SIKOT KOMYHIKaHTH POOJISITH PSIl PHITYILEHb PO
NIPaBANBICTH MOYYTHX BUCIIOBIIOBaHb. EXCTpaiHTBICTHYHIMY YMHHUKaMH ()OpPMYBaHHS IIPAarMaTHYHOI IPECyNO3HIIIT BBAXKAEMO: PiBEHb
3HAHb CIIIBPO3MOBHHKIB OJIHIM TIPO JPYTOro, ()OHOBI 3HAHHS KOMYHIKAHTIB, 0013HAHICTh TIPO TEMY PO3MOBH.

BucnoBku. [Iparmarryna npecynosuilis — MOMTiaCeKTHA KaTeropis, 3yMOBJICHA MOBHUMHU T4 HEMOBHUMH YHHHUKAMH, 1 TOMY
ICHy€ JeKiJbKa MiaxoAiB Jo ii Tumosnorizanii. 3a KpUTepisiMK areHra i MpPoAyKTy MOBICHHEBOI JIiT BUIUISIOTH MIPECYIIO3HIII0 MOBIIS
1 IPECYTO3UIIIF0 BUCIIOBIIOBAHHS / peUeHHS. [CHy€e TaKoXK OIiHHA MMparMaTuvHa MPECyTO3UIIis, OXHIM i3 3ac00iB i1 BUpaKeHHS € ippe-
aJIbHa YMOBHA KOHCTPYKIIis, JIOTiKO-rpamaTidHa Gopma siKol CIpHsie po3yMiHHIO He TilIbKU 1H(pOpPMALIil, 1110 TPE3EHTYETHCS y MpoLeci
CIUJIKYBaHHSI, aJie i 0COOMCTOrO BiTHOMICHHS MOBIIS 710 (DaKTiB, MOJAHUX Y PCUCHHI / BUCIOBIIIOBAHHI.

KurouoBi cjioBa: MakponparmMatika, Ipecyno3uIlis, BUCIOBIIOBAHHS, KOMYHIKaHT, KOHCUTYaIlisl.
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The article deals with the analysis of the sociolinguistic phenomenon of presupposition as a category of linguistic pragmatics.

Purpose. The purpose of the research is to define the peculiarities of the formation and functioning of the pragmatic category
of the presupposition.

Methods. This scientific research is based on the descriptive and structural methods of linguistic research, as well as a method
of pragmatic analysis. The descriptive method has been used to interpret the pragmatic category of the presupposition between levels.
The structural method has been employed to establish internal links between those linguistic elements that form the mentioned category.
A pragmatic analysis helps to identify the communicative features of the statements with presupposition.

Results. Based on the analysis, it has been found that in pragmatics, presupposition is considered to be not just a component
of the logical structure of the expression, but also an assumption of the addressee about a certain amount of knowledge / ideas
of the addresser, as a general fund of knowledge, experience of all participants in the communicational process, as a necessary
condition for the success of the implementation of the speech acts. The category of the presupposition has a cross-border nature
and therefore is affected by factors of the linguistic and non-linguistic environments. The intralinguistic (structural and grammatical
and syntactic) and extralinguistic (communicative and social and cultural) are distinguished as basic for the classification of the main
types of the pragmatic presupposition: the presupposition of the speaker, the presupposition of the statement, the presupposition which
cannot be reversed, the evaluative presupposition. Lingual and external factors that form the pragmatic presupposition are characterized.
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Lingual means include factual predicates, verbs to denote the state, repetition of actions, judgments, conditional sentences, temporal
and definite subordinate clauses, questions, clear descriptions, constructions with the emphasized elements. External factors are
determined by the communicative situation, in the process of which communicators make a number of assumptions about the veracity
of the statements heard. We consider the level of knowledge of interlocutors about each other, background knowledge of communicators
and information about the topic of the conversation to be the extralinguistic factors of the pragmatic presupposition formation

Conclusions. The pragmatic presupposition is a polyaspectic category due to linguistic and non-linguistic factors, and therefore
there are several approaches to its typology. According to the criteria of the agent and the product of the speech action the presupposition
of'the speaker and the presupposition of the statement/ sentence are distinguished. There is also the evaluative pragmatic presupposition,
one of the means of its expression is an unrealistic conditional construction, which logical and grammatical form contributes to
understanding not only the information presented in the communication process, but also the personal attitude of the speaker to the facts
presented in the sentence / statement.

Key words: macropragmatics, presupposition, statement, communicator, communicative situation.

1. Betyn

Kareropist npecymnosuiiii Mae 6araty Tpaauilito JOCTIIKSHHS B paMKaxX MparMaTikKyd MOBU. BOHA aKTMBHO BHBYA€ETh-
csl 3 Apyroi mojoBHHUA XX CTONITTS. Y MOBO3HAaBUill JTEpaTypl TEPMIH IIPECYNO3HLI» PO3MISAAETHCS Yy HIUPOKOMY
i By3bKOMY 3HAUYEHHSIX. Y MIMPOKOMY PO3YMIHHI MPECYNO3MILlis — e 3aralbHui (OHJ 3HaHb, 3araJIbHUN JOCBIM, SIKUM
BOJIOZIFOTh KOMYHIKAHTH. Y By3bKOMY 3HAU€HHI L1}l TEpMiH MO3HAYAE IMILTIIUTHAN KOMIIOHEHT CMHUCITY BUCIIOBIIIOBAHHS,
sikui moBuHEH OyTH ictuHENM (Bamesnd, 2004: 269-272).

VY cydacHiil giHTBicTHIN po3pi3HsAoTh cemanTuuny ([x. Jlakodd, b. Paccen, I1. Ctpocon, Y. ®immmop, I. Opere)
i nparmatnuny (. bauesuu, I1. I'panni, C. esic, b. E66ot, O. Cenisanosa, C. Coamc, 1. Cycos, E. Illenaensc) npe-
cynosutio. [lepria TpakTyeThCs SIK KOPEJISILisl €JIEMEHTIB TEKCTY, JIOTIYHA TOCHIi0BHICTh PeUeHb / BUCIOBIIOBAHb, 110
3abe3rneuye iX po3yMiHHS Y MPSIMOMY 3HAUCHHI 1 MOXIIMBICTh BUKOPUCTAHHS y NeBHil (yHKIil. CemMaHnTH4HA Bopmyna
pedeHHs / BUCIIOBITIOBAHHSA «S MicTUTH P» niepenOayae 3HaueHHs P Ik CeMaHTHYHOTO KOMITOHEHTA «s 3Haro, o Py». P—1e
3HaHHS, 10 BUTIKA€ 3 KOHCHUTYaIlii; BUXiTHE (DOHOBE 3HAHHS, K€ HE MiINAEThCA CYMHIBY Cy0’€KTOM TIPECYITO3HIIi].

AKTyaJbHICT TOCIHIPKEHHS MOJISTa€ B TOMY, III0 HE3Ba)KAIOUM Ha HASBHICTH 3HAYHOI KITBKOCTI OCIHIKEHb 0CO0IH-
BOCTEH Ipecyno3uilii, 3aIMIIA0ThCS CHIPHUMHU MUTAHHS TOTOXKHOCTI NPECyNo3ullii Ta pOHOBUX 3HAHb, BIUIMBY OCTaHHIX
Ha IparMaTH4yHy KaTeropiro ¥ yCIHINIHICTh MOBJICHHEBHX aKTiB, ICHYBaHHS KOHKPETHUX MOBHUX OJIMHUIIb, [II0 YTBOPIO-
FOTh TPECYITO3UIIIFO.

Memoro O0ocnioxycenns € BU3HAUYCHHS OCOOMMBOCTEH YTBOPEHHS 1 (PyHKIIIOHYBaHHS MPECYHO3HIIi KPi3b MPU3IMY
MaKpONparMaTuKy.

[TocTaBnena MeTa BU3HAYAE TaKe 3aBAAHHS: OXapaKTepU3yBaTH IParMaTH4Hy KaTeropito Mpecymno3uiii, Kiacudixysa-
TH 3a PI3HUMH ITiX0IaMHU Ta BHOKPEMHUTH MOBHI 3aCO0H, 5IKi 11 (JOPMYIOTb.

2. [oniacneKkTHiCTH TepMiHa «IIpecyno3nuis»

JIiHrBicTMYHA MparMaThKa BKa3ye Ha poJib IparMaTHYHAX NPECYHO3HUIIH SK YMOB YCHIITHOCTI peai3allii MOBJICHHE-
BHX aKTiB, KOTHITUBHA ITPUPOJIA IParMaTHYHUX MPECYNO3UIIH TIIyMadUThCS K «EJIEMEHT 3araJibHUX 3HaHb MOBIIS Ta CITy-
xagay ([Tagyuesa, 1986), «3aranpHuii KorHITUBHINA QoHT» (Makapos, 2003). [IpoTe 3aiumaeTsCcs BIiTKPUTAM MTUTAHHS
PO TOTOXKHICTH MPArMaTHYHOI MPECYO3MIIii Ta KOTHITUBHUX 3HAHB, 3 IKUMH OB S3yIOTh 3araibHi 3HAHHS YYaCHHUKIB
KOMYHIKaI[il; HEBUPILICHOIO € I11e OJ[Ha Mpo0JieMa — sIKUM YMHOM 3arajibHi 3HaHHS, 3 SIKUMH aCOLIIOETHCSI MparMaTnyHa
MIPECYIO3HUILisl, BA3HAYAIOTh YCHINIHICTh KomyHikanii (Cycos, 2009).

[MoHsATTS «parMaTHyHa MPECyNO3MIis MOXKHA 3BY3UTH. J[esiKi MOBO3HABIII PO3IVISIAIOTH IO KATETOPII0 SIK IIPH-
ITyIIEHHsI aBTOpa Mpo 00i3HAHICTh a/ipecara 00 KOHTEKCTYallbHUX YMOB aKTyai3alii BUCIOBIIOBAHb Y TUCKYpCi Ta iX
iaTepnperamii» ([lamxydesa, 1986), rimoreTndHe ySBICHHS aBTOpa MPO 00’€M iXHBOTO 3 agpecaToM CIIIFHOTO KOTHi-
TUBHOTO (oHny. [IparMarnyna mpecyno3uiis Sk NEepBUHHE MPUMYIIEHHS, sIKe Iepeaye (GOpPMyBaHHIO BUCIIOBIIOBAHHS
PO MPHUCYTHICTB y CBIZIOMOCTI JIBOX YYaCHUKIB KOMYHIKallii pesieBAHTHOT KOHTEKCTYalbHOI iHYOPMAILLiT, OTOTOKHIOETHCS
E. lllennensc 3 ymMmoBaMH yCHINIHOT peastizallii MOBJICHHEBUX aKTIB TIJIBKH 3 MMO3MIIIT aBTOPAa OKPEMOTO BUCIIOBITIOBAHHSI.
Came X 3HaHHSI KOHTEKCTY, SIKE € YaCTHHOIO 3arajlbHUX «()OHOBHX 3HAHBY KOMYHIKaHTIB, JT03BOJISIE a/{pecaTy OJHO3HAYHO
IHTEpIIpeTyBaTH BUCIOBIIOBAHHS. TakuM YMHOM, BIIaCHE ITparMaTHyYHa IPECYO3HIis PO3IVISIA€THCS SIK yMOBA ITPABUIIb-
HOTO 3aCTOCYBAaHHS BHCJIOBIIOBAHHS, a caMa iH(POpPMAIIis PO PEeTICBaHTHIH KOHTEKCT, KA BXOIUTH Y 3aralbHUI KOTHI-
TUBHUH (POHI KOMYHI KaHTIB, — IK YMOBA aJIeKBaTHOI IHTEpIIpeTallii, «ekcTpaminrsictuanuii ¢paxrop» (ennensc, 1977).
Ie#t migxia gae OCHOBY JUIsS PO3MEKYBAaHHS 3arajbHOI0 KOTHITHBHOTO ()OHIY Ta MParMaTH4HOI MPECYIO3HUIii: mepiie
3 IIUX MTOHSTh OTOTOXKHIOETHCS 3 TIEBHOIO 1H(OPMAIIi€lo, TPUCYTHBOIO y CBIJIOMOCTI JIBOX KOMYHIKaHTIB, a APyre MOHATTS
TPAKTYETHCS SIK 00’ €M 3arajbHOTO KOTHITHBHOTO (DOH/TY, @ TOUHIIIE, SIK YSIBICHHS Tpo Te, UM € lH(l)OpMaLIISI PO KOHTEKCT
HEO0OXiJHOIO YaCTHHOIO KOTHITHBHOTO (DOHY 1BOX KOMYHlKaHTlB JUISL aJIeKBAaTHOT 1HTepnpeTau11 BHCIIOBITIOBAHHS.

MorkHa TakO)X 3BEPHYTHCS JO CEMAaHTHKH CaMOTO TEpMiHA «IIPECYTO3MLis»: 3HAYCHHS JIECTIOBA presuppose
“assume beforehand take for granted” (Longman 2015), sixe BU3Ha4Yac 3HAUYEHHS IMEHHUKA presupposition “the act
of presupposing”, cmBaBque HalIoMy pO3yM1HH}O NPECYNO3UIIT-NPUITYIIEHHS SIK 3HAHHS Ta aKTy; 3HaHHS sIK iH(popMa-
1S CIIIBBIIHOCUTHCS 13 3arajIbHUM KOTHITUBHUM (OHJIOM.

BBaxkaemo, 110 mparMaTH4yHa NPECYIO3UIlis — 1€ CKJIJ0Ba YaCcTHHA 3araJlbHUX 3HaHb, SKi € CIIJIBHUMHM JUIS BCIX
YYaCHHKIB CITUTKYBaHHSI, @ TAKOXK OJIMH 13 CITOCO0IB TiepeIadi iIHTEHIIiif MOBIIS Ta KOMIIOHEHT YCITIITHOTO MOBJICHHS, IKHI
JOTIOMArae aapecary po3Mi3HATH Ta 3PO3YMITH Il iHTEHITI].

3. Knacudikauis nparMmaTuyHoi npecyno3uuii

B ocHOBY TakcOHOMIT Ipecyno3uiii MOXKyTh OyTH MOKJIaAeH] pi3Hi KpUTepil, 110 BKIIOYAIOTH SIK JIHIBICTHYHI, TaK
1 eKCTPANIHTBICTHYHI €JIEMEHTH KOHCUTYaLlii:
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— BepOaJIbHUH €JIEMEHT Y BHCJIOBIIIOBAHHI;

— TICUXOJIHTBICTUYHUI CKIIAQJHUK MPOIIECY KOMYHIKAIIii;

— areHT i MPOIYKT MOBJICHHEBOT JIi;

— OIIHHWH eJIeMEHT BUCIIOBJIIOBAHHSI.

3a MMM KPUTEPiSIMH BUOKPEMIIFOIOTH TaKi BUAW MPECyIO3ULii: IparMaTHyHa MPecyo3ullis, 3yMOBJICHa HasBHICTIO
B TEKCT] IIEBHUX MOBHHX OJIMHUIIb; IIpAarMaTH4Ha IPECyO3HLis, sIKa He MOXe OyTH CKacOBAaHOIO / aHYJIbOBAHOI; Ipe-
CYIO3UIIisl SK 3arajibHe YsBJICHHS / 3HAHHS; MPECYNO3HUIlisi MOBIIS; MPECYNO3UIsI BUCIOBIIOBAHHS / PEYCHHS; OI[IHHA
nparMaTiyHa npecynosutis. [lepenik BuiiB Npecyno3uilii 3aumaeThest BiKPUTHM.

Bpurancekuii ninreict I1. [pauzi BUpi3Hs€e TpU OCHOBHHX BU/IM [IPArMATHYHOT IPECYTO3UILII:

— IparMaTtuyHa MpecyNo3HnIisl, 3yMOBJIEHA HasIBHICTIO B TEKCTI TEBHUX MOBHUX OJWHHIIb;

— TparMaTUyHa Ipecyno3uLis, ska He MOoXe OyTH CKacOBAaHOKO / aHYJIbOBaHOIO;

— TIparMaTHYHa MPECYIO3UIis K 3aranpHe ysaBieHHs / 3HaHHs (Grundy, 2000).

[IparmaruuHa Mpecyo3uilisi MEepIIoro BUAY BHIUISETHCS 3a MPUHIMIOM BepOaizoBaHUX JDKEPET MPecyIo3uIil
Ta JIHTBICTUYHUX OIUHMIIb TCKCTY, 0 HA3MBAIOTHCS «MapKepamu mpecymnosuiii». Hanpuknan: 1) John, who is a good
friend of mine, regrets that he stopped doing linguistics before he left Cambridge; 2) John, who is a good friend of mine,
doesn t regret that he stopped doing linguistics before he left Cambridge.

3 BUIIICHABEICHUX PEYCHb MOJKHA 3pOOUTH JIEKiTbKa BUCHOBKIB, a came:

a. There is someone uniquely identifiable to speaker and addressee as “John”.

b. John is a good friend of the speakers.

c. John stopped doing linguistics before he left Cambridge.

d. John was doing linguistics before he left Cambridge.

e. John left Cambridge.

KoxeH i3 BICHOBKIB BHBOIUTHCA 13 TICBHHUX CIIIB UM KOHCTPYKLiH pedeHs 1) i 2). BucHOBOK a. Mu pobmMmo, criu-
patounch Ha iM’s John. BucHOBOK b. Ham momoMarae 3pOOHTH BiACYTHICTh 3alepedyBaibHOI YaCTKH B O3HAYAIEHOMY
MIAPSAIHOMY pEUCHHI. BHCHOBOK ¢. BHIUIMBA€ 3 TOTO, IO HasBHE creiudiuHe IiecaoBo regref. OCHOBOK BHCHOBKY
d. € HasIBHICTb Ji€ciioBa stop. JIo 0CTaHHBOTO BUCHOBKY HAC IMiZBOIUTH IPUUMEHHUK before.

BurokpemieHHs npecynosutiii, sika He MoXke OyTH CKacOBaHOIO / aHYJIbOBAHOIO, 1 IIPECYIO3UIIT K 3araJibHOro 3Ha-
HHsI / ySIBIICHHS aJIpeCaHTa IMPOBOANTHCS Ha OCHOBI IPHHITUITY IICHXOJIIHTBICTUYHOTO CKJIAJHUKA MTPOIIecy KOMYHIKaIii —
NIPUITYICHHS aJ[pecaHTa po 3HaHHs/ysSBICHHS aJpecara.

[Ipecyno3utiito, sika He MOXe OyTH CKaCOBaHOIO/aHYJIbOBAHOIO, MOJKHA MIPOAHATI3yBaTH 3a JOIOMOTOI0 TaKOTO IpH-
knany: This isn't National Express, this is First Great Western (npecynosuitisi: The addressee thinks he s travelling with
National Express). BoHa He 3MIHIOETBCS 3aJIC)KHO BiJl CTBEPIKYBaIBbHOI / 3anepeunoi (opmu pedcHHs. ToMy BHCIOBIIIO-
BauHs This is National Express i This isn't National Express matoTh oJHakoBy npecynosuiito (Grundy, 2000).

[IparmariyuHa npecyno3umis SK 3arajbHe 3HaHH: / ySBICHHS MOXKe OyTH IpoaHaTi30BaHa Ha MPHUKJIA/lI TAKUX BUCIIOB-
moBaHb: [ don't know why National Express give you three tickets. GNER used to give you one (Tipecymno3uuis: Some
passengers can be unfamiliar with the new systems, including ticketing policy). J1isa Toro, mo6 BipHO COPUAHATH TIpe-
CYIO3HIIIO aJpecaHTa, ajpecar MOBUHEH OyTH 00I3HAHMIA 3 ABOMA 0a30BUMH (paKTaMu:

— National Express is a train company;

— National Express has very recently taken over a railway franchise from GNER.

JKoneH 3 HUX He BUITIMBAE i3 3MICTY CAMHUX BHCIIOBIIIOBaHb. AJIPECaHT NPHUITYCKAE, 10 HOTO CIIBPO3MOBHHUK MA€ Bifl-
oBiHUH 3amac GpoHoBux 3HaHb (Grundy, 2000).

C. Coamc po3misigae Ipecymo3uIl0 MOBII 1 PECYO3UIiT0 BICIOBIIOBaHHA / pedeHHs (Davis, 1991: 429-430).

[pecymno3uirisi MOBLISI OJISATA€ B TOMY, 1110 YYACHUK CIUIKYBaHHS S MPUIyCKae TBEP/PKEHHs Py neBHui vac t, Ko
TIJIBKH B JJAHUH Yac 1ed YYaCHUK IPUITYCKAE:

— IPaBAUBICTb TBEPDKEHHS;

— IO iHII YYaCHUKH CIIJIKYBaHHS TAKOXX IPHITYCKAIOTh, 1[0 PEUCHHS € MPaBIHBHM;

— IO iHII YYaCHUKH PO3YyMIIOTh, III0 OWH i3 YYaCHUKIB CITUIKYBaHHS MIPUITYyCKAE, IO PEUCHHS € TPABIUBUM.

[HIMMHK cTIOBaMM, KOMYHIKaHT IPHITYCKA€, 10 TIEBHE TBEPKEHHS € IPaBIUBUM Ha [[bOMY €Talll PO3MOBH TUIBKH
y TOMY pa3i, SIKII[O BiH IIEPEKOHAHU, 1110 3rajlaHe TBEP/UKEHHS BXKE CIIPUHMAETHCS yUaCHUKAMU CITUIKYBaHHS SIK YaCTHHA
3arayibHOl (hOHOBOT iH(popMallii, Ha sKil Oa3yeThest cama po3mosa (Grundy, 2000: 43).

Xouya Take MPUIYIIEHHS YaCTO Ha3UBAIOTh IIPECYIO3UIIIEI0 MOBIISI, BOHO HE OOMEXKY€EThCS TIJIbKH MOBIIEM, a BKIIFOYAE
it cimyxava. HaBiTe Oinbllie, KOMYHIKaHT MPUITYCKa€e MPaBANBICTE IEBHOTO TBEPXKECHHSI, ajie HE MOBUHEH HIYOTO KazaTh
YK poOUTH, 100 BKA3aTH HA TBEPIKEHHS, IO IPUITYCKAEThCS. Y IIBOMY CEHCI TBEPIKCHHS, SKI TPAJULIHHO BBAXKAIOTHCS
YaCTHHOIO 3arajlbHUX 3HAHb, € MIPECYMO3UIIIIMH I OUTBIIOCT] YIaCHUKIB y OibimocTti po3mos (Grundy, 2000: 44).

Pociitcbkuii minrsict 1. CycoB BuaLIsie 0COONMMBUI BUJ IPECYMO3UIIT — OI[IHHY MPparMaTHuHy MPecymo3uiio. Boxa
BIZPI3HSIETHCS BiJI IPECYO3UIIT B 3arajibHOMY PO3yMiHHI THM, 110 BOHA HE € Oe31epevyHO ICTUHHOO, 11 OI[IHHUI 3MicT
MIPUIIHCYETHCS] MOBIIEM Y MOMEHT TBOPEHHSI BUCJIOBJIIOBAHHS 1 3HAYHOIO MIpPOIO 3aJIC)KUTh BiJl IJUIOKYTHBHOI METH OCTaH-
Hbporo. HactymHa BiIMIHHICTE OLIHHOT parMaTHYHOI NPECYTIO3ULIi MoJIITae B TOMY, III0 BOHA HE € PI3HOBHOM CEMaH-
TUYIHOTO BUCHOBKY, HATOMICTB CITY>KUTH JUTsI iH(epeH il inopmarii ciayxadem (Cycos, 2009: 133—-138).

OrmiHHa TparMaTUYHa MPECYIO3UIis HE € BHHATKOBO CyO €KTHBHHM BHTBOPOM MOBIA, XOUa W IHIMIFOETHCS HUM.
L5 kareropisi € KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHS BUCJIOBIIIOBAHHS 1 PO3IISIAETHCS SIK (DEHOMEH, 1110 TPUTaMaHHUK ippeabHIM
YMOBHUM KOHCTPYKIISIM HPUPOaHOI MOBH B3araji. OliHHA MPECYNO3HIlis aKTUBI3YHOTHCS MOBLEM B JCSIKHX THIIOBHX
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CHUTYallisX CIUIKYBaHHS 3 METOI0 iH(EpeHIIil agpecaroM 3alIaHOBAHOTO aBTOPOM BHCJIOBIIOBaHHS BHCHOBKY. Lleit Buj
NPEeCyNO3ULIi{ 3aJIeXKNUTh BiJl IEBHOT rpaMaTH4YHOl ()OPMH, a TOUHIIIIE, BiJl JJOTIKO-IrpaMaTHYHOT, OCKUIbKH OLliHHA TIparma-
THUYHA NPECYIO3UIIis B OLIIHIOBAIBHIN (YHKILIT 3’ SIBISIETHCS B YMOBHHUX KOHCTPYKIISX 3 AieciioBoM y popmi Conjunctive.

Bepyun 5o yBaru BUKiIafeHU MaTepiall, BBa)KAEMO PEJIEBaHTHIM BH3HAUCHHS JIBOX OCHOBHUX ITiJIXOJIIB /10 Kiacu]i-
KaIlii IpeCcyIo3uIIii: TIHTBICTHYHINA Ta eKCTPATIHTBICTHYHUHA. Y Me)Kax JIHTBICTHYHOTO ITiTXOAY IPOIIOHYEMO BHOKPEM-
JIIOBATH: CTPYKTYPHO-TPaMaTHYHUN (TparMaTudHa MPECYMO3HIlisS 3arajioM) Ta CHHTAKCHYHHN (OILiHHA MPECYyTIO3HUILis)
KpHUTepiil. ¥ Mexax eKCTPaJiHIBICTUYHOTO — KOMYHIKaTHBHUE (IIPECYO3HUIlIsI BUCIOBIIOBAHHS) Ta COLIOKYJIBTYPHHI
(pecymo3uilisi MOBLISI) KPUTEPIi.

4. EleMeHTH MOBH SIK JZKepeJia IParMaTHYHOI Mpecyno3umii

IcHye Tak 3BaHUH «Hepeltik JpKepe mpecynosuiii». 3okpema, C. JleBic HaBOIUTH 13 0CHOBHMX CIIOCO0IB (OpMYBaH-
HS TIparMaTuvHo1 kareropii mpecymosumii (Davis, 1991):

1) giTki onmen (Hanpuknan, John saw / didn t see the man with two heads; npecynosuttis: there exists a man with two
heads);

2) dakTuBHI npenukatuBu (Hanpukian, Frankenstein was / wasn't aware that Dracula was there; npecyno3uuis:
Dracula was there);

3) miecioBa-iMIutikanii (Hanpukian, John managed/didn’t manage fo open the door; npecynosuuis: John tried to
open the door);

4) niecrmoa ctany (Hanpukiam, John stopped/didn t stop beating his wife; npecynosurtist: John had been beating his wife);

5) miecnoBa Ha MO3HAYCHHS MOBTOPeHHs il (Hanpuknan, Carter returned / didn't return to power; Ipecymno3uLIis:
Carter held power before);

6) nmiecnoBa Ha TO3HAYCHHS CYIKCHb (Hanpukian, Agatha accused/didnt accuse lan of plagiarism; npecyno3uilis:
Agatha thinks that plagiarism is bad);

7) TemMmnopanpHI TiapsnHI pedeHHs (Hampukiana, Before Strawson was even born, Frege noticed / didn't notice
presuppositions; Ipecymo3uiis: Strawson was born);

8) peuenns 3 GopmanbHUM miaMeToM (Hanpukinaia, It was/wasn't Henry that kissed Rosie; mpecyno3uilis: Someone
kissed Rosie);

9) KOHCTPYKIi 3 HArOJIOIIEHNMH KOMIIOHEHTaMH (Harpukian, Linguistics was / wasn t invented by CHOMSKY!; ipe-
cymo3wuis: Someone invented linguistics);

10) mopiBHAHHSA Ta KoHTpacTh (Hanpuknan, Carol is /isn t a better linguist than Barbara, npecyno3uris: Barbara is
a linguist);

11) HeoOMexyBalbHI O3HA4YaJbHI MiAPsAHI pedeHHs (Hanpuknan, The Proto-Harrappans, who flourished 2800-
2650 B.C., were / were not great temple builders; npecyno3uiis: The Proto-Harrappans flourished 2800-2650 B.C.);

12) yMOBHI peueHHs, sSIKi BUpaKaroTh MPUIYIIEHHS, 10 cylnepeyars JiicHocTi (Hanpuknan, If Hannibal had only
had twelve more elephants, the Romance languages would/would not this day exist; npecynosunis: Hannibal didn’t have
twelve more elephants);

13) 3ammranns (Hanpukian, Is Newcastle in England or is it in Australia?; mpecynosunis: Newcastle is in England
or Newcastle is in Australia).

[cHYIOTH pi3HOMaHITHI 3ac00H, 32 JOMOMOI'OIO SIKHX MOBELb BUKOPHCTOBYE MPECYIO3UIIII0 Y TPOLECi KOMyHIKaIlii.
BiH MOxe BKa3aTH Ha CBOE MPUITYIIEHHS, BUCIOBIIOIOUUCH JOPEYHO, 32 YMOBH, 10 II€ IPUIYIIEHHS PO3Mi3HAIOTH HOTO
CIIBPO3MOBHUKH. YUYAaCHUK CHIUIIKYBaHHS BHCYBA€ IIEBHI apryMEHTH, SKi 0a3ylOTbCsl Ha NPHITYIIEHHI, 10 MeBHI (ak-
TH € OYCBHIHHMH YU MPUHAIMHI Oe3M0cepeJHbO OB’ I3aHUMH 13 TEMOI PO3MOBH. MOBELb MOXKE TaKOXX BHKOPUCTA-
TH TOBHHHN Habip 3aco0iB HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIIl, sIKi, 0€3CyMHIBHO, JOITOMOXYTh PO3II3HATH WOTO MPHUITYIICHHS
Ta IHTEHII].

Kpim Toro, dopma i 3MicT NEeBHUX pedyeHb 3aMiHSIOTh 3BHYaiHI 3aCO0M Ha MO3HAYEHHS TOTO, [0 MOBEIb LIIKOM
cepiio3HO cripuiiMae uu BIITBOPIOE reBHy iH(opmarito. Came hopma 1 3MICT TaKUX peUeHb BU3HAYAIOTh KKOHTEKCT PO3-
MOBI». KOHTEKCT pO3MOBH — I1e CHCTEMa IPHUITYIICHb, SIKa CKJIAJAETHCS yYaCHUKAMHU CITIIKYBaHHS Ha KOHKPETHOMY eTarti
MOBIIEHHEBOI J1ii. KOHTEKCT pOo3MOBH y IMpOIlECi caMoro CIIIKYBaHHS YTBOPIOE (DOHOBY iH(POPMAIIIO, SKa € BiJTOMOIO
MOBIIIO 1 CITyXadaM 1 Ha OCHOBI IKO1 OIIiIHIOETHCSI CaMe BHCIIOBITIOBAHHSI.

5. BucHoBKH

[IparmaruuHa mpecyno3uilisi po3NISAAETHCS HAMH SIK YMOBA YCITIIIHOCTI peaji3ailii MOBICHHEBUX aKTiB, €JIEMEHT
3arajJbHUX 3HaHb MOBIIS 1 CIyXaua, 3araJisHUi KOTHITUBHUN (DOHJ, a Yy By3bKOMY 3Ha4€HHI TepMiHa — SIK NPHUITYIIEHHS
ajipecaHTa npo o0i3HaHICTh aapecara I0/I0 MPEAMETY PO3MOBH, 00’ €My iX CHiTBHOTO 3amacy (OHOBHX 3HaHb. LI Kate-
ropist BKIIFOYA€E pEeJICBAaHTHE 3aCTOCYBAHHS BUCIIOBIIIOBAHHS Ta MOXKIIMBICTD HOTO a1eKBaTHOT IHTEPIIPETALlil, [0 3aJICKHUTh
SIK BiJ JIIHTBICTUYHOTO, TaK 1 EKCTPAIHIBICTHYHOTO (hakTopiB. JIIHTBiCTHYHMI (aKTOp BILTMBAE Ha OCOOIMBOCTI yTBO-
PEHHSI IparMaTHYHOl MPECyNo3uilii: Yepe3 BUKOPUCTAHHSI KOHKPETHUX MPEANKATIB, AI€CIIB CTaHy, HIIPIJHUX T4 yMOB-
HHUX pEYeHb, 3alUTaHb. EKCTPaIIHIBICTUUHUNA (aKTOP CBOEIO YEProlo 3yMOBIIOE (DYHKIIIOHYBaHHS MparMaTiyHol mpe-
Cyno3ullii y KOMyHIKallii — sIK IPUIYIIEHHS PO JIOCTOBIPHICTh YU HEIOCTOBIPHICTD, PEJICBAHTHICTD YN HEPEJICBAHTHICTh
TICBHHUX BUCJIOBIIIOBAHb, BAKOPHCTAHNUX Y KOHTEKCTI PO3MOBH.
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MeTta. CTarTs NpUCBAYCHA CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHUM OCOOIMBOCTSIM TEPMiHOMOJS npeaMeTHol obnacti Pddagogik. Meta mocii-
JDKEHHS — Te3aypyCHE MOJICITIOBAHHS TEPMIHOIOINS 1 CEMAaHTUYHHUMA aHAaJi3 TEPMIHOJIOTIi Cy4acHOI HiIMEIbKOI MEeJarorikiu Ha OCHOBI
CyLibHOT BUOIPKH 3 EAAroriyHuX CIOBHHUKIB, TOBITHHKIB i Te3aypyciB.

MeTtoau. Po3po6ka KOMIUIEKCHOT METOIMKH Te3aypyCHOTO MOJICIIIOBAHHS BKIIFOYAE TPU €TAIH: MOJICIIOBAHHS CIICIiaJbHOTO 3HA-
HHS Y BUIVISIII OHTOJIOTIT SIK MOJENI MPEeAMETHOI 00IacTi; MOACITIOBAaHHS TEPMIHOJOTI] y BUIIISAI TEPMiHOJIOTTYHOTO OIS SIK YHii-
KOBaHOI Ha CHCTeMHii OCHOBI OararopiBHeBol Kiacu(ikaliiiHOT CTPYKTYpH, 1110 00’eHy€e TepMiHK cdepu oaHOpinHOT npodeciiiHol
JISTTBHOCTI; MOJIEITIOBAHHS Te3aypyca, SIKUH € SIK MOJEIUTI0 METaMOBH HAyKH, TaK 1 MOJEJUIIO CTPYKTYPH BiJNOBIIHOT Tary3i 3HaHHSI.
3arajioM Te3aypyCcHE MOJICTIOBAHHS J1a€ YSBICHHS [IPO CEMAaHTHYHHI IPOCTIP MOBH i IPO CUCTEMHI BiJJHOIICHHS B HHOMY.

PesyabraTu. KomnoneHTHH aHai3 KOpIyCcy HIMEIIbKOMOBHHUX JeiHiliif JO3BOINB BCTAHOBUTH EKBiBaJICHTHI, iepapxiuHi if aco-
LiaTHBHI BiTHOIIEHHS MK 3aroJIOBHHM TE€PMIHOM CJIOBHMKOBOI CTATTi il IHIIMMHU TEPMIHOJOTIYHHMH OIMHHIIMU B MEXKaxX 3MOJe-
JIbOBAHOTO CEMaHTHYHOTO 110J1s1. CTBOPEHHI Te3aypyc € CTATHYHOK MOJEIUIIO JIOTIKO-IIOHATTEBUX BiHOIICHb MDK TEPMiHAMH I€/1a-
roriuHoi MeramoBy. Haii0ijpur 3Ha4Ha YaCTHHA TEPMiHIB OXOIUICHA MapaJUrMaTHYHUMHU CEMAHTUYHHUMH BiIHOIICHHSIMHU pid — 6UO,
CUHOHIMIA, wacmuHa — yine, kopensmu. Y poOOTi BU3HAUEHO CEMAHTHYHI 0COOIMBOCTI TEPMIHOJIEKCHKH, BHOKPEMIICHO 1 CUCTEMAaTH30-
BaHO I1E/IarOriYHi TEPMIHHU 32 TEMATHYHUMH PSITAMH.

BucHoBkH. MeTo/ Te3aypyCHOrO MOJCTIOBAHHS HIMEIBKOT TeAaroriyHol TepMiHOMIOTIT € e(eKTUBHUM ITijl YaC BUPILICHHS 33134
(hopmanizailii CEeMaHTHKH HEUiTKO OKPECICHUX TEPMIHOJOTTUHIX 00’ €KTIB, iX cucTeMaru3aiiii Ta yHi¢ikarii. Lle 0co0mmBo BasIMBO i
Yac po3poOKK HaBYAIBHUX 1HQOPMALIHHUX Te3aypycCiB, sIKi BUCTYIAIOTh JTIHIBOAUAAKTHYHIM iHCTPYMEHTOM (hOpMYBaHHS Mpodeciii-
HOT KOMIIeTeHIIii MaiOyTHBOTO Heaarora. 3ificHeHa CHCTEeMATH3ALisl IeJaroriuHUX TEPMIiHIB 3a TEMaTHYHUMH PsIaMu, 00’ € JHAHUMH
CITITBHOIO CIPSIMOBAHICTIO, J1a€ 3MOTY ITOPIBHIOBATH I1i TEPMiHM, OAUUTH CIIeM(iKy KOXKHOTO 3 HUX, IO BiJIKPUBAE JIONATKOBI MOXKIIN-
BOCTI JUIs MPAKTHYHOTO BUKOPHCTAHHS 3HAYCHHSI KOKHOTO TEPMiHa B HABYAJIBHOMY TIPOLECI.

KurouoBi ciioBa: TezaypycHe MOZICIIOBAHHS, IIEIarori4Hi TEPMiHH, CEMAHTHYHI BiTHOLICHHS, TEMAaTHYHHUI PsiJl, TEPMiHOJIICKCHKA.
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Purpose. The article deals with the semantic and structural peculiarities of the pedagogical term field. The purpose of the study

is thesaurus modeling of the domain terminology and semantic analysis of the terminology of modern German pedagogy on the basis
of a continuous selection of pedagogical dictionaries, reference books and thesauri.
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Methods. The development of a comprehensive methodology for thesaurus modeling involves three steps: modeling special
knowledge in the form of ontology as a domain model; modeling of terminology in the form of a terminological field as a unified
system-based multilevel classification structure integrating terms of the sphere of homogeneous professional activity; modeling
a thesaurus, which is both a model of metamorphic science and a model of the structure of the relevant field of knowledge. In general,
thesaurus modeling gives an idea of the semantic space of a language and of its systemic relations.

Results. The component analysis of the definitions’ corpus allowed us to establish equivalent, hierarchical and associative
relationships between the title term of the dictionary article and other terminological units within the semantic field. The created
thesaurus is a static model of logical-conceptual relations between the terms of pedagogical metalanguage. The most significant
part of terms is covered by paradigmatic semantic relations such as genus — species, synonymy, part — whole, correlates. The
semantic features of terminological vocabulary are defined, pedagogical terms are separated and systematized according to
thematic rows.

Conclusions. The method of thesaurus modeling of German pedagogical terminology is effective in solving the problems
of formalizing the semantics of fuzzy terminological objects, their systematization and unification. This is especially important in
the development of educational information thesauruses, which serve as a linguistic tool for forming the professional competence
of the future teacher. The systematization of pedagogical terms by thematic series, combined by a common orientation, allows to
compare these terms, to see the specifics of each, which opens additional opportunities for practical use of the meaning of each term
in the educational process.

Key words: thesaurus modeling, pedagogic terms, semantic relations, thematic row, terminology.

1. Betyn

OcTaHHIMHM pOKaMHM BiJI0yBa€ThCsI IPOLIEC [IEPEOCMUCIICHHS MOHSATIHHOrO anapary Meiaroriki sk HayKH 3arajoMm:
BUHUKAIOTh HOBI ITOHATTS, CTapi HAIIOBHIOIOTHCS. HOBUM 3MicTOM. /l0 TEpMiHOJIOTIYHOIO anapary IeJarorika mpoHH-
KalOTh TEPMIHN CYMDKHHUX HayK, SIK-OT: napaouemd, KapmuHda C8imy, CUHepeemuKd, npocHOCIUYHA MOOelb, iHCalio,
A-Kkonyenyisi TOIO, IO CBIAYUTH IPO IHTETPAIBHUNA XapakTep PO3BUTKY IeAaroriyHoro 3HaHHs. Ilemaroriuna Tep-
MIHOJIOTisI, SIKa aKTHBHO PO3BUBAETHCS, MOTPEOyE BIOPSAKOBAHOCTI Ta CTaHAApPTH3AIlil, a TOMY aHali3 MeAaroriqHOl
TEPMIHOJIEKCUKHU € aKTyaJIbHUM.

VY TepMiHO3HABCTBI BHOKPEMJIFOEMO HU3KY MIJXOJIB JI0 BUBUYEHHs TepMiHa. Tak, CTPyKTYpPHO-CEMaHTHYHI Xapak-
TEPUCTHKH TEPMiHa BUSBISIFOTHCS B IIPOIEC] JITHTBICTUYHOTO aHaJi3y, iieorpadiyHuii OMuc TepMiHOJIOTT 311HCHIOIOTh
Ha OCHOBI CEMaHTHYHOTO aHaJli3y, a iHpopMaliiiHa npupoa TepMiHa 3a3BUYail BUCIN3AE 3 TIOJISI 30y JIHTBICTIB 1 BH-
BYAETHCS B paMKax OHTOJIOTIH MpeIMEeTHUX obiacTeil 3HaHb. OTHAK JIOTIKO-TIOHATIHHE MOAETIOBAaHHS TEPMIHOCHUCTEM
OKpEeMHX HayK JTO3BOJIS€ MOAONATH (PParMeHTAPHICTh TPAIUIIIHHOTO PO3IIITY TepPMiHA i 3aCTOCYBAaTH iHTETPAaTUBHUI
MiaXix 10 #Woro BUBUEHHA. Mojemi TepMiHOCHCTeM HEOOXiMHI MM 9ac yKJIaJdaHHA TEPMIHONOTIYHUX CIIOBHUKIB, iH-
(dbopmaiiiiHiX Te3aypyciB, CTBOPEHHS aBTOMATH30BaHMX 1H(OpMaliiiHUX cUCTeM 1 0a3 JaHHX, a TOMY Te3aypyCHe MO-
JICNIIOBAHHSI € OJHUM 3 aKTyaJIbHUX MDKraly3eBUX 3aBJaHb HAIIOTO 4acy. 3 OISy Ha IIe MPOIOHYEMO Te3aypycHe
MO/ICITIOBAaHHS TEPMIHOMONS MpeaMeTHoI obnacti Pddagogik «nenarorikay B Cy4acHiil HIMELbKiH MOBI.

2. AHaJii3 OCTaHHIX JAoCaiKeHb i myOaikauii

BuBuenHs memarorigHoi TepMiHOJIOTIT BiqOyBaeTbes y NEKUIBKOX HampsMaX: aHalli3 CTPYKTypH 1 QYHKIIH MOHS-
TiHO-TepMiHONOTiYHOTO amapary nexaroriku (A.d. 3akiposa, H.JI. Kopmrynosa, B.M. [Tomoncekuii, T.A. Crapmmu-
HOBAa), aHaJIi3 TEPMIHOJIOTIi OKpEMHX rairy3eil ejarorivHoro 3HaHHsl, 30Kkpema, 3arainpHoi negaroriku (.M. Ilysnaros),
munaktik (ILA. bopnoscwkuii, C.B. €promina, B.B. Kpaescokuit), Teopii BuxoBanus (B.C. bespykosa, [.B. Kuye-
Ba, b. [lepuryTkin), erHonenaroriku (€.JI. Xpucrtosa) tomo. [Ipote q0ci HemMa 0JHO3HAYHOI JIOTIYHOT Ki1acugikarii
MeAarorivHuX TepMiHiB. Tak, y MOHATIHHO-TEPMIHOJIOTIYHOMY amapaTti IeJaroriku BHOKPEMITIOIOTh: 1) dirocodcehki
TEepPMiHH, SKi BiZOOpaKaloTh Hal3araNbHINI PUCH TIHCHOCTI: cymHuicms, AKkicms, Oymms, Oiaiekmuka; 2) BIacHe To-
HATTS NEIaroT19HOT HAYKU: 8UXOBAHHA, HABYAHHA, 0C8IMda, npeomem, mMemoo Haguanus; 3) 3aTallbHOHAYKOBI TOHATTS,
BKHMBaHI B 0araThOX IHIIMX HAyKax: cucmema, mMooels, cinomesa, cmpykmypa; 4) 3ao3udeHi TepMiHHU 3 THIIUX HAyK,
HacaMIlepe] TICUXOJIOTIi: cnputinamms, nam smo, cunepeemuxa (FopOynos, 2015). IIpote Taki kinacudikarii mema-
TOT1YHOI TepMIHOJIOTIT I'PyHTYIOTBCSI HE Ha CYLUIbHIN BHOIpII TEpPMiHIB: aBTOPU HAaBOMASATH 3a3BHYall Haily>KMBaHIIIi
TEPMIHU OKPEMHUX rally3ei Mearoriky.

Takuit aToMapHHH MiIXiM HAMaraloThCSA MOJOJATH MiJ Yac Te3aypyCHOMY MOJCIIOBAHHS IEBHOI MPEIMETHOI 00-
macTi. Y mporeci Te3aypyCHOTO MOJICTIOBaHHS TepMiH TPaKTYIOTh SIK OJIMH i3 CIOCO0IB Bep6anLHo'1' pernpeseHTariii
CreliajJbHOTro 3HaHHS abo sIK 1H¢)opMaumHo -KOTHITUBHY CTPYKTYpY, SIKa aKyMyJTio€ crieniajbHi 3HaHHS, HEOOXIIHI
B TIpoueci npoq)ecu/mo -HayKOBOI JisuibHOCTI. Po3rmsn TeleHOJ‘IOFll SIK CKJIaJHUKA Te3aypyca B1)16yBa€TI>C$[ 3 ypaxy-
BaHHIM OpraHizamii rajgy3i creniaJbHOr0 3HaHHS 1 TEPMIHOJIOTIYHOTO TIOJISI HA OCHOBI CEMaHTUYHUX BiJIHOIIEHb MiXK
TepMiHAMH.

3. Mera i 3aBIaHHsa J0CTiAKeHHSA

MerTa HamIoro A0CTiKEHHS — Te3aypyCcHEe MOJICTIOBAaHHS TEPMIHOIIONS MpeaMeTHOI obnacti Pddagogik «memarori-
Ka» 1 CEMaHTUYHUH aHaIi3 TepMiHonorii’ Cy4acHOI HIMELbKOI MeJaroriku Ha OCHOBI CYLIJIbHOT BUOIPKH 3 MEeJarori4YHuX
CJIOBHMKIB, IOBIJTHHKIB 1 Te3aypyciB ,,Pddagogische Grundbegriffe” (Lenzen, 2004), ,,Lexikon Padagoglk” (Tenorth,
2007), ,,Handworterbuch Erz1ehungsw1ssenschaft (Casale, 2009). 3aranpHa KUTBKICTh JOCIIIPKYBAHUX OJMHHIID
ckiana 4 852 tepminu i 1 600 Tepminocmonyk. [ToctaBiena meTa ependadae po3B’si3aHHS HA3KH 3aBIaHb: 1) YKIacTH
Iocapii HiIMENIBKUX MEJaroTiYHIX TEePMIiHIB 1 MpoaHamizyBaTh ix AediHimii; 2) mpocTiaKyBaTH JOTiKO-CEeMaHTHYHI
BiIHOIIIEHHS MIX TEJarOTiYHUMHU TepMiHAMH 1 BHOKPEMHUTH X HAWYACTOTHIII TUIIH; 3) 3alIpOIIOHYBAaTH MOACTH Te3a-
ypyca HIMEIbKOI IeAaroriYHoi TepMiHoJIorii; 4) po3poOUTH HAa OCHOBI CTBOPEHOI'O Te€3aypyca CEMaHTHUHY Kilacu(ika-
1[I0 TEPMIHIB Cy4acHOI HIMEIbKOT IeJarOTiKH.
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AHai3 pi3HHX JDKEepen 3 npo6neMaTm<H JOCITIDKCHHS I03BOJIMB HAM BUOKPEMHUTH TPH MIIXOAH 10 BU3HAYCHHS
HOHATTSL me3zaypyc. Y pasi nepuoro nmxouy Te3aypyc pOSMIAAIOTE AK THII 1oOy/I0BH OJIHOMOBHOTO CJIOBHHKA
(Huxuruna, 1978), sikuif MicTUTH NpsiMi 1 3BOPOTHI CEMAaHTHUYHI 3B SI3KH MI)K CMUCJIOBHMHU €JIEMEHTAaMH. 31"1/:[1{0
3 JIpYT'HM IiJX0JIOM Te3aypyc TPAKTYIOTh SIK OCHOBY (DyHKIiOBaHHS iH(OpMAaIiifHO-NONIYKOBOI MOBH, SIK 3B’SI3KH
MK JICKCHYHUMH OJWHHIIIMHU iH(pOpMaNiifHO-MoIykoBoi Ta mpupoxroi MoB (Hapuyk, 2009). ¥V Mmexax TpeTpo-
TO MiIXO0AY Te3aypyC PO3TIANAIOTh SK CUCTEMY YSABIEHB, 3HAHD JIOAMHH PO HABKOJIUIIHIN CBIT ab0 OKpemi Horo
chepu. 3a TAKOTO TPAKTYyBaHHS TE€3aypPyC € CKIAJIHOI CUCTEMOIO MOHSTD, siKa (QYHKI[IOHYE SIK KOMITOHEHT YSIBICHHS
nmonunu (Kapace, 2010).

CrorosHi po3poOisieHO Te3aypycu ykpaiHchbkux JiHrBictuuHux tepmini (H.II. Jlapuyk, JI.A. A’jexcieHko,
B.M. Copoxkin), TepminiB Teopii yrnpasiinas ocsitoto (H.B. Mickko), TepMminiB anrmmomoBHoi nekcuxoiorii (FO.1. Top-
OyHOB), METaMOBH aHTIIiIHCHKOT MiHTBicTHUHOT mparMaTuku (M.C. IleTpsikoBa), HiIMEIBKOi (haXxOBOi MOBH ITPOMHUCIIOBOT
aromarmsamii (C.B. Kiiiko, H.O. IkoxpHa) Tomo. [IpoTe KOMIUIEKCHI JOCIIKEHHS HayKOBOTO Te3aypyCy HiMEIbKO1
MEAaroriky J0CI BIACYTHI, 10 i 3yMOBIIIOE aKTyaIbHICTh HAIIOTO JOCIIKEHHs. Taki BIaCTHBOCTI TEPMIHOJOTIYHIX
OJIMHUIb, SIK CUCTEMHICTb, CTIHKICTD 1 PEryJIsIpHICTb 3B’SI3KiB, BIJICYTHICTh €KCIPECii, TOYHICTh, 00’ €KTUBHICTB OITUCY,
YMOJKJIMBIIIOIOT T€3aypPyCHE MOJICIIOBAHHS TEPMiIHOCHCTEMH TI€aroriki B HIMEI[bKiil MOBI, 1110 JI03BOJIUTH IIPOJAEMOH-
CTpYBAaTH JIOT14HI 3B’SI3KM MK MOHSATTSAMH 1 TEpPMiHAMH JIOCIIIKYBaHOI IPpeaMeTHOI cdepn.

4. Te3aypycHe MoAeTIOBAHHSA MeJATOTiYHOI TepMiHOJIOTIT

VY poboTtax 3 TepMiHO3HABCTBa HEOOXiTHOIO YMOBOIO MOSBHU 1 (PyHKIIIIOBaHHA TepMiHa € HOTO CIIiBBITHECEHICTH 3
HAyKOBUM MOHSTTSIM a00 CTPYKTypOBaHUM 3HAHHSIM TIEBHOT TPEAMETHOI 00J1acTi, 10 nepegdadae HasiBHICTh Y TEpMiHa
nediniuii (T.P. Kusik, B.M. Jleituuk, /{.C. Jlorre, O.B. Cynepancbka Ta inmi). 3 oAy Ha 1e PO3poOKa KOMITJIEKCHOT
METOIMKH T€3aypYCHOr0 MOJIC/TIOBAHHS BKIIOYAE TPH CTAIlH: 1) MozemnroBaHHs CIENiaJbHOTO 3HAHHS Y BUIIISIL OH-
ToJIoTii K Mojeini npeaMerHoi obnacTti (Kapace, 2010); 2) MonenoBaHHS TEPMIHOJIOTIT Y BUIJISIZI TEPMiHOJIOTTYHO-
TO TOJS K yHi(biKOBaHo'i Ha CHCTEMHI OCHOBI OaraTopiBHEBOI KiracH]ikamiitHOi CTPYKTypH, M0 00’ €IHYE TePMiHH
cthepu ogHOPIAHOT Hpoq)ecwmm TisSITBHOCTI (MopoaoBa 2004: 75) 3) MoneroBaHHS Te3aypyca, KU € SIK MOJEIITIO
METaMOBH HAyKH, TaK 1 MOJCJUIIO CTPYKTYpH BianoBigHoI rany3i 3HanHs (Hukuruna, 1978). CemanTuuHe mose tep-
MiHy Pddagogik «meparorika» MOJENIOEMO 3 ypaxyBaHHSIM CEMaHTHMYHHMX O3HAK, siKi ()OPMYIOTh HOTO IHTEHCIOHAI.
KomnonentHuit anani3 repminy Pddagogik «nenarorikay y JeKCUKOrpadiyHUX JpKepesax i JeKCHKOHaX J03BOJISIE BH-
OKPEMHTH JIBa HOTO OCHOBHHX 3HAYCHHS:

1) HayKkoBa OUICIHILIIHA, KA 3aiiMaeThCS TEOPIEIO i MPAKTUKOO OCBITH 1 BHXOBAaHHS, TOOTO ITEJarOTiKa sIK TeOPEeTH-
Ha AUCUHUILIIHA ¥ nparsx E. Be6epa M. Binknepa, M.K. FOanpOBa B.O. Kirouescrkoro, JI. Pota ta iHmmx;

2) HayKOBMII CYTPOBIZ OCBITHBOTO i BUXOBHOTO MPOIIECIB Y MeXax MEeBHOT CIIJILHOTH, TOOTO IeIarorika sK npax-
TUYHA JTISUTBHICTD y nmociimkennsx b. biprmetiepa, E. Mropens, I H(ba(b(beﬂ6eprepa

Inei cygacHoi HiMenbKOT Ie1aroriyHol KoMK Bi0OpaXkeHi B JpyromMy 3HayeHHi TepmiHa. [lefarorika sk mpakTuy-
Ha JIISITBHICTH € 0€3M0CePETHBO0 AisSUThHICTIO BAUTEIIIB Ta BUXOBATEIIB, BOHA TIPS’ SIBIISIE CBOT BUMOTH SIK 10 Cy0’ €KTIB
1 00’€KTIB MMEJAaroTiKM, TaK i JO0 SKOCTI HABYAJIFHO-BHXOBHOTO Tporecy. CaMe rmefaroriya mpakTHKa TUKTY€E OCHOBHI
HanpsiM# Ta (GOPMHU PO3BUTKY MEAATOTIKN K HAYKH.

VY npoueci Bigdopy aedininiil neJaroriky sk HayKH i IPaKTHYHOT JiSUTBHOCTI, 1110 BKJIIOYAIOTHCS 10 TE3aypycy, MU
KEPYBaJIKCS KPUTCPIEM MaKCHUMabHOI iHGOPMATHBHOCTI, 1110 Iependadae HasIBHICTh OLIBIIOCTI IHTErPaJIbHUX CEM B
iHTeHCIOHAMI. 3a pe3yJibTaTaMH KOMIIOHEHTHOrO aHajizy Ourbmie 20-Tu HasBHUX aediHiliil Tepminy Pddagogik sx
poboue BU3HAYCHHSI 00paHO HaW3arajgpHIIy Ac]iHINiO, sIKa OXOIUTIOE K TEOPETHYHY, TaK i MPAKTHYHY IEIaroriky:
wissenschaftliche[s] Arbeitsgebiet, auf dem man sich mit Fragen der Entwicklung und Begriindung von Zielen sowie
mit der Erziehung und Ausbildung verschiedenster Personengruppen befasst (Stangl, 2018). Lle o3Hadae, mo cy4acHa
HIMEIIbKOMOBHA CUCTEMa TeJ]arorivHoro 3HaHHs BKIIOUAE B ce0e MIMPOKUH CIIeKTp HayK. BoHa mnpejicTaBieHa 3araib-
HOIO TeJIaroriKolo, JIOIIKIJILHOIO, IIKIJIBHOIO MEAarorikoro, cypuo-, Tu}Io- 1 oyirogpeHone1arorikoo; 10 Hei BXOIsATh
TaKOXK BUPOOHMYA IEJarorika, BilicbKOBa MeIarorika, neIarorika BUIIOi IIKOJIH, MOJIOIIXKHOTO PyXy, KIIYOHOI poOoTn
1 ciMeifHOTO BUXOBaHHS, eTHONenarorika. Kpim teopii BUXOBaHHS, /10 MEAATOTIKH BXOAATH AUJAKTHKA, IITKOJIO3HABCTBO
Ta iHmi HaykoBi nucrumutian (JKypascbka, 2014: 198-199). Take mmpoke KOJIO AUCHIUIUTIH BUMArae ix TEOPETUIHOTO
OCMHUCIICHHS 1 TIPEACTaBIEHHS B 3MO/IEIhOBAHOMY HAMH T€3aypyci HIMENbKOI IeJarorigHoi TepMIHOIOT 1.

AHati3 TepMiHOJIOTTYHOT CHCTEMH HIMEI[BKOT MEeIaroriky 3a TIIYMaYyHUMH CIIOBHUKaMH Ta JICKCUKOHAMU JI03BOJISIE
BUOKPEMHTH TaKi 11 ranysi: 3arainpHa nexarorika (4llgemeine Pddagogik), ictopis nemaroriunux BueHb (Historische
Bildungsforschung), nopiBusuibHa nienarorika (Vergleichende Pddagogik), mikinena nenarorika (Schulpddagogik),
nomkineHa mnenarorika (Grundschul-/Vorschulpddagogik), mnenarorika cepeanboi ocBith  (Pddagogik des
Sekundarbereichs), cnenianbHa Tienarorika, mpeacTaBieHa qe()eKToIoTie€l0, KOPEKTUBHOIO OCBITOIO, JIOTOTICIETO H 1H-
KITIO3UBHOIO ITearoTikoro (Sonderpddagogik), comianbpHa e arorika, ska BKIIF04ae comianbay poodoty (Sozialpddagogik),
OCBITa JIOPOCIHUX, sIKa OXOIUIIOE CaMOOCBITY, HiCJ’lSI}lI/Il‘IJ'IOMHy OCBITY 1 NMPOCBITHHUIILKO- iH(bopMauiI‘/'my JISUTBHICTD
(Erwachsenenbildung), MlmeanypHa Helarorika, sika BKJIIOYAE MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIlifo (Interkulturelle
Padagogzk) npodeciitna nexarorika i npodeciiine HaBuanHs (Berufspddagogik), 1KOIO3HABCTBO SIK praBJ‘IlHHH
OCBITOIO 1 HaBUATBHO-BUXOBHUMHU 3aknanamu (Theorie der Schule/des Unterrichts/des Lehrplans), cymixHi nucuu-
wiinu (Psychologie, Soziologie, Biologie, Anatomie, Physiologie, Ethik, Asthetik, F achdidaktiken). Y mexax 1ux ra-
Ty3eil MOJKHA BHOKPEMUTH MEAAroTivHi cnerianbHocTi: Auslinderpddagogik, Freizeit-, Medien-, Friedens-, Sexual-,
Umwelt-, Betriebspdidagogik Tommo. IIpote aHami3 CIOBHUKOBUX Ae(DiHiIi#, €KBIBAJCHTHUX, MEPOHIMIUYHUX Ta T1lIepo-
TIMOHIMIYHUX 3B’ SI3KIB MIXK OKPEMHUMH TePMiHAMHU [T03BOJISE ICTATBHIIIC PO3MEKYBATH IPYIH MEAATOTIYHUX HAYK:
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1) 3a THIIOM OCBITHBO-BUXOBHOTO 3aknany: Vorschul-, Schul-, Berufs-, Museums-, Theater-, Kultur-, Gemeinde-,
Betriebspddagogik, Hochschuldidaktik;

2) 3a HaB4asnbHUM npenmeroM: Kunst-, Musik-, Religions-, Sport-, Sexual- und Wirtschafispddagogik, Natur- und
Umweltpddagik, Sachunterrichtsdidaktik;

3)3a bopmamu HaBuanHs: Medienpddagogik, Mediendidaktik, Erlebnispddagogik, Wildnispddagogik, Budopddagogik;

4) 3a wmimpoBoro rpymnoto: Geschlechterpddagogik, Sonder-, Heil- und Férderpddagogik, Berufspddagogik,
Erwachsenenbildung, Geragogik;

5) 3a CyCHUIbHUM YM MOJITHYHUM CHpsiMyBaHHsAM: Sozialpddagogik, Interkulturelle Pddagogik.

Otke, Ha OCHOBI aHaJi3y JediHilil, eKBIBAJICHTHUX, MEPOHIMIYHMX Ta TiNEPO-TIHOHIMIYHUX BiJIHOLIEHb Te3aypyCHY
MOJIEJTb HIMEIIbKOMOBHOT TIEAaroriqHoi JJEKCUKH MOYKHA MPEICTAaBUTH Y BUIVILII cXeMU 3 BepimHolo «[lemarorikay, ska
pO3MamaeThCs Ha IBa OCHOBHI TEPMIHOIIONS: «3araibHa meparorikay i «CrierianpHi megarorikmy». TepMiHnomone «3araib-
HAa IIe/IaroTiKa» BKIIOUae B cebe Tpu cydmoms: «CucreMaTnyHa meaarorikay, «lctopuyaaa negarorika» i «IlopiBHsIpHA
reslarorikay, a TepMinonosne «CrenianbHi Mearorikiu» — n’°sTh CyOIONIB: WKibHA, npogheciting, coyianbHa, IHKIIO3UBHA
neoazoeixa Ta ocgima dopocaux. 11i TepMiHH € TIOHIMaMK CTOCOBHO rinepoHiMa «CrierianbpHa negarorikay (aus. puc. 1).

Piidagogik
Allgemeine Pidagogik Spezielle Pidagogiken }
Systematische | | Historische | | Vergleichende Schul- ‘ Berufs- Erwachsenen- Sozial- Sonder- und
Padagogk | |Padagogk | | Padagogik padagogk | | padagogik bildung padagogk | |Helpadagogik

I Fachrichtungen / Arbeitsfelder I

|

Im:llrultu- Geschlechter- Intergene- Familien- Integrative Gesundheits- I;}‘::_

relle = 1ative r . ems-
bidhun bidlung Padagogik erziehun,

Padagoglk ¢ Bildung e padagogik

Puc. 1. Te3aypycHa moje/ib HiMellbKOMOBHOI NeJaroriuHoi JJeKCHKH

VY Mexax KOKHOTO TEPMiHOIIONSI MO’KHA BUOKPEMUTH HU3KY CIElialbHOCTEH, sIKi € cepamu nisiibHOCTI. Takum
YUHOM, JIOCJI/PKyBaHa TEPMIHOJIOTISI Ma€ CKJIaJHY i€papXiyHy CTPYKTYypy, sIKa BioOpa)kae CUCTeMY IeAarorivHux
IOHSTH 1 BIIHOMIEHDh MK HUMHU.

Ha npyromy erani ykiazaemo Iepenik MOXIJIMBHUX JIOTIKO-CEMAaHTHYHUX BiHOIIEHb MK HMOHSATTSAMH, BHpa-
KEHUMH TefarorivHnMu TepMinamu. KonextuB aBropiB min kepiBHUITBOM H.II. Jlapdyk BHOKpeMIIIO€ HU3KY TH-
B BiJIHOLICHb, OCHOBHUMHU CEpeJ| IKUX € TINOoHIMIis (pid — 6ud), CyNmiapsIHICTh Ha OJHOMY PIBHI — mapiiiaiis
(vacmuna — yine), CHHOHIMIS, KOPEJISIis, acoliallis, Jokaiizaiis 00’ ekra, #oro nmpu3HadYeHHs, QYHKIlis, CIIOCOOH
BupaxkeHHs: QyHkuii Tomo (Japuyk, 2009: 193). Ha3By BigHOLIEHHS aBTOpPH PO3MISAJAIOTh SK JBOMICHUU Ipej-
ukat R (A, B), sikuii 3B’43y€ 3arojoBHE CJIOBO CTATTI 1 BBEJCHUH MM NpeAnKaTOM TepMiH. ONpanboBaHUi 32 UM
MPUHITUIIOM Te3aypyC HIMEIBKUX MEAaroTi9YHUX TePMiHIB MICTHTH 6 452 TepMiHH i TEPMiHOCIIOIIYKH, OXOIUICHI ce-
MaHTHYHOIO Mepekero i3 9 372 ceMaHTHYHUX BigHOMmIEHH (nuB. Tabm. 1, mobygoBany 3a Metonukoio H.II. apayk
(Hapuyk, 2009: 193)):

CTBOpeHUH Te3aypyC € CTAaTHYHO MOJCIUIIO JIOTIKO-ITOHSATTEBUX BIAHOLICHh MK TCPMiHAMH MEAArOT14HOT Me-
TaMoBH. Hail0inpII 3Ha4YHa YacTHHA TEPMiHIB OXOIUICHA MapaJurMaTHYHUMU CEMAaHTUYHUMU BiIHOIIEHHAMU pio —
810, CUHOHIMIZA, Yacmuna — yine, kopersmu. Take MepexeBe MPEICTaBICHHS JaHUX Ma€ HE TIJIbKU CYTO NMPHUKIaJHE
3HAYCHHS, aJe i J03BOJISIE TINOIIE MPOHUKHYTH B JIOTIYHI BiJHOMICHHS TIEIAarOTiKH, TOYHIIIE 3MOJCITIOBATH aHalli-
30BaHy TEPMiHOCHCTEMY.

VY cucremaru3aiii negarorivHUX TEPMIiHIB MU BHXOAMMO 3 MPEIMETHO-TEMATHYHOI OJU3BKOCTI MOHATH. Tep-
MIHU TPYIYIOTBCS HaBKOJIO SIKOTO-HEOynb po3ainy (mpobiemu) renaroriyHoi HayKd i YTBOPIOIOTH TeMaTHYHUH
psan. Tak, 3azanvHonedazoziuni mepminu BKIOYAIOTH TO3HAUYCHHS OCHOBHUX IOHSATH IMENArorikd, ii MPUHIUIIB
1 3aKOHOMIpHOCTEH, HA3BM HANpsMIB 1 TeUid y MenaroriuHiii HayIli, MO3HAYCHHS HAyKOBHX METOJIB JOCIiIKCHb,
sSKk-0T: Erziehung, Bildung, Selbsterziehung, Regeln, Methoden, Umerziehung. Cepen HUX MOXXHAa BHOKPEMHTH
Taki miarpynu: 1) TepMmiHN memaroriuHoi Tumonorii: Entwicklungspddagogik, Berufs- und Wirtschaftspddagogik,
Sonderpddagogik, Erwachsenenbildung, Kultur- und Freizeitpddagogik; 2) Ha3Bu HampsMiB 1 Te4idl y memarori-
ui: hermeneutische/empirische/evolutiondre/phdnomenologische/psychoanalytische Pddagogik; 3) Ha3BU HayKOBUX
METOJIB JOCIiKeHb: multiperspektivische Fallarbeit, Gesprdchsfiihrung, Mehrebenenanalyse; 4) TepMiHU METO-
JIOJIOTIYHUX OCHOB TENAroriku: schichtenspezifische Sozialisation, nachhaltiges Lernen, individueller Zugang zur
Personlichkeit Tomo.
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Ta6muus 1
KinbkicHi XapaKkTepHCTHKN CEeMAaHTHYHHX BilHOLIEHb

Tun ceMAaHTUYHMX BiIHOIIEHb TepMmin A (mpukJan) Tepmin B (mpuxaan) K-c1B

Pin — Bun (4 € pooosum 0o B) Testverfahren Paralleltest 1578

Jucuurmutina (A4 posensoaemvcs 8 Qucyuniivi B) klinische Psychologie Psychologie 1324
CunoniMu (A cunonimiunuil B) Diskalkulie Rechenstorung 1185
Yacruna — mise (B ckradaemuvcst 3 A) Broca-Zenrum Frontalcortex 645
Kopensit (4 npomunescnuil B) positive Phase negative Phase 633
JluBHCE ... (npo A dusuce B) Schulphobie Schulangst 612
Acomianist (4 acoyiroemuvcs 3 B) Paradigma Lehrsatz 443
Actiekt (4 poszenadaemovcs 6 acnekmi B) Eigensinn Perséonlichkeitsmerkmal 377
[Mapamerp (4 xapaxmepusyemuocsi B) Sprachentwicklung Ein-Wort-Stadium 328
006’ exT movyatkoBuii (A 30iiicHioemvcst Hao B) Reflexion Innenwelt 301
Onepanis / fiponeaypa (012 4 npoyedypoio / Datenerhebung Beobachtung 288

onepayiero 6yode B)

Hociit napamerpa (nociem napamempa A € B) Dorian-Gray-Syndrom unreife Personlichkeit 267
Hanexuts 10 (A4 sionocumucsi 0o B) Ahnlichkeit Assoziationsgesetz 242
Imrotikanis (sxwo A, mo B) Devianz Delinquenz 203
Meron (4 i3 3acmocysanuam B) Intelligenzforschung Tiefenlernen 184
006’ ekt kiHueBui (4 30iticnene nao B) Entwicklungstest Vorschulkind 165
Incrpymenr (4 i3 sacmocysannsm B) Messung Likert-Skala 133
Crioci0 BupaxkeHHs (4 supaosicene B) didaktische Reduktion Elementarisierung 112
®OyHKiIis ocHOBHA (A4 6upadicae B) Bulimie Essstorung 97
Binnomienns (B 36 s3ye A) Chunking Reize 75
ot et o s Barmn £k veigng n
Opununs piBHs (oounuyero A € B) Ignoranz Jerkitude 47
006 exT Hayku (A4 € 00 ’exmom B) Historische Pddagogik Allgemeine Pddagogik 33
Knac (4 6xooumw 0o xnacy B) Empirismus Erkenntnistheorien 25

Tepminu meopii eéuxoeanns 00’ €THYIOTh TEPMIHU THUIIOJIOTIi BUXOBaHHS, 3MICTy 1 IPOLIECY BUXOBaHHS, HOTr0O
MIPUHINIIIB, METOIB 1 npuiioMiB. Crou HaJlexaTh TEPMIHU Ha IIO3HA4YEHHs: | ) Tunosnorii BUXoBaHHS: technokratische,
emanzipatorische, dsthetische Erziehung, Habits; 2) 3micty BuxoBaHHsA: Humanismus, Kollektivismus, Disziplin,
Zielstrebigkeit; 3) mpoiiecy BUXOBaHHS, HOTO MPHUHIIUIIIB, 3ac00iB, MeTONiB 1 npuiiomiB: Miindigkeit, Eltern-Kind-
Therapie, Beratung, Generationenkonflikt, Integration, Evidenz; 4) nisnbHoCTi BuX0oBatelns: pddagogisches Handeln,
Unterrichten, Informieren, Animieren, Beraten, Arrangieren, professionelle Kompetenz, Lernhilfe, Therapie toto.

Tepminu meopii 3azansnoi i nonimexniunoi oceéimu i naguanhs NOJUTIEMO Ha Taki rpynu: 1) BHUXiaHI mO-
HATTS | IPUHIUIIN TANAKTHKY: integrierter Unterrichtsbereich, intentionale Lernhilfe, Curricula, Differenzierung,
Storfaktoren; 2) TepMiHU TIONITEXHIYHOT OCBITH 1 HaBUaHHS: Berufsausbildung, Berufsbild, berufliche Autonomie,
Weiterbildung, Schliisselqualifikationen; 3) moniTexHiuHa HOMeHKIaTypa: Lehrwerkstatt, duales Ausbildungssystem,
Berufsoberschule; 4) repminu MeToiB 1 3ac001B HaBuauus: Kompetenzentwicklung, Evaluation, Qualitdtssicherung;
5) Tepminu opraHizaiiaux Gopm HapuauHus: Unterricht, Seminar, Exkursion, Kolloquium, Praktikum; 6) TepmiHu
oKkpeMux MeToqukK: Lesekompetenz, Lese-Rechtschreib-Test, Schrifterwerb, didaktische Spiele, Zeichensetzungsdiktat,
Rechtschreibdiktat; 7) Homenknarypa okpemux metonuk: Umrisskarte, Handatlas, physikalische Gerdte, Schreibtexte
TOLIO.

Tepminu opeanizauii HapoOHoi oceimu BKIIOUAIOTH iCTOPIIO IIKITBHOI CIpaBH, MUTAHHS KEPIBHHUIITBA HAPOIHOIO
OCBITOI0, OpraHizailii HaB4aJIbHO-BMXOBHOI POOOTH B HIKOMI TOIO. Haiibinbinow 3a 00csiroMm € rpyna TepMiHiB, sIKi
CTOCYIOTHCSI BHYTPILIHBOTO PO3MOPSIIKY IIKIIBHOTO KUTTS: Schulautonomie, Schuldirektor, Schiilermitbestimmung,
Schiilervertretung, Schulklima tomo. Tepminu icmopii nedazoziku MarOTh CyTO ICTOPUYHE 3HAYCHHS, SK-OT: rhetorische
Schule, Mddchenschulwesen, Volksschule Tomo.

5. BucHOBKH

[TpoBeneHe 1oCHiKEHHS JO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK PO T€, 10 METOJ] T€3aypyCHOT0 MOACTIOBAHHS HIMEIIBKOT
MeIarorivHol TEPMIiHOIOTI] € epEKTUBHUM IIiJ1 Yac BUPIMICHHS 3a1a4 ¢popmaiizaiii CEeMaHTHKHA HEYITKO OKPECIEHUX
TEPMIHOJIOTTUHUX 00’ €KTIB, X cucTemarnsauii ta yHidikaii. Ile oco0mmBo Ba)IMBO 1mij1 4ac po3poOKH HaBUATBHUX
iH(opManiitHiX Te3aypycCiB, sIKi BUCTYNAOTh JIIHIBOJUJIAKTHYHUM 1IHCTpYMEHTOM (opmMmyBaHHS npodeciitHoi kom-
MeTeHmil MaiOyTHROTO Tienarora. CucTeMaTH3allist IIeIaroriYyHuX TEPMiHIB 32 TEMAaTHYHUMH psAgaMu, 00’ € THAHUMU
CIITBHOIO CIPSIMOBAHICTIO, TO3BOJISE MOPIBHIOBATH IIi TEPMiHH, OAaYUTH CcrIeNH(iKy KOKHOTO 3 HUX, IO BiAKPHBAE
JI0IaTKOBI MO>KIIMBOCTI JUUIsl TPAKTHYHOTO BUKOPHCTAHHS 3HAYCHHS KOXKHOTO TepMiHA B HABYAJIbHOMY IIPOLECI.
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[epcrieKTHBHUM BBa)KaeMO BepUQIKAII0 CTATHYHOT TEOPETUYHOI Te3aypPyCHOT MOJIeIIl HIMEIIBKOI Me/IaroriyHol Tep-
MIHOJIOTIT IIUISIXOM 3aCTOCYBaHHS ii JUIs aHalli3y KOPIYCY TEKCTIB 3 Pi3HUX PO3ALIIB Neaaroriku. MikancuuIuiiHapHui
IiAX1]1 JO3BOJINUTH OLIBII 00’ €KTUBHO OIIHUTH cHEelU(iKy NeJaroriyHol TepMiHOJIOT], CHCTEMaTH3yBaTH ii CTPYKTypy U
CTIPHUATHME BIIOPSAKYBAHHIO I1E1arOriYHOTO 3HAHHSI.
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Meta. MeToro CTaTTi € IOCTiKEHHs JTIHIBICTUYHUX 3ac00iB peaiizamii MaHIMyJIATHBHOTO BIUIUBY B Cy4acHUX (PaHKOMOBHHUX
peKJIaMHHX TEKCTaX KOCMETHYHOI IPOIYKIIT Ta mapdymis.

Metoau. Y poOOTi BUKOPHUCTAHO TaKi METOIU JOCIHIIKEHHS: METOJ CYLiIbHOI BUOiIpKH (popMyBaHHSA (paKTHUHOTO MaTepiamy
JOCJIIJDKEHHST), ONMCOBHI MeTox (CriocTepexeHHs, Kiacu(ikalis Ta iHTeprnpeTaris JOCTiPKyBaHUX JTIHIBICTHYHUX SIBHIL), METOJ
(YHKIIIOHAJIFHOTO aHaMi3y (3’ACYyBaHHSA KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOTO IPU3HAYCHHS JIIHTBICTHYHHX 3aC001B Y peKiIami).

Pe3yabrarn. J{ocmiquBIm JiHIBICTHYHY CKJIAJIOBY YaCTHHY Cy4acHUX ()PaHKOMOBHHMX PEKIIAMHUX TEKCTIB KOCMETHYHOT IPOIYK-
1ii Ta mapgpymiB, BHOKPEMIICHO TaKi 3aCO0M YBHpa3HEHHS B HUX MaHIMyTATHBHOTO BIUIMBY: BXXMBAaHHS reorpadiyHux Ha3B, BIACHUX
IMEH JIrofiel, HayKOBHX TePMIHiB, aHIJIIU3MIB, YKCeJl, IPUKMETHHUKIB y ()OpPMi BUIIOTO CTYINEHS IIOPIBHSHHS, CIITETiB, IMIEPAaTHBHUX
KOHCTPYKIIH, CIIiB i3 pO3MOBHOTO CTHIIIO, CIiB 13 BiATIHKOM rimepOomi3amii, BIAKPUTHX 3allUTaHb Ta OKIMYHHX (pa3. 3a HAIIMMU
CIIOCTEPEKCHHSIMH, JOCUTh BHCOKOIO € YaCcTOTa BXKMBAHHS reorpaiyHuX Ha3B Ta BIACHHUX IMEH JIroeil (3HAMEHUTOCTEH, SIKI € aBTO-
puTeTamMu Ui MOTEHUIHHHUX CIIOXKHBadiB). BUKOpHCTaHHS HayKOBHX TEPMIHIB 3acBimuye TOH (PakT, IO MPOAYKIIA € J1a00paTOpHO
MIPOTECTOBAHO0. AHIIILIM3MH ITi/ICHIIIOIOTH 1/1€10 HETTIOBTOPHOCTI pekiiaMoBaHuX ToBapiB. CI0BOCKIIaJaHHs, adiKcallis, CKOpPOUCHHS —
JOCUTH NOMIKPEH] MPUHAOMH CIIOBECHOI MaHIIMy Aii. EmiTeTH miaKpecIooTh XapakTepHi pUCH, BU3HAYAIBHI SIKOCTI TOBAPIB, JOJAI0Th
peKJIaMHOMY TEKCTY eMOLiitHOCTI, 00pa3HOCTI. IMIepaTuBHI KOHCTPYKIIT (JiecioBa, BXUTI y 2-iif 0001 MHOXXMHH HaKa30BOT'O CIIOCO-
Oy) IPSAMOIIHIIHO MiABUIYIOTh MOTHUBALIIO A0 MOKYIKH. BUKOpHCTaHHS PO3MOBHOI JIEKCHKH CIPHSIE€ HAJArO/KEHHIO TOBIpH, yCyBae
KJ1acoBuii Oap’ep. BaxmBy (yHKIiI0 BUKOHYIOTH YHCIIA, aJPKE TIEPEKOHYIOTh Y MPaBIUBOCTI mopanoi indopmanii. OcobimBe Mmicue
3aliMarOTh BIAKPUTI 3alIUTAHHS, & TAKOXK (hpa3H, SKi 3aBEPIIYIOTHCS 3HAKOM OKJINKY. OTHUM i3 TPOBIIHUX METO/IB BIUIUBY € TrirnepOona,
sKa y ()paHKOMOBHHX PEKJIAMHHUX TEKCTaX HaidacTillle TBOPUTHCS 3a JONOMOIOIO CIIB extra, mega, super, hyper, ultra, maxi, multi,
parfait. MaHiynoBaHHS BiOyBa€ThCs, 30KpeMa, IUIIXOM ypaxyBaHHsS 0COOIMBOCTEH MOOYIOBH PEKIAMHOTO TEKCTY.

BucnoBkn. OHiero 3 HaiiOLIbII €PEKTUBHUX CTPATETiil, SIKOI0 KePYIOThCS Cy4acHi PEeKIaMiCTH Iiji 4ac CTBOPEHHS PEKJIAMHHX TEK-
CTIB KOCMETHYHOI Mpoaykuii Ta mapdymis, € MaHimyastuBHa. LI cTpareris nepenbadae perenbHUI H00Ip JIHTBICTHYHOTO MaTepiaiy,
a came: reorpa)iyHUX Ha3B, BIACHUX IMEH, HAYKOBUX TEPMIHIB, aHIIILU3MIB, SIKICHUX NMPUKMETHHKIB, PO3MOBHOI JICKCHKH, BiKPHTHX
3aIHUTaHb, IMIIEPAaTHBHUX KOHCTPYKLIiH, OKITHYHUX (hpa3, uncer. MaHImyII0BaHHS BiI0yBa€ThCS, 30KpEMa, IIISIXOM CB1IOMOTO 1 LiIecTpsi-
MOBAHOI0 ypaxyBaHHsI 0COOJIMBOCTEH MOOYOBH PEKJIAMHOTO TEKCTY, HOro 3MiCTOBOI HAamoOBHEHOCTI. J[0BeIEHO, 10 came JIHIBICTHYHI
3aco0H BiIrparoTh MPOBIIHY POJIb y TBOPSHHI BIUIMBOBOI PEKIIAMH, 31aTHOT KEpyBaTH AyMKaMH Ta [IisIMU CBOiX aJipecariB.

KuirouoBi cjioBa: JIiHrBiCTHYHMN 3aci0, BIUIMB, MAHIMYJISIIIis, PCKIAMHUN TEKCT.
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Purpose. The purpose of the article is to study linguistic means of exercising manipulative influence in modern French-language
advertising texts of cosmetic products and perfumes.

Methods. The following research methods are used in the study: continuous sampling method (formation of actual research
material), descriptive method (observation, classification and interpretation of the studied linguistic phenomena), method of functional
analysis (clarification of the communicative and pragmatic purpose of linguistic means in advertising).
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Results. After studying the linguistic component of modern French-language advertising texts of cosmetic products and perfumes,
the following means of expressing manipulative influence in them were singled out: the use of geographical names, proper names
of people, scientific terms, anglicisms, numbers, epithets, imperative constructions, colloquial words, words with a hint of hyperbole,
open-ended questions and exclamatory phrases. According to our observations, the frequency of using geographical names and proper
names of people (celebrities who are authorities for potential consumers) is quite high. The use of scientific terms testifies to the fact
that the products are laboratory tested. Anglicisms reinforce the idea of the unique chic of advertised goods. Collocations, affixes,
abbreviations are quite common techniques of verbal manipulation. The epithets emphasize the characteristic features that determine
the quality of the goods, add to the advertising text emotionality and imagery. Imperative structures (verbs, used in the 2nd person plural
of the imperative mood) directly create motivation for buyers. The use of colloquial vocabulary helps to build confidence, remove
the class barrier. Numbers play an important role because they are convinced of the truth of the provided information. Particularly
important are open-ended questions and phrases with an exclamation mark. One of the leading methods of influence is hyperbole,
which in French-language advertising texts is most often created using such words as extra, mega, super, hyper, ultra, maxi, multi,
parfait. Manipulation occurs by taking into the peculiarities of the construction of advertising text.

Conclusions. One of the most effective strategies that modern advertisers follow during creating cosmetic and perfume advertising
texts is manipulative. This strategy involves careful selection of linguistic material, namely: geographical names, proper names, scientific
terms, anglicisms, qualitative adjectives, colloquial vocabulary, open-ended questions, imperative constructions, exclamatory phrases,
numbers. Manipulation occurs, in particular, by consciously and purposefully taking into account the peculiarities of the construction
of advertising text, its content. It is proved that linguistic means play a leading role in creating influential advertising, capable
of managing the thoughts and actions of their addressees.

Key words: linguistic mean, influence, manipulation, advertising text.

1. Beryn

VYV XXI cromiTTi pekiama 30aradeHa pisHOMaHITHUMHE TPUHOMaMH MaHIMyISATHBHOTO BIUTHBY, aJie Halie()eKTUBHIIINM
3ac000M CIIOHYKaHHS 3aJIUIIAETHCS CTI0BO. DPAaHKOMOBHI PEKIIaMHI TEKCTH BHUPI3HAIOTHCS CBOEIO0 KPEATHUBHICTIO 1, 3a3BH-
Yaif, He MICTATh 0araro CIiB, MPOTE aKTUBHO 3a0X0UYIOTh aapecara MPUI0aTH PEKIaAMOBAHUI TOBAP UM CKOPHCTATHCS
nocayroto. CydacHa (paHIily3bpka peKiamMa 3aCHOBYEThCS Ha TBOPYOMY ITIAXO/ 1 BUIIYKaHUX 00pazax.

JIiHrBiCTUYHMH aCIEKT PEKIaMHHMX TEKCTIB NPHUBEpTaB yBary OaraTrhbOX JOCHTITHMKIB, a came: 0. bepHancbkoi,
0. 3enincekoi, B. 3upku, X. Kadranmkuesa, T. Jlusmmi Ta in. HaykoBa HOBH3HA pOOOTH TIONIATAE B TOCITIKEHHI JIIHTBiC-
TUYHUX 3aC001B YBUpPA3HEHHS MAHIMYISTUBHOTO BIUIMBY B Cy4acHHX ()PAaHKOMOBHHUX PEKIIAMHHUX TEKCTaX KOCMETHYHOI
MPOAYyKIil Ta maphyMiB, TOBEACHHI iX KOMyHIKaTHBHO-IIPAarMaTHYHOTO MOTEHIIAaTy. MaTepialoM JOCITiKEHHS BHCTY-
NalTh PEKJIAMHI TEKCTH, Ni0paHi METOIOM CyILiabHOI BUOIpKH, BUOKpeMJIeH] i3 (paHIly3bKUX BUIaHb: Marie France
(Ne 1, 2018), Marie Claire (Ne 812, 2020), Elle (Ne 3875, 2020).

2. MaHiny1sTHBHI cTparTerii

J1o MaHITyIATABHUX BILTUBIB PEKIIAMH BiTHOCSTh: TICHXOJIOTIYHUH BIUIHB, KOTHITUBHHHA BIUIUB, HEHPOIIHT BICTUIHUI
BIUJIVB, COIIOKYIRTYpHHUH BILHB (Gumperz, 1982) Ta inmi BrumBH. JIIHTBICTH HATIOJNETIIMBO A0 CIIKYIOTh KOMYHIKaTUBHI
CTpaTeril 1 TAKTUKY MaHIMyISTUBHOTO cripsimyBaHHA. JI. mbHuIbKa Haronomrye: «JIiHrBanbHUI CyreCTUBHUH BITIIHB — 1€
BUKOPUCTaHHSI MOBH 3 METOIO BCTAHOBJICHHSI TIEBHOT'O TICHXOJIOTIYHOTO KOHTAKTY Ta OTPUMAaHHSI IOCTYITY /IO HECBIZIOMOTO
(InpruBKa, 2006: 12). O. JIMUTPYK BUPIZHSE: cmpameziio YXUisHHS 6I0 iCmuHu, B MEXKaX SIKOT BU3HAYAFOTHCST TAKTHKU
HaBIIIYBaHHS SIPJIMKIB, y3arajbHEHb, IEPEHECEHD; Cmpamezito UKpusients ingopmayii, sika nependadae peaizamnito
TaKTUK [TOBTOPEHHS, TilepOoITi3allii Ta MPUMEHIICHHS; cmpamezito iMyHi3ayii, O BTLUTIOETHCS 32 JOMTOMOTOI TaKTHKU
MMOCHWIAHHA Ha aBToputeTH Tomo (Amutpyk, 2006: 7-11). Tak, y TekcTi, po3MilIeHOMY Ha OOKIIQAHMHII (paHITy3bKOTO
xypHaimy Grazia (2015, Ne 273), 106 3a0X0THTH YUTaviB MPpUAOATH HOBUIT HOMEpP BUIAHHS, PEKJIAMICTH BMIJIO TTO€THAIN
rinepOonizaiito, HarpoMa/PKEHHs! eIITeTIB 13 MOCHIaHHSIM Ha aBTOPUTET BiJIOMOI aMepuKaHChKoi criBauku Jlanu Jlens
Peii: «Romantique, timide, connectée. Lana Del Rey. Rencontre exclusive avec une femme moderne».

Burokpemnmo siexinbka criocoOiB ICHX0IOTTYHOT MaHIYJISIMIT CIIOKHMBAIBKOIO ayIUTOPIETO:

[Mpuanun Ne 1 —30yT TOBapy 3pocTae, SKIIO MOKYIIENb BiT9yBae CTpec uu cTpax. Hanpukiazn, ctpax crapiHHS BUKIIH-
Ka€ B JOMUHH Oa)KaHHS SKOMOTA IMIBH[IIC MMOKPAIIUTH CBiff 30BHIIHIN BUDIAA. [0 TakMX MaHIMyISATHBHUX METOIIB
BIAJTNCS PEKIIAMICTH, SIKi CIIBIPAIIOIOTH 13 KocMeTrnaHIM OpenaoMm Clinique. B omHiil i3 pexiam aHTH-BiKOBOTO 3ac00y
it 00nmuyust Big Operay Clinique HaroJoIIeHo, 110 HOro CTBOPEHO CICHIadbHO )i HETePIUITYUX, IS THX, XTO MOCIHi-
11a€, MparHe MIBHU/IKO MOBEPHYTH MONIONICTh: « Un anti-dge pour les impatientes! Cliniquement prouvé, en une pression il
délivre des bénéfices anti-dge instantanément et pour longtemps grace au pouvoir transformateur de la Vitamine C. Une
vraie cure de jeunesse express pour les plus pressées d’entre nous» (Booster Anti-Age Vitamine C Pure 10%, Clinique).

pwuaiun Ne 2 — Ego. ToBap moBHHEH BUKIMKATH JIUIIIE TO3UTUBHI eMOIIi1 (OyTH TaKUM K€ YCITIIITHAM YH/Ta KPaCUBUM,
AK 3HAMEHUTHH aKTOpP, MOAETH 1 T.7.). Takuii pekIaMHuil TEKCT 000B’I3KOBO MICTHUTH MOPIBHAHHSA. Y (paHITy3bKiil MOBI
MOPIBHSUIbHI KOHCTPYKIIIT HaiyacTiiie OyayrThCs 32 JOMOMOIOIO CIIoNydyHHKa comme. Hampukiaza, npuabasiim napdy-
MU Big Openay Chanel, Mu OynemMo 1movyBaTHCh SIK BiZIOMi XKIHKH, 30KpeMa sIK 3HaMEHHTa akTopka i ¢potomozens Oapi
XenbepH: «Parfums préférés de femmes célebres (Spoiler: nous pouvons toutes nous sentir comme Audrey Hepburn).

[puanun Ne 3 — nocroBipHicTs iH(OpMAaIii (ITO3UTHBHI BIATYKH crioknBadiB). [Ipukiragom Moke CiryryBaTé peKiiam-
HUH TEKCT, KU 320X04ye CIIOKHBaya MPUI0aTH 3acid s me-MakispKy obmmads Bin Opermy Bleu Libellule. V pexmam-
HOMY TEKCTi 3a3Ha4YCHO, IO I1ei 3aci0 HACTITBKU MPUEMHHH, IO «S 0pa3y Horo mopaauiay iHmmM: «Tellement agréable
que je I’ai tout de suite recommandeée en y joignant le lait démaquillanty.

[punnmn Ne 4 — BUKIMKATH B JIIOAWHM MPAarHEHHS HAJIXaTd 10 NEBHOI rpynu (WAEThCS MpO TPYIy-aBTOPHUTET).
Hamnpuknan, pexnama nappymis «1978 Les Bains Douches» Bin mapdymepnoi mapku Les Bains Guerbois HemoB 3anyproe
MMOTEHIIIHOTO CIIOKKMBada B aTMoc(epy, SKa maHyBaja B JereHaapHoMy HivHOMY Kiry0i Les Bains Douches y 1978 pori:
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«Myrrhe, vanille, patchouli, rose orientale nous plongent a nouveau dans la mythique discothéque Les Bains Douches en
1978. Un jus oriental et poudré pour [’envotitery.

[Mpuanmn Ne 5 — aconianii, sIKi BUKJIMKAE peKyiaMa, MOXKYTh BIUIMBATH Ha ITOBEAIHKY CHOKuBaya. Takui miaxij cro-
CTepiraeMo B pPEeKJIAMHOMY TEKCTi, 110 IepekoHye npuabaru napdym Black Opium Bix momynspHoro napgymepHoro
openny Yves Saint Laurent: «Du café noir, de I’absolu de fleur d’oranger, du cédre et du patchouli pour un parfum
charismatique et singulier. Une véritable ode a la femme libre et troublante». Takxum 9iHOM, YOpHA KaBa, arleIbCHHOBHUI
LIBIT, Kep Ta madyii (GopMyIoTh pa3oM HETOBTOPHUH 3amax, sSIKUH i7lealIbHO TTaCyBaTHMe BUTBHIN Ta CIIOKYCJIMBIH JKiHITI.

KoxkeH 13 NpUHIMIIB XapaKTepU3y€eThCsl TOMIHYBaHHIM MEBHHUX JIEKCHYHUX OJUHUIIb, SKi, 0€3yMOBHO, aKIIEHTYIOTh
yBary Ha MO3MTHBHIH CTOPOHI TOBapy, CTBOPIOIOTH MOTPiOHMH edekT. [lepeayciM e iIMEHHUKH, TPUKMETHUKH, IMEH-
HUKH 3 MPUKMETHHKaMU. CIocTepiraeMo TakoX 1 BXKMBaHHS PEUCHb 3 €KCITIKOBAHMMH KOMIIOHEHTAMH, IO IOSICHIO-
FOTh JIOIUTBHICTE PUAOAHHS KOHKPETHHAX TOBapiB. Taki MOBHI MaHIMMYISTHBHI 3aCO0H Ty>Ke BUTIIHI TS PEKJIAMOIABIIA,
OCKIIBKH B Pe3yJbTaTi afpecar nmpuadae peKiIaMOBaHUH TOBap.

3. JlinrBicTuyHi 3aco0u BIJIMBY

Pexnamui TeKCTH B OLIBIIOCTI BUIA/IKIB IITYYHO (DOKYCYIOTHCS Ha OKpeMHX 0cobax. O/HIEI0 3 0OCHOBHUX 0COOIMBOC-
TeH peKiIaMu € IparMaruyHa crpsiMoBaHicTb. ClioBOCKIIaiaHHs, adikcaiisi (yTBOPEHHs CIIiB 3a JOIOMOTOI0 TpedikciB
Ta cy(iKCiB), CKOPOUCHHS — IPOILYKTUBHI parMaTHyHi criocoOu TBOpeHHs pekiamu. Hanpukian, «Soins anti-age» (Bio
Retinoid Créme, REN), ne moennanns ciiB anti (aHTH) Ta dge (BiK) BKa3ye Ha 3BOPOTHICTH [ii (TOBEpHEHHS Ha3am); «Au
final, les imperfections sont camouflées et le teint est parfait» (Teint Idole ultra cushion, Lancéme), ne mpedike -im
aKIIeHTY€ yBary Ha Hemodikax (perfection — mockoHanicTh, imperfection — HEIOCKOHAIICTS), sSIKi, 6€3yMOBHO, HEOOX1THO
yeyHyTH; «Routine d’hiver pour en finir avec la “peau de croco”» (Body-créme, Lancéme), e croco — daminbsipHe
CKopodeHHs ciioBa crocodile.

Hayxosi tepminn («Sa formule hautement saturée en couleur (elle contient 25% de pigments purs) renferme des
actifs hydratants, comme de ’acide hyaluronique, qui apportent douceur et confort» (Pure Color Desire Rouge Excess
Mat, Estée Lauder)), reorpadiuni HazBu («Direction la Méditerranée avec ce parfum estivaly (Light Blue Sun, Dolce
& Gabbana)); BinacHi iMeHa sroneit («Pour enchanter votre mere, offrez-lui ce floral blanc solaire, un parfum en édition
limitée né de la rencontre et du voyage au Japon du parfumeur Aurélien Guichard et de la color designer Mai Hua»
(L’eau d’Issey, Issey Miyake)) Hanexars 10 OCHOBHUX 3aC00iB YBUPA3HEHHS MaHIITyJISITHBHOTO BILJIUBY.

VY (ppaHKOMOBHMX PEKJIAMHUX TEKCTaX 4acTo (IirypyroTh CIIOHYKAJIbHI pEYeHHs, 3a3BUYail IPOCTI 32 CBOEIO CTPYKTY-
POIO, IOKJIMKAH] HAArOJUTH KOHTAKT 3 MOTCHIIHHUM criokuBadeM: « Faites plaisir a votre maman en lui offrant son jus
préféré habillé d’une illustration colorée et arty en édition limitéey (Fleur de Figuier, Roger&Gallet); « Votre maman est
rayonnante? Gitez-la avec cette signature lumineuse et son flacon sophistiqué aux allures de pierre précieusey (Light di
Gioia, Giorgio Armani). Y JaHHX NpHKJIaJax NPOCTEKYEMO BKUBAHHS JIIECTIB y 2-1if 0c00I MHOKMHM HaKa30BOI'O CIO-
co0Oy (faites, gatez). JlocnigHuisg MOBHUX 3ac00iB BIUIMBY Y pekiaMHoMy auckypcei FO. bepHanckka 3a3Hauae, 1110 BUKO-
PHCTaHHS JII€CIIOBA y SIKOCTI OCHOBHOTO CJIOBA PEKJIAMHOTO [TOBIIOMJICHHS] 3HAYHO IT1/IBUILY€ PIBEHB 3araM’ iTOBYBaHH:,
OCKITBKH «JTI€CTIOBA € 3HAYHO SCKPABIIINMH 3 MO3UIII{ YIBICHHS PO KAPTUHKY 1 (PaKTHIHO BCi € KOHKPETHUMH, a BiJIIO-
BinHO, OmmxumMu 10 peaipHOCT (bepHanceka, 2008: 73).

BoxuBaHHS po3MOBHUX (Dpa3 crpusie 3MEHIICHHIO MOIIIHOI HAaMpyTy Ta, BiAMOBIHO, CKOPOUEHHIO TICUXOJIOTTYHO1
muctaniii: «Ca bouge chez BODY 'minute» (Epil-créme, BODY minute). Bupas ¢a bouge € 1ijikoM po3MOBHUM BapiaH-
ToM. J0 TOrO % BUKOPUCTAHO PO3MOBHE CKOPOUCHHS CJIoBa cela — ¢a.

3HauHy pojb y peaiizauii MaHIIyJSTHBHOTO BIUIMBY Y ()PAaHKOMOBHHX PEKIAMHHMX TEKCTaX KOCMETHYHHX 3aco-
0iB BimirparoTh aHDTINM3MH. Hampuknan, y pekmamMHOMY TeKcTi «Parmi les actifs, on retrouve [’extrait de mimosa de
Constantinople, l'ingrédient star des soins anti-dge de la maison» (Sisleya le teint, Sisley) cmocrtepiraemo BXXHBaHHS
aHTITICHKOTO cloBa star. JlaHe ciioBo He moTpedye mepexinany, ajpke Horo 3Ha4SHHsI T0Ope BioMe yCiM CITO)KUBauaM Ta,
0€3yMOBHO, aCOIIFOETHCS 3 BUCOKOIO SKICTIO.

OcobnuBe Miclie B PEKJIAMHHX TOBIJOMIICHHSIX 3aliMarOTh BiIKpuTi nuTanHs («Mes produits de beauté sont-ils
biodégradables?» (CEO cosmétiques)). Binomo, mo He3aBepiieHni remTanbT Kpaiie 3anaM siToByeTbes. OKpiM Bif-
KPHUTOIO MHUTAaHHS, 100 HATOJIOCHTH Ha MepeBarax ToBapy, BUKOPUCTOBYETHCS 1 PUTOPUYHHHN OKIHK. « Vous allez aimer
vous plaire!» (cioran mapku Veet Men), «Le hit des fonds de teint de la maison Estée Lauder se décline en stick et on
adore!» (Cushion stick Double Wear, Estée Lauder). Taka pekiiama, 0e3yMOBHO, 3aJIMIIUTHCS B IIaM SITI, QJKE 3HAK OKJIH-
Ky pOOMThH aKIEHT Ha BIIEBHEHOCTI, Ky CIIOKUBAa4 MaTHMe, SIKIIO CKOPHCTAEThCS MpoAyKIieto. JlaHa pekiama JeMOH-
CTpy€ e OJWH BAXKIUBUA KPUTEPil, HCOOXIMHUI /IS AI€BOCTI PEKIAMHOTO TEKCTY, — BUKJIUKATH MO3UTHUBHI €MOIIii,
CTBOPHUTH rapHHUI HACTPIi.

BaxnuBy (hyHKIIiF0 B peKJIaMHIX TEKCTaX BiirparoTh Yucia. Y Joneil nudpu 3aBKaIrd BUKIHKAIOTE TICBHI acoIliallil.
Hanpukmnan, pexnama «Bi-Oil est le #1 des dermo-cosmétiques pour les cicatrices et les vergetures dans 21 pays» 3acHo-
ByeThCs Ha (akTi, mo ToBapu Mapku Bi-Oil € naiikpamumu (Ne 1) y 21 kpaiHi CBIiTY, a OT)Ke, BAPTO KyIyBaTh caMme ix.
VY peknami Bimomoi (dhpaHity3pkoi kocmeruunoi ¢ipmu Uriage «Avec AGE PROTECT la peau est plus ferme +78%, les
rides et les taches sont moins visibles —71%, la peau est protégee des agressions extérieures 96%, la peau est protégée
de la lumiere bleue des écrans avec le brevet Uriage : Barriere Lumiere Bleue» € BiICOTKOBI TOKa3HUKH, sIKi 3aTICBHSI-
IOTh PELHUITIEHTA Y TIPAaBAUBOCTI iH(opMariii. TyT 9iTko OmucaHi mepeBaru MPOAyKTY, apTyMEHTH IiACHICHI YUCIOBUMHA
MIOKa3HUKAMH.

Ille oxHMM nmommMpeHnM 3aco00M BIUIMBY Ha ajgpecara € rinep0ona, sika B Cy4acHUX ()PaHKOMOBHHX PEKIIAMHHUX TEK-
CTaX HaWYacTillle TBOPUTHCS 3a TOTIOMOTOKO CIIB extra, mega, super, hyper, ultra, maxi, multi. Hanpuknan, «Le plus: son
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raisin pointu hyper précis pour tracer les contours» (Rouge a lévres Mattetrance Elson, Pat McGrath Labs), «Sa texture
ultra légere est parfaite pour celles qui recherchent un fini naturel sans avoir la sensation de porter du maquillage»
(Accord Parfait Hihglight, L’Oreal Paris), «Ce fond de teint ultra pigmenté assure une couvrance parfaite jusqu’au
bout de la nuit» (All nighter, Urban Decay), «Ce fond de teint multi-fonctions a tout pour nous plaire» (Future Solution
LX Teint Luminosité Totale, Shiseido). Bixznagaemo, 30xpema, gacte BKUBaHHS MIPUKMETHHKA parfait (ineanpHmif): «Le
nouveau fond de teint de la marque assure une couvrance parfaite et légere longue durée» (Fond de teint Power Fabric,
Giorgio Armani Beauty). I1i Ta iHImi iHIAKaTOPH MEPEOLIBIICHHS JOHOCITH MMEBHY 1H()OpPMAIIiIO 1 BOAHOYAC BUKOHYIOTh
TOJIOBHY (DYHKIIIO — 3aIIKaBIIOI0Th. YUTAIOUN TAKOTO THITYy PEKJIaMy, PEIUIIEHT 3aX04e TIePEBIPUTH, Y MPAB/MBA BOHA.
[TepeOuIbIICHHS TTOCHITIOE BUPA3HICTh 1 MIAKPECIIOE OCHOBHY JAYMKY.

11106 croHyKaTH MOTEHIIHHUX CIIOKMBAUYiB /IO MPUA0aHHS EBHUX KOCMETHYHUX MPOAYKTIB, PEKJIAMICTH BIAIOTHCS
1 10 BKUBaHHS NMPUKMETHHUKIB Y ()OpPMax BHIOTO UM HAWBHIIOTO CTYIICHIB MOPIBHAHHA. Y (paHITy3bKili MOBI BUIIUIT
CTYIIHb YTBOPIOETHCS NUIAXOM JOJABaHHSA /10 TIPUKMETHHKA ciiB plus (Oinbmr) Ta moins (menmr). Hafgacrime dirypye
BHIIUK CTYIiHb MOPIBHSIHHS, CKOHCTPYHOBAaHUH 3a JTOTIOMOTOIO JOAaBaHHS 10 MPUKMETHHKA ciioBa plus. Hampukian,
«Pour une peau plus lisse et des cheveux plus brillants, ['huile de coco extra-vierge liquide est 100 % pure, remplace
vos crémes trop cheres et inefficaces et s’ applique partout, pour la bonne cause et pour votre plus grand plaisir olfactif
et celui de votre compagnony (Huile de Coco BIO); «L incontournable Girl of Now se réinvente dans une version plus
fraiche et plus fruitée. Les notes mi-amandées et mi-orangées se mélent aux zestes de citron et a la framboise pour un
cocktail aciduléy (Girl of Now Forever, Elie Saab). «Ce fond de teint cushion délivre une formule plus plus épaisse
que son prédécesseur, mais totalement maitrisée grdce au coussin applicateury (Teint Idole ultra cushion, Lancome).
B ocranHbOMY HPUKIIA/I CJI0BO plus MOBTOPIOETHCS, 110 I1I¢ OLIbIIEC AKIICHTYE YBary Ha MOKPAIICHIA GOPMYITi IPOIYKIIii.

3aBIsIKM [TPUKMETHUKAM, SIKI B PEKJIAMHHMX TEKCTAaX BHCTYNAIOTh CIMiTeTaMH, iH(pOpMallis MOAAETHCS MUIO3BYYHO,
B YsIBI BUMaJIbOBYIOThCS 00pasu: « Provocant, capiteux, ultra-sensuely» (Poison, Dior); «Cette fragrance fraiche, tonique
et sensuelle, marie parfaitement les accords hespéridés, 13029* chyprés, floraux et fougeres» (Eau Sauvage, Dior).

Jyxe Hi€eBUMH METOAAaMM BIUIMBY, HA JyMKY IICUXOJIOTIB, € IOBEPHEHHS B MUHYJIC YU IIEPEHECEHHS B MaiOyTHE,
BHYTPIIIIHI Jiasiory Ta cynepeuku. Hanpuknan, «J ai eu des vergetures quand j étais adolescente, alors bien siir quand je
suis tombée enceinte j 'ai voulu les éviter. J entendais tout le temps parler de Bi-Oil, méme avant que j envisage d’avoir
des enfants, et mon choix s est donc fait naturellement. Je devais étre enceinte de 12 semaines lorsque j’ai commencé a
[utiliser sur mon ventre, et je n’ai eu aucune vergeture. Alors quand ma seur est tombée enceinte, je lui ai immédiatement
conseillé de I'utiliser» (Bi-Oil dermo-cosmétiques). YV maHiif pexirami xiHKa 3raaye mpo Te, M0 KOJHICh y Hel Oymu mpo-
6memu 3i mIKiporo (HIEThCA TIPO PO3TSHKKM HA JKMBOTI). 1if Baamocst ix mo30yTucs 3a momoMororo 3acody i Bi-Oil,
SIKMI BOHA BUKOPHCTOBYBaJa IIijl 4ac BariTHOCTI. PekjaMHUI TEKCT HaMCaHUi y MUHYIIOMY Yaci ((p. passé composé,
imparfait). L{e Hapauis Bix nepioi ocoou oguuu# (je). Tekcr nakoHIUHMN Ta pocTHii 3a (POPMOIO, TOMIHYIOTh JIOT1UHI
rosicHeHHst. Takuii peKiaMHHUI TEKCT YiTKO PETPaHCIIIOE OCHOBHUM 33/lyM aBTOpa — BUKJIMKATH B aJpecara JIOBipy, Hajla-
LITYBaTH HOTO HA TIO3UTHBHE BUPIIIEHHS NPOOJIeMH, a, OTXKE, CIIOHYKATH JI0 OKYIIKH.

4. BucHoBku

PexnaMHMil TeKcT BCeOIYHO BIUIMBA€E Ha IOKYIIL: [IPUBEPTA€E yBary, EPeKOHYye, IPUMYILIYE, HAKa3ye BUKOHYBAaTH
BWTiIHI 3aMOBHHMKaM [ii. Lle cTpareris TOYHOro TBOPYOro IUIaHyBaHHs. ICHye Oe3i1id JIIHIBICTUYHUX 3aC001B MAHIITYJISI-
TUBHOTO BILTHBY. [lepemyciM 11e Big0ip JCKCHYHKUX OIUHMIIb, SIKi HAJal0Th PEKIaMi OPUTiHAIBLHOCTI, IKAaBOCTI. 3a HaIIIH-
MH CIHOCTEPEKESHHSIMH, JJOCUTh BHCOKOIO € YaCTOTa BXKMBAHHS reorpa)iyHMX Ha3B Ta BJIACHUX IMEH Jrofed (3HaMeHH-
TOCTEH, SIKI € aBTOPUTETaMH /sl TOTEHIIHHNX CHOKMBaviB). PIrypyroTh TakoXX HAyKOBI1 TEPMiHH, SIKI MOXKYTh CBITUUTH
PO Te, IO MPOIYKIIis € Ta00paTOPHO MPOTECTOBAHOIO, a OTKE, ii AKICTh MiATBEPKCHA. AHIITIIIM3MH ITiICHITIOIOTH 17110
HEMOBTOPHOCTI pekJIaMoBaHHX ToBapiB. CIoBOCKIafaHHs, ahikcallisi, CKOpOUSCHHS — JJOCHUTH OIIHPEHI TPUHOMH CIIOBEC-
HOT MaHinyJsIMii. EmiTeTy miakpecaroTh XapakTepHi pUcH, BU3HAYAIBHI SIKOCTI TOBAPiB, TOIAIOTh PEKIAMHOMY TEKCTY
eMOIIiHOCTI, 00pa3HoCTi. [IpUKMETHHK YacTo BXHMBAETHCS Yy (POPMi BUIIOTO CTYIEHS MMOPIBHSHHS, SIKMH YTBOPIOETHCS
LIJISIXOM JI0JIaBaHHs JI0 HbOTro ciioBa plus. ImMmeparuBHi koHCTPYKUIT (Y 2-iif 0c001 MHOXXHMHH) MPSIMOJIIHIHHO MiABUIIY-
I0Th MOTHBALIIIO 10 MOKYIKH. BXKMBaHHS pO3MOBHOI JIEKCHKH CIIPHSIE HAJIAro/DKEHHIO JOBIpH, YCyBa€ KIIACOBUH Oap’ep.
OcobnmBe Miclie B peKJIaMHAX TTOBIIOMIICHHSX 3aiiMarOTh BIIKPUTI 3alIUTaHHS, a TAKOXK (ppas3u, sKi 3aBEPIIYIOTHCS 3HA-
KOM OKJIHKY. BasknmBy ¢yHKIIi0 Bigirparots yncia. OTHIM i3 HAUITOMIHPEHIIAX METO/iB BIUIMBY BHCTYIIAE Tirmepooa.
MamimyroBaHHS BigOyBa€eThCs, 30KpeMa, IUISIXOM CB1JIOMOTO 1 IJIECTIPSIMOBAHOTO ypaxyBaHHS 0COOIMBOCTEH TTOOYI0BH
PEKJIAaMHOTO TEKCTY, HOT0 3MiCTOBOI HAIOBHEHOCT!I.
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Merta npezcrapieHol po3BiJKHU MOJISATae y BCTAHOBJICHHI MOBHUX 3ac00iB repezadi iiei inaBrypauiitnoi npomosu Jlonanbaa Tpam-
112 B QaHIIOMOBHHX HOBHHHHX TeKcTax. /I JOCATHEHHS TIOCTABIICHOT 1Tl Oy/IM BUKOPHCTAaHI METOIM CYIUIbHOI BUOIPKH, KUTBKICHOTO,
KOMITOHEHTHOT'O Ta KOHCTPYKLIHHOTO aHajli3y BUOKPEMJICHUX OAMHUILb. Pe3ylbTaTn Joc/iKeHHs BioOpaxatoTh TpaHc(opmallii, 1o
BizOyBaIOTHCSI 3 MOBHUMU OJMHHIUIMY 111 4ac BiIOOpaKeHHs 3MICTy ITyOJIIYHOrO BUCTYITy B HOBHHAX. [HaBrypamiiiHa mpoMoBa aMepH-
KaHCBKOTO IPE3U/ICHTA, sIKa € HOro MepIIor OQilifHOI MOKIUBICTIO PENPE3eHTYBaT! BIAaCHE OAueHHS MOJIITUKU Ta CBOET PO B Hild,
LIMPOKO TIPE/ICTABICHA B PI3HUX BHAAHHSIX Y BCbOMY CBITi. IIpH 11bOMY *KypHAIIICTH 3MIHIOIOTh 3MICT 1 ()OpMy TEKCTy uepes MpsiMe 41
HenpsiMe IIUTYBaHHs MOBI[S, TOOTO MM MaeEMO CIIPaBy 3 PEKOHTEKCTYai3alliero 3a paxyHOK CyOCTHTYIIIT MOBHHX OJMHHIb, JOTIOBHCHHS
LIJIIXOM BUKOPHCTaHHS HOBHX €JIEMEHTIB ISl TIIyMaueHHS peajiil 11 LUPOKOT aynuTopii. Y NpoaHasi3oBaHUX JECATH HOBUHHUX CTaT-
TsIX OyJI0 BUOKPEMJICHO JBI IPyITH KOHCTPYKIIH: iIeHTHYHI Ta MoanQikoBaHi. [neHTH4Hi, TOOTO TOTOXHI B 000X B iHAayTypawiiHiil mpo-
MOBI Ta HOBHHI ITPO HEl, KOHCTPYKI{, MOXKyTh MICTUTH ZBa 200 TPH KOMIIOHEHTH y CBOEMY CKJIa i (MIKPOKOHCTPYKIIIT) UM BKITFOYATH LIiTe
pedeHHst (MakpOKOHCTPYKIIiT). MomudikoBaHi KOHCTPYKIIT MIiCTATh 3MiHEHI KOMIIOHEHTH y CBOEMY CKJaji. 30epiratouun KIIFOUOoBi CIIOBa,
TpaHcOpPMOBaHi OMHHUIII TIPEJCTABIICH] y3aralbHEHIMH a00 crienn(iKyBaJbHIMHU €JIEMEHTaMH. Y3arajibHIOBaIbHA MOJIEIh MOAU(IKO-
BAHMX KOHCTPYKI[{ yTiJieHa 3a JOMOMOIOI0 IBOX OMEpalliid, 1[0 3aJIe)KaTh BiJl JIOBKHHH TPaHC(HOPMOBAHNX YPHUBKIB 3 1HABIypaLiiHOL
IIPOMOBH: MOHO-, TOOTO OZIHOTO BUCJIOBJICHHS, Ta IOJIiy3araJIbHeHHS, SIKE IIepe/Iac 3MICT OJJHOTO a0o JeKiIbKoxX ab3amis. Oneparist MOHO-
y3araJbHEHHS ITiICYMOBY€ TOJIOBHY 1[I€t0 OIHOTO BHCIIOBJIECHHS 32 JOTIOMOTOI0 MOAHM(IKOBaHOI KOHCTPYKIIi, SIKa MPEICTaBIeHa TBOMA
BapiaHTaMU: CIIPOLIYBAIBHUM, SKUH BHSBISIETCS y BKMBAHHI 3aiiMeHHHKa abo 30ipHOrO iMEHHHKA 3aMiCTh BUXIIHOI KOHCTPYKLIT i3
MIPOMOBH, 200 aKI[EHTYBAIBHHM, 31 30epe)KEHHIM HAWOUTBII BaYKIIMBOTO KOMIIOHEHTA 3 HU3KHU MPE/ICTABICHHX Y TIPOMOBI.

BucnoBku. CrienudikyBanbHa Moeb MOAN(IKOBAaHUX KOHCTPYKILIiH Ipe/icTaBIeHa TPhOMa OepaLlisiMU, TAKHMMH SIK: P03’ SICHEHHSI,
110 MTOSICHIOE 3HAYCHHS €JIEMEHTIB y BUXIJIHMX KOHCTPYKILISX; CyOCTHTYIIS, IO 3aMIiHIOE BXKHTI MOBIIEM KOMIIOHEHTH Ha TaKi, SIKi
MAIOTh 1HILIE 3HAUYCHHS; iHTeHCcHDiKaIlis, y BUllagKax Kolu KBaHTH(]IKaTop, KBaTidikarop abo Heo3HaUECHUH 3aiiIMEHHHK TpaHCHOpMye
CEeMaHTHKY BHXIiJHOI KOHCTpYyKIii. TakuM YMHOM, MpOBe/ieHe BUBYCHHSI MOBHHMX OJIMHUIIb Y HOBUHHUX TEKCTaX Ta iX 3iCTaBIEHHS i3
MIPOMOBOIO MOKA3aJIo, 110 Y CTATTAX MPEBAIOIOTh iJCHTHYHI MAKPOKOHCTPYKIIIi.

Kurouosi ciioBa: Tpancdopmaltis, iieHTHYHA KOHCTPYKIIisl, MOAN(IKOBaHA KOHCTPYKILisl, PEKOHTEKCTyai3awisi, MOJeb.

CONSTRUCTION BASIS OF REPORTING INAUGURAL SPEECH IN NEWS TEXTS
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The aim of the given article is to single out linguistic means of rendering ideas of Donald Trump’s inaugural in English news texts.
To achieve the goal we have used the method of random sampling, quantitative method, methods of discourse analysis, componential
and construction analysis. The results of the research reflect transformations of linguistic units representing the contents of the public
speech in news. The inaugural address of the American president, which is his/her first official opportunity to represent his/her view
of politics and his/her role in it, is widely covered in news all over the world. Moreover journalists change the content and form
of the text with the help of direct and indirect quotes of the speaker, which results in recontextualization due to substitution of linguistic
units, adding new elements to explain realia to a wide audience. In the analyzed ten news texts there have been singled out two groups
of constructions: identical and modified. Identical constructions that are the same in both texts can contain two or three components
(microconstructions) or include the whole sentence (macroconstructions). Modified constructions have transformed components
and fall into two models: generalized and specified. The former is revealed by two operations depending on the length of the replaced
fragments: monogeneralization summing up the content of one utterance and polygeneralization reflecting the information from one or
several paragraphs. In its turn, monogeneralization falls into simplifying and accentuating variants.

Conclusions. The specified model of modified constructions is represented by three operations: clarification, which explains
the meaning of the components in the original construction; substitution, replacing units used by the speaker with those having
a different meaning; intensification when a quantifier, a qualifier or an indefinite pronoun transforms the semantics of the original
construction. To conclude, the research of the linguistic units in the inaugural address and its reporting in news texts has shown that
identical macroconstructions prevail in the analyzed articles.

Key words: transformation, identical construction, modified construction, recontextualization, model.
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1. Beryn

3Bakaroun Ha MOIMHUPEHICTh 3MI B OBCAKICHHOMY XHUTTI 3aBISKHA OHJIAH-BUJAHHAM BiJIOMHX Ta3eT Ta )KypHATIB
Ta HOBUHHUM CalTaM, NEepeCiuHi JIIOAH MOCTIHHO OTPUMYIOTh 1H(OPMAIIO PO MOMITHYHY CUTYaIlil0 Y KpaiHi Ta CBITI.
[Ipu 11bOMY BOHHU 3HAWOMJISITBCS SIK 3 O(IIIHHUMU MMOBIIOMJICHHSIMH MOJITHYHKUX JISYiB Ta OpraHi3aiiid, Tak i 3 HOBH-
HaMHM IPO HUX, TOOTO MEAIaTH30BaHNMHU TEKCTaMH, Ki MTOEIHYIOTh Y COOI 1[Il OJITHYHOTO AUCKYPCY CTBOPUTH IEBHY
KapTHHY CBITY 1 BIUIMHYTH Ha Mi/ICBIJIOMICTb ayINTOPii Ta MpUTaMaHHEe MEIiaInCKyPCy 3BEPHEHHS JI0 BEJTUKOI KIJIbKOCTI
BincyTHix axpecariB (Lauerbach, 2009: 14), siki MOXXyTh OOTOBOPUTH HOBHHY Ta IpokoMeHTyBaru ii (Fetzer, 2006: 145).

3a paxyHOK IIUPOKOI aymTuTopii TpaHCPOPMYETHCS 3MICT i (hopMa TEKCTY, a IIPOMOBA TIONITHKIB eKCILTIIUTHO TIO/1a-
€ThCs yepes npsimMe Ta Henpsime rutysanss (Lauerbach, 2009: 17, 19). V npomy pasi MU FOBOPUMO MPO PEKOHTEKCTYaTi-
3allio, sika BKJIFOYa€ TIPUXOBYBaHH: I€BHOI iHpopMmaii Ta GpinsrpyBanHs 3MicTy, yrouneHHs dakris (Blackledge, 2005:
121). Taxi Tpancdopmarii BHACJIiTOK PEeKOHTEKCTyali3amii MOJITHYHOTO TUCKYpPCY BKIIIOYAIOTh CTPYKTYPHI 3MiHH TEK-
CTy, CyOCTHTYIIiI0 32 paXyHOK Pi3HUX JITHTBICTHYHUX OIMHMIIH T JIOTIOBHEHHS IIUIIXOM BUKOPHCTAHHS HOBHX CJIEMEHTIB
JUTSA peripe3eHTallii pisHoMaHITHHX peaiiit (Busch, 2009: 580), HeoOXigHICTE K0T CIPHYMHEHA HASBHICTIO PiI3HOIIEPCTOT
ayauTopii 3 pi3HUM JIOCBiIOM, CHCTEMOIO IIHHOCTEH Ta auckypcuBHUX npakTuk (Lauerbach, 2009: 19).

OnHKUM 13 PI3HOBU/IIB TOJNITHYHOTO JAUCKYPCY BUCTYIIA€ 1HABrypalliiiHa MPOMOBA, sIka PO3IISIAETHCS SIK KOMYHiKa-
TUBHA TOJ1i5, KOJIM HOBOOOPAHUI MPE3NACHT HaMaraeThbCsi CKOHCTPYIOBATH 1 HaB s13aTH MeBHE OAaueHHs CBITY 1 BOAHOYAC
MOO1TI3yBaTH MIATPUMKY THX, BiJl KOTO 3pEIITOO I8 BiIaja 3anexuts (Wadiatkomo, 2017: 276).

Sk BiTOMO, TOTIITHYHA aKTUBHICTB HE icHYe 0e3 BukopucTanHs MoBH (Fetzer, 2006: 141), sika 103BOJISIE JIFOASIM TIPE/I-
CTaBHUTH BJACHI MMOMil, AYMKH Ta BIAUYTTSA y BUAUMIHN Ta BITi3HABaHIA QopMi i moBigomMuTH ix iHmmM ocobam (Radden,
2007: xi). MoBa yMOXKJIHBIIOE BepOaiizariito 00’ eKTHBHOI 00 BUTAIaHO1 PeaJIbHOCTI 3a TOTTOMOTOI0 Pi3HOMaHITHHX MOB-
HUX OJIMHMIIB: CIIIB, CIIOBOCIIOJIyYEHb, (PPa3eosIOriuHUX OJMHHUIIb Ta peueHb. HOBOIO JIIHIBICTUYHOIO OJJMHUIICIO aHAJI3y
TEKCTY CIYI'ye KOHCTPYKLIsI, SIKY PO3IISIIAIOTh SK MoeHanHs ¢popmu, 3HaueHHst Ta GyHkuii (Goldberg, 2006: 5). Kon-
CTPYKLIT (hOPMYIOTHCSI BHACIJJOK YacTOrO BKMBAHHS M ykopiHeHHs B mam’siti MoBwiB (Goldgerg, 2006: 57), a Tomy 1i
OZIMHMIII HE CTBOPIOIOTHCS KOJKHOTO pasy ITiJ] Yac KOMYHiKallii, a 30epiraloTbes B JOBIOTPUBAJIii ITaM’sIT1 JIIOIUHI B TOTO-
Bomy Burai (Goldgerg, 2006: 214).

Mema TipericTaBICHOI PO3BIAKH IMOJATAE Y BCTAHOBJICHHI MOBHHUX 3ac00iB mepenadi el iHaBrypariifHoi mpoMoBH
JHonanbna Tpamna B aHITIOMOBHHUX HOBHHHHUX TeKcTaX. JIoCSATHEHHs mocTaBieHOi Ll nependadae BUPILMICHHs TAaKUX
3a60ans: 1) BHOKPEMUTH MOBHI OJMHUII B 1HAYTrypaliiiHiil MPOMOBI Ta CEMaHTHYHO TOTOXKHI/TIOAIOHI IM Y HOBUHHHUX
CTaTTSIX, MPUCBIYEHUX BUCTYIy HOBOOOPAHOTO Ipe3neHTa; 2) Kiacu(ikyBaTH KOHCTPYKIIi Ha TPyNu 3 ypaxXyBaHHSIM
IICHTUYIHOCTI 200 BiIMIHHOCTI IXHIX KOMITOHCHTIB y 3iCTaBIIOBAHHX TEKCTaX; 3) BCTAHOBUTH MOJCITI BKUBAHHS KOH-
CTPYKLiHl y HOBHHAX.

Merta Ta 3aBIaHHS JOCTIHKCHHS OyIIN TOCATHYTI 3aBISIKM BUKOPUCTAHHIO Memo0ié CyliTbHOI BUOIPKH, KITBKICHOTO,
KOMITOHEHTHOTO Ta KOHCTPYKIIIHHOTO aHaji3y BUOKPEMJICHUX OJIMHHMIIb.

KoHcTpyKIil mopinsitoTh Ha JBI TPYNH 3 YpaxyBaHHSM I1apaJMIMaTHYHUX Ta CHHTarMaTMYHUX BiJHOLICHb (IMB.
Potapenko, 2017). I3 cuHTarMaTH4HOi TOUKHM 30py KOHCTPYKIIT KIacu(iKyeMo Ha Oe3rmocepeti, siKi € MOeHAHHIM JIBOX
KOMIIOHEHTIB, MOAM(DiKOBaHi, 110 TpaHC(HOPMYIOTh Oe3MoCcepeIHi 3a paXyHOK MPUKMETHHKIB, IMEHHUKIB 3 IPHHMEHHUKA-
Mu a00 MPHUCITIBHAUKIB, Ta PO3IINpPEHi, YTBOPEHI Aekinbkoma 6e3nocepentimu (Talavira, 2017: 102).

3 ypaxyBaHHSIM CTPYKTYypH y IPOMOBAX Ta BIIMOBITHIX HOBUHHUX TEKCTAaX KOHCTPYKIIii BKIIOYAIOTh J1Bi TPYTIH: 11€H-
TUYHI Ta MO (iKoBaHi. [I€HTHYHI KOHCTPYKIIIT, OTHAKOBI B 000X 3iCTABIIOBAHUX TEKCTaX — IIPOMOBI Ta HOBHHI PO Hel —
HOALIIEMO Ha MIKpO-, sIKi MICTSITB JIBa/TPH CJIOBA, Ta MaKpO-, 1110 BKJIIOYAIOThH Lie pedeHHs. MoaudikoBaHi OXOIUIIOIOThH
JIBa TUITH: CHHTaKCHUYHI, B SIKUX 3MIHIOETBCS TIOPSOK CIIIB, Ta JISKCHKAIII30BaHi, sIKi 30epiraloTh KIIIO4OBI CJIOBA, 3aMiHIO-
10YM 1HIII BiJIIIOBI/IHO JI0 IBOX MOJICJICH: y3arajabHIOBAIBHOT, i3 3aMIIICHHSM 3aJI€KHUX CIIIB B OPUTiHAIBHINA KOHCTPYKIIT
OJIMHUIIIMHU 3 OLTBIT aOCTPaKTHUM 3HAYCHHSM, Ta CIeNU(iKyBaIbHOI, sIKa aKIIEHTYE OKPEeMi KOMITOHCHTH KOHCTPYKIII.

[IponemoHCcTpyeMO TpaHC(hOpPMAIIIO iHABIYpAIifHOI IPOMOBH B HOBHHHI TEKCTH Ha MPHUKIAI BUCTYITy HOBOOOpa-
HOTO aMepuKaHChKoro mpesuaeHTa Jonanbaa Jx. Tpamma, Burosnomienoi 20 ciunst 2017 poky. Ypouucra mpomosa Oyiia
BUCBITJICHA B YHCCILHUX BUIAHHSAX, Mif yac aHamizy 10 3 HUX BHOKpeMJIeHO 124 KOHCTpPYKIIil, 10 MEPEAar0Th 3MICT
BUCTyIy. [Ipy 1IbOMY MM BCT@HOBIIIOBAIN KOPEJIAIII0 MK KOHCTPYKIISIMA CEMaHTHYHO: y MPOMOBI Ta HOBHHI IIPO Hel
BOHU TTOBHMHHI ITO3HAYaTH TOH caMuid 00’ €XT abo moiio.

2. IneHTHYHI KOHCTPYKIIiT

[meHTHYHI KOHCTPYKIIi] epeBaXKaroTh Y HOBUHHUX TeKCTax (70 OXMHUIG), 10 3yMOBJICHO HEOOXiTHICTIO CTBOPEHHS
edexTy 00’ eKTUBHOCTI, SIKUI TIONsiTae y npeseHTaiii noaii 3 pizuux nepcrekrus (Habok, 2017: 7). Mikpokoncmpykuyii
(26 ogMHMIIB) TO3HAYAIOTH KIIIOYOBI KOHIENITH 200 SIBUIIA y POMOBI Ta MOXYTb I10IaBaTUCS B JIaNIKax, HAIp., ‘trapped
in poverty” (Zurcher, 2017), abo Ge3 101aTKOBUX ITyHKTYalliiHIX 3HAKIB 1 BKJIIOYAIOTHCS B pedeHHs. Hanpukiaz, y cBoii
TIPOMOBI TPE3HUICHT BUKOPUCTOBYE JI€NPHUCIIBHUKOBI KOMIUIEKCH mothers and children trapped in poverty in our inner
cities Ta rusted-out factories scattered like tombstones across the landscape of our nation (la), Tomi sK XypHaJiCTH
TpaHCPOPMYIOTH IX y PEUCHHS 13 MPEIUKATHBHUM [IEHTPOM. AMEPHUKAaHCHKI KOPECIIOHCHTH BUKOPUCTOBYIOTh 1ICHTUYHI
MIKPOKOHCTPYKIT mothers and children ta onqunuti “trapped in poverty in our inner cities,” “rusted-out factories”,
“scattered like tombstones across the landscape” (1b), BUOKpEMIICHI JIalIKaMH, SIKI BKA3yFOTh Ha IIUTYBaHHSI IEPIIOHKE-
peina, IpoTe KYPHAIICTH BKIIIOUMIIN JIIECTIOBO-3BSI3KY are, 110 POOUTH PEUEHHS JIETIMM JUTS CIPUHHSTTS T2 PO3YMiHHSL.
HaromicTs kaHaChKa KOPECTIOHICHTKA BBOAUTH Cy0’ €KTHO-TIPESAUKATHHI KOMILIEKC /e spoke of Ta BKUBAE JIB1 iICHTHY-
Hi KoHCTpyKLii (1c), omHy 3 HUX Oe3 nanok (mothers and children trapped in poverty), a npyry opOpMITIOE K ITUTATY
(“rusted out factories scattered like tombstones across the landscape of our nation”), OCKiJIbKH BOHA CTBOPIOE SICKPaBHit
00pa3, HeTUITOBHUN AJIS MTOJIITHYHUX IPOMOB.
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(1a) But for too many of our citizens, a different reality exists: Mothers and children trapped in poverty in our inner
cities; rusted-out factories scattered like tombstones across the landscape of our nation (...) (Trump, 2017);

(1b) Mr. Trump s view of the United States was strikingly grim for an Inaugural Address — a country where mothers
and children are “trapped in poverty in our inner cities,” where “rusted-out factories” are “scattered like tombstones
across the landscape” (...) (Baker and Shear, 2017);

(1c) He spoke of mothers and children trapped in poverty and “rusted out factories scattered like tombstones across
the landscape of our nation” (Minsky, 2017).

InentnuHi makpokoncmpykyii (44 oauHUI) NPEBATIOIOTh Y HOBUHHUX TEKCTaX, OCKIJIBKH BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK
apryMeHTH JUIsl MIAKPIIUICHHS T€3 XYPHAIICTIB. APryMeHTallisl € JI0Ka30M ICTHHHOCTI T€3W, HaMaraHHsM IIepEeKOHAaTH
ajipecara y IpaBHJIbHOCTI CKa3aHOTO, BIUIMHYTH HA HOTO CBIZIOMICTb Ta 3AaTHICTH MpuiiMaTy npasmibHi pimenss (LLep-
0ak, 2016: 25). Tak, OpuTaHChKa KOPECTIOHACHTKA HABOAUTH Te3y (2): Trump spoke of a country whose citizens had too
long been ignored by the coastal elite (Dailey, 2017). [l miATpUMKH CBOTO TBEPIKEHHS BOHA BKHBAE€ MaKPOKOHCTPYK-
1ii, SIKi € iIeHTHYHI TPhOM BucioBIeHHsM Tpamna: “Their victories have not been your victories. Their triumphs have not
been your triumphs. And while they celebrated in our nation s capital, there was little to celebrate for struggling families
all across our land.” Y BUKOpUCTaHHUX apryMEHTAaX HOBEICHH Te3U citizens had too long been ignored by the coastal elite
JIOCSITAETHCST KOHCTPYKIISIMH, SIKi TIPOTHUCTABIISIIOTH 3100y TKU TONITHKIB (their victories, their triumphs, they celebrated)
Ta BTPATHU TIEPECITHUX TPOMAJISH (1ot your victories, not your triumphs ta there was little to celebrate).

3. MoaudikoBani KoHCTpYKIil

MonuikoBaHi KOHCTPYKIIT 3MIHIOIOTh BUCIIOBIICHHSI, CKa3aHi MOBIeM. [1pu 11bOMy, 30epiraroun KIIF040BI CII0Ba, Kyp-
HAJTICTH y3arajibHIOITh a00 P03 sICHIOIOTh 3HAYCHHS 3aJIS)KHMX KOMIIOHEHTIB. Y3araibHIOBaJbHA MoEb (33 oauHMIII)
BTIJICHA 32 JIOTIOMOTOIO JIBOX OIEpalliid, 3aJIe)KHO BijJl JOBKUHU TPaHC(HOPMOBAHUX YPHUBKIB 3 MPOMOBH: MOHO-, TOOTO
OZIHOTO BHCJIOBJICHHSI, Ta IMOJiy3araJlbHEHHS, SIKe TIepe/iae 3MiCT OTHOro abo JEKIIbKOX ab3arliB.

Orniepauisi MoHOy3azanbHenHsA NiICYyMOBYE TOJIOBHY 1/ICI0 OHOTO BUCJIOBIICHHS 3a JOIOMOTOK MOIH(pIKOBaHOT KOH-
CTPYKLIi, sika IpeJcTaBlIeHa ABOMa BapiaHTaMHU: CIPOIIYyBAIFHUM a00 aKIEHTYBaJIbHUM.

Bapiant cnpouysanvhozo monoy3azansnenns BUSBISETHCS Y BKMBaHHI OJTHOTO CIIOBa — 3aiiMEHHHKa a00 30ipHOTO
IMEHHHKA — 3aMiCTh KOHCTPYKIIiH, SIKI HA3MBAIOTh OKPEMHUX NPEJCTAaBHUKIB KOHKPETHOI IPYIH UM KOJIEKTUBY. Tak, KOH-
CTPYKIIist men and women of our country 13 IpoMOBH Tipe3ujicHTa (3a) 3aMilicHa 3aiMEHHUKOM t/ie) Y HOBUHHOMY TEKCT1
(3b), BigoOpaxaroun y cxeMaTHIYHOMY BUIJISIAL JIMIIE KUTBKICTh CyTHOCTEH:

(3a) The forgotten men and women of our country will be forgotten no longer (Trump, 2017).

(3b) He told them they would never again be forgotten or ignored (Zurcher, 2017).

AKuenmyeanvbne MOHOY3a2AIbHEHHA TIPEICTABICHE KOHCTPYKIIISMH, sIKI 30epiraroTh HAWOIBIIT BaXKIUBUN KOMIIO-
HCHT 13 JICKIJIbKOX CJIiB 800 KOHCTPYKIIIH, 1[0 OMUCYIOTh OIHY CYTHICTh y BUCTYII OpaTopa.

TppoxenemeHTHa KOHCTpPYKLis crime and gangs and drugs (4a), sika BioOpakae 31I04MHY, TOIIUPEH] Y KpaiHi, TpaHc-
(dopMyeThes B KOHCTpYKIit0 wracked by violent crime (4b), y sikiit 30epeskeHUIT IMCHHUK crime PENpe3eHTye HeJleTAIbHY
TUSUTBHICTH, BKITFOYAI0YX 1 BUKOHABINB (gangs), 1 3a00poHeHI pedoBUHU (drugs), TOAL K JBa AONaHI KOMIIOHCHTH — IIPH-
KMETHHK Violent Ta TIENPUKMETHUK wracked — T IKPECIIOOTE pyiHiBHY cmiry 3mo4unHiB (Collins):

(4a) (...) the crime and gangs and drugs that have stolen too many lives and robbed our country of so much unrealized
potential (Trump, 2017);

(4b) cities wracked by violent crime (Zurcher, 2017).

Iloniy3azansnenns NizCyMOBY€E BHCIIOBIICHHS OpaTopa, sIKi MPEICTaBICHI B JEKIIBKOX MOCIIIOBHUX PEUCHHSX UM
ab3amax mpoMoBH. Y KaHAACHKIH CTATTi MmoJiy3araibHEHHs 00’ €JHy€ TPH KOHCTPYKIIii, BXXUTI TpamMIioM y TpbOX BHCIIOB-
JIEHHSX, 30epiraro4un mpy IIOMY KJIIOYOBI CJIOBA 3 BUCXITHUX OOWHUI politicians prospered, the establishment protected
itself ta struggling families (5a). Y HoBuHHOMY TeKCTi (5b) momiy3araabHEHHS MPEACTABICHO KOHCTPYKILIEIO politicians
protected themselves and prospered, y sikii METOHIMIYHUI iAMET the establishment cpoleHo, a MPUCYIKH BKHTI Y 3BO-
POTHOMY TIOPSAKY, TOAI SIK Struggling families y3araibHEHO TOJAE CKPYTY Ta TPYAHOII CIMEH, a BKHTA )KYPHAIICTKOIO
oguHULSA on the backs of penpe3eHTye BiIay sIK JPKeperno M030aBIeHHs MOXKIMBOCTEH:

(5a) Politicians prospered — but the jobs left, and the factories closed. The establishment protected itself, but not
the citizens of our country. Their victories have not been your victories; their triumphs have not been your triumphs;
and while they celebrated in our nation's Capital, there was little to celebrate for struggling families all across our land
(Trump, 2017).

(5b) Trump said there had been little for Americans to celebrate over the past number of years, while politicians
protected themselves and prospered on the backs of struggling families (Minsky, 2017).

Binpmmit piBeHs TONiy3aradbHEHHS BiZOyBaeThCA Mia Yac BimoOpaxkeHHsS 3BepHEHHS Tpamma mo Bora y gotmprox
pedeHHsX (6a) 3a JormoMororo Oe3rmocepeHiX KOHCTPYKILIH, SKi iMeHy1oTh TBopus (almighty Creator), #ioro nii (protected
by God, God Bless), 310pants TBOpiB 1po HbOro (Bible tells us) 1 Bipyrouux (God's people). HatomicTs KypHaTicTKa
BUKOPHCTOBY€ JBI MOAM(DIKOBaHI y3arajabHIOBaIbHI KOHCTPYKIi: make allusions to God ta peppered with references
(6b). Tleprra 3 Ha3BaHUX OJUHHUILL 30epirae KIr4Y0Be CI0BO (God) Ta BBOAUTH KOHCTPYKIIitO make allusions, sika BKa3ye
Ha Henpsive BinoopaxkenHs temu (Collins). [lpyra koHCTpYKList — peppered with references — y3aranbHIOe TOH (akT, o
pedeHHs 3 BKa3iBKOO Ha bora BUKopHCTaHI B pi3HHX YaCTHHAX POMOBH:

(6a) The Bible tells us, “how good and pleasant it is when God’s people live together in unity.”

We will be protected by the great men and women of our military and law enforcement and, most importantly, we are
protected by God.
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(...) they are infused with the breath of life by the same almighty Creator.

Thank you, God Bless You, And God Bless America (Trump, 2017).

(6b) Trump, like his predecessors, did make allusions to God. But whereas in Bush's speech religion was a thread
throughout, Trump's speech was only peppered with references (Minsky, 2017).

Cneyudpikysanvha moodens (21 BHOKpeMIIeHa KOHCTPYKIisl) IPeCTaBIeHa TPhOMa ONEpalisiMH: Po3’sICHeHHS, sKa
TIIYMAa4HUTh 3HAYCHHS €IEMEHTIB y BUXIIHUX KOHCTPYKIIAX; CyOCTHTYMIi, IO 3aMiHIO€ BKUTI MOBIIEM KOMIIOHEHTH Ha
TaKi, 0 MAlOTh 1HIIC 3HAYCHHS, IHTCHCU(IKAIIT, KON T0JaHUI KypPHAIICTOM KBaHTH(DiKaTop, KBamidikarop abo Heo-
3HAYCHU I 3aHMEHHHK TPaHC(POPMYE CEMAHTHKY BUXIJTHOT KOHCTPYKIIII.

Onepauist po3’acnenns TPYHTY€EThCS Ha IHTEPIpeTalii CUTyalii 3a JOIOMOror Moau(pikoBaHUX KOHCTpYKLid. Tak,
JlaHa OTIepallisl MTOSCHIOE METOHIMIIO, BXKHUTY y IpoMoBi, riop.: (7) Washington flourished (Trump, 2017) — a Washington
elite that flourished (Zurcher, 2017).

Cybcmumyuyia sk 3aMiHa KOMIIOHEHTIB OMUHHIIIMH 3 iHIINM 3HAYCHHSM BIUTHBAE Ha KOHCTPYKIIO young and beautiful
students, e IMEHHUK 3aMiIlIeHO CyOCTaHTHUBOM children, skuii CTOCY€eThCs JIIO[eH BikoM 10 14 pokiB, TOAI SIK oneparis
inmencugbikayii BinoOpakeHa 10JaBaHHAM 3aiiMeHHUKA all B KOHCTpYKILito deprived of knowledge, nop.: (8) an education
system, flush with cash, but which leaves our young and beautiful students deprived of knowledge (Trump, 2017) —
a public education system that deprived "young and beautiful” children of all knowledge (Zurcher, 2017).

4. BucHoBku

Tpancdopmariis iHaBrypariiifHOi MPOMOBH B MEAIHHUX HOBUHHHMX TEKCTaX 3IiHCHIOETHCS ABOMA THIIAMH KOHCTPYK-
il 1IeHTHYHIUMHU Ta MO (iKOBaHUMHU. [IEHTHYHI KOHCTPYKIIIT CITiBIaJal0Th B 000X 3iCTABIIOBAHUX TEKCTaX Ta MPe-
CTaBJICHI JIBOMA Pi3HOBHUAMH: MIKPOKOHCTPYKIIiT, sIKi BKJIOUAIOTh JIBa/TPH CJIOBA, T MAKPOKOHCTPYKIIii, 110 MIiCTSTH IiiJIe
peuenHst. MoaudikoBaHi KOHCTPYKIIT 3MIHIOIOTh BUCIIOBJICHHS, CKa3aHi MOBIIEM, 3a JOIIOMOIOI0 JBOX PI3HOBH/IIB: CHH-
TaKCUYHUX, B SIKUX 3MIHIOETHCS TMOPSIOK CIIIB, Ta JICKCHKAIII30BaHHX, sIKi 30epiratoTh KIFOUOBI CIIOBA, 3aMIHIOIOYH 1HIII
BIJIMIOBiTHO [TO IBOX MOJIEJICH: y3araabHIOBAJIBHOI, i3 3aMIIIEHHSIM 3aJIC)KHHUX CIIiB B OPUTiHATbHIA KOHCTPYKIIIi OMHUIIS-
MU 3 OLTBIIT aOCTPAKTHUM 3HAUEHHSM, Ta CIIeHH(iKyBaIBHOI, KA aKIICHTY€e OKpeMi KOMITOHEHTH KOHCTpPYKIii. [Togampire
JIOCITIJPKeHHST BOA4aeMO Y BUOKPEMJICHH] MoJIesiell KOHCTPYKIIIH Mifl 9ac TpanchopMallii IpoMOB iHIIHX MO THKIB.
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The article deals with prefixes origin and meaning in derivational antonymy of English tourism terminology. The growing
requirement for global communication in the field of international travel necessitates the study of its terminology. Despite the growing
bulk of research on different issues in the area of tourism, there was still a need for detailed analysis of the origin and meaning aspects
of prefixation as the most abundant word building type in derivational antonymy of international travel terms.

Taking into account the necessity to study the origin and meaning features of prefixation in derivational antonymy of tourism
terminology, the purpose of the article comprises identifying and exploring the prefixed antonyms features of English tourism
terms according to the origin and meaning of their prefixes. The object of research is prefixation of derivational antonyms in
English tourism terminology, and the subject relates to the meaning and origin of English antonyms prefixes in the field of tourism.
Methods of research: literature analysis, comparative method and method of system analysis. The material of the study was represented
by the sample of English tourism terms from printed and Internet resources.

The results of the research predetermine comprehensive overview of the origin and meaning of tourism antonyms prefixes, as well
as defining the quantitative ratio of their productivity in the English tourism terminology. On the grounds of the research findings it was
possible to draw the following conclusions. The study of the research database revealed the prevailing productivity of the native prefix un-
of Germanic origin and the borrowed prefix non- of Romanic origin. The analysis of tourism antonyms prefixes according to their meaning
has shown the obvious dominance of negation and opposition as the main antonymous relations of any sphere, specifically in the area
of international travel. The perspectives of further research have been defined as the terms systematization and compiling a tourism
glossary considering the prefixation features of derivational English antonyms in the professional terminology of tourism industry.

Key words: prefixation characteristics, derivational antonyms, professional terminology, English terms, international travel.
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VY crarTi po3nIsIHYTO MOXO/PKEHHS Ta 3HAYSHHsI MpeQiKCiB CIOBOTBIPHUX aHTOHIMIB B aHIIHCBHKIH TypHCTHYHIN TEpMiHOJOTII.
3pocratoua morpeda m10O6aIbHOT KOMYHIKAII B rally3i MKHAPOJHOTO TYPU3MY 3yMOBIIOE€ HEOOXiqHICTh BHBYCHHS ii TEPMIHOMOTII.
HesBaxkarouu Ha 3pOCTaOdy KibKICTh JOCHIIKEHb Pi3HUX aCIEKTiB TYPUCTHUYHOI chepH, I0Ci 3aTHIIAETHCS aKTyalbHOIO moTpeda
JIETAJILHOTO aHaJIi3y 0COOIMBOCTEN MOXO/DKEHHS Ta 3HAUSHHS IePUBALIIHHIX NpediKCiB aHTOHIMIYHUX TYPUCTHYHNX TEPMiHIB SIK Hal-
MOIIMPEHINIOTO THITY CIIOBOTBOPEHHS aHTOHIMIYHOT TEPMIHOJIOT1] MYKHAPOJHOTO TYPU3MY.
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VpaxoByroun He0OXiJHICTh BUBYCHHS [TOXO/DKSHHSI Ta 3HAYCHHS IepUBaLliiHUX Mpe(iKCiB CIOBOTBIPHUX aHTOHIMIB TYPHCTHYHOL
TEPMIHOJIOTI], MeTa cTaTTi Nepeabdavana BUSBICHHS Ta JOCHIIKEHHS XapaKTepHUX 0COOIMBOCTEil npedikcalbHUX MMOXIJHAX aHTOHI-
MiB B aHDIIHCHKIH TEPMIHOJNOTI TypHU3My BiAMOBIITHO O MOXOMKCHHS Ta 3Ha4YEHHS iXHiX mpedikciB. O0’€KTOM TOCTiHKEHHS Oyna
npedikcaliis CIOBOTBIPHUX aHTOHIMIB aHIIIHCHKOT TYPUCTHYHOT TEPMiHOJIOTT, @ MPEIMEeTOM IOCIi/PKSHHS CTald 3HAUYSHHSI Ta IT0X0-
JDKeHHsI TTpe(iKciB aHMTIHCHKUX aHTOHIMIYHMX TEPMIHIB y Taiy3i TypusMmy. MeToam NOCHIDKEHHS: aHaNi3 JITepaTypHHUX JUKEpel,
KOMIApaTHBHUN METOJ Ta METOJ CHCTEMHOTO aHaiizy. MarepiajioM JOCITiIKEHHs CIyryBana BUOIpKa aHIIIHCBKHX TYPHCTHYHHX
TEpPMiHIB i3 IpyKOBaHUX Ta [HTepHET-pecypciB.

Pe3yabTaTi 10CIIDKCHHS 3yMOBITIOIOTH AETAIBHUI aHaIli3 OXODKEHHS Ta 3HaUYSHHS NPe]iKCiB TypPUCTHIHNX aHTOHIMIYHUX Tep-
MiHIB, a TaKO)XK BH3HAUCHHS KUIBKICHOTO MOKAa3HMKA IX MPOMYKTUBHOCTI B aHIIMCHKIN TepMiHOJNOTII ramysi TypusMmy. Ha mincrasi
Ppe3yJbTaTiB 10CIiPKeHb MOXKHA 3pOOHTH Taki BUCHOBKH. BUBUYCHHS /pKepesbHOT 6a3u Ja€ MmiAcTaBd BU3HAYMTH HAHOLIBII IPOITYK-
THUBHUMH aHDICHKUH Tpedikc un- repMaHChbKOTO MOXO/UKEHHS Ta 3aro3W4eHHi mpedikc non- poMaHCHKOTO ITOXOKEHHS. AHai3
AQHTOHIMIYHUX Tpe(iKCiB TYpHUCTHYHOI TEPMIHOJIOTIT 32 iX 3HAUCHHSM 3aCBiTYMB 3HAYHY ITI€pEBary 3arepevyHoro Ta MPOTHCTAaBHOTO
3HA4YCHHs NPe]iKCiB TYPUCTUUHHUX AHTOHIMIYHUX TEPMIHIB, yTBEPAUBIIM [X OCHOBHUMH aQHTOHIMIYHMMH BiJJHOLICHHSMH Oy/Ib-sKOT
rajy3i, MbDKHapoJHOTO Typu3My 30kpema. [lepcnmeKTHBHHMH HANPSIMKAMU ITOJAJBIINX JOCITI/PKEHb OyJI0 OKPECICHO CHCTEMAaTH-
3aIil0 Ta YKJIaJaHHS CIIOBHUKA TYPHCTUYHUX TEPMiHIB 3 ypaxXyBaHHSAM 0COOMUBOCTEH mpedikcarii moxXiTHIX aHITIHChKUX aHTOHIMIB
y (axoBiii TEpMiIHOJIOTIT TYPUCTUYHOT rasy3i.

Korouosi ciioBa: ocobmmBocTi npedikcanii, CIOBOTBIpHI aHTOHIMH, (haxoBa TEPMIHOJIOTIS, aHIIHCHKI TEPMiHU, MIXKHAPOIHUIH
TYPH3M.

1. Introduction

Prevalence of the English language in the modern globalized world is generally accepted and indisputable. It is
spoken all over the world and is often referred to as the language of international travel, business and communication.
Operating a universal language makes the international communication direct and stimulates the interchange of essential
information. The advantages of using English internationally vary, from managing global projects and multinational
teams to perfect cross-border communications and serving worldwide customers.

Statement of the problem. The increasing communication in the area of international travel ascertains
the requirement for doing more research on the tourism terminological system. From the linguistic point of view,
any specialized terminology is gradually more considered as neither identical nor entirely distinct from general
language. Specialized terms of any field are increasingly recognized to present the attributes peculiar to common
language, such as synonymy, polysemy, antonymy, etc. Antonymy, in particular, often occurs both in specialized
and in general communication, denoting the specified items of certain notions by contrasting two lexical units
and regarding their mutual features.

Analysis of recent studies and publications. The current body of scientific publications provides clear evidence
of much attention being paid to analysis of different terminological systems (Yurko, 2015; Yurko, Romanchuk, Matviyas,
Protsenko & Styfanyshyn, 2012; Yurko, Styfanyshyn, Protsenko & Romanchuk, 2019a). Some recent surveys have also
been focused on various aspects in the field of international travel (Styfanyshyn, Yurko, Protsenko & Romanchuk, 2019;
Yurko, 2016; Yurko, Styfanyshyn, Protsenko & Romanchuk, 2019b; Yurko, Styfanyshyn, Protsenko & Romanchuk,
2019c; Yurko, Styfanyshyn, Protsenko & Slodynytska, 2020; Yurko, Styfanyshyn & Romanchuk, 2019). Few researchers
referred to the antonymy in tourism terminology (Biyan, 2013; Chernenko, 2010) as well. Nevertheless, prefixation
characteristics of derivational antonyms, and specifically the issues of the origin and meaning of their prefixes, have not
been explored enough.

Purpose and objectives of the article. In view of the necessity to study the origin and meaning features of prefixation
as the most abundant word building type in derivational antonymy of tourism terminology, the aim of the research is
to analyze the meaning and origin of prefixes of derivational antonyms in English terminology of tourism industry.
Objectives of the research include identifying and exploring the prefixed antonyms features of English tourism terms
according to the origin and meaning of their prefixes.

Subsequently, the object of research is prefixation of derivational antonyms in English tourism terminology,
and the subject relates to the meaning and origin of English antonyms prefixes in the field of tourism. Methods of research:
literature analysis, comparative method and method of system analysis. The material under research is represented by
the sample of English tourism terms from printed (Malska, Mykytenko & Kotlovskyi, 2015; Medlik, 2003) and internet
resources (Beaver, 2012).

Prefixation underlies the formation of new words with the help of prefixes, the latter being affixes which precede
the root morpheme they are added to. In the English language, prefixes may be analyzed on the basis of their origin
and meaning (Demenchuk, 2018: 37).

2. Origin of antonyms prefixes in English tourism terminology

By origin, the antonyms prefixes of English tourism terms are naturally divided into the native and borrowed ones.
The native prefixes of Germanic origin found in English derivational antonymy of tourism industry are not numerous:

— un- 26.1% (available rooms — unavailable rooms, claimed baggage — unclaimed baggage, cleanliness —
uncleanliness, furnished room — unfurnished room, inhabited area — uninhabited area, occupied rooms — unoccupied
rooms, scheduled flight — unscheduled flight, etc.),

— over- 7.3% (booking — overbooking, crowding — overcrowding, development of natural resources — overdevelopment
of natural resources, fishing — overfishing, flow of tourists — overflow of tourists, etc.),

— self- 5.8% (catering — self-catering, drive — self-drive, employment — self-employment, guided trip — self-guided
trip, promotion — self-promotion, service — self-service, etc.),
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The above mentioned percentage points out evident productivity of the native prefix un- of Germanic origin in
derivational antonymy of English tourism terms.

The borrowed prefixes of derivational antonyms of English lexical units in tourism industry are mainly Romanic in
origin and appear to be the following:

— non- 10.9% (arrivals — non-arrivals, delivery of services — non-delivery of services, governmental organization —
non-governmental organization, payment — non-payment, refundable — non-refundable, resident — non-resident, smoking
room — non-smoking room, vegetarian — non-vegetarian, etc.);

— in- 8.7% (accessible area — inaccessible area, convenience — inconvenience, expensive hotel — inexpensive hotel,
frequent visitor — infrequent visitor, organic food — inorganic food, valid passport — invalid passport, etc.);

— pre- 5.8% (bookable transfer — pre-bookable transfer, paid ticket — prepaid ticket, planned itinerary — preplanned
itinerary, registration — pre-registration, seasonal adjustment — pre-seasonal adjustment, etc.),

— re- 5.7% (building — rebuilding, confirmation — reconfirmation, construction — reconstruction, distribution —
redistribution, forestation — reforestation, marketing — remarketing, route — re-route, sale — resale, etc.);

— im- 5.1% (balanced tourism — imbalanced tourism, migration — immigration, passable area — impassable area,
personal services — impersonal services, precise information — imprecise information, etc.);

— de- 4.3% (forestation — deforestation, industrialization — de-industrialization, marketing — demarketing, populated
area — depopulated area, regulation — deregulation, etc.);

— multi- 3.6% (cultural society — multicultural society, lingual communities — multilingual communities, national
corporation — multinational corporation, etc.);

— dis- 2.9% (embark — disembark, reputable agency — disreputable agency, satisfied visitor — dissatisfied visitor, etc.),

— inter- 2.8% (national company — international company, governmental organization — inter-governmental
organization, rail pass — inter-rail pass, etc.);

— trans- 2.6% (atlantic flight — transatlantic flight, national corporation — transnational corporation, continental
journey — transcontinental journey, etc.);

— 1il- 2.3% (business literate — business illiterate, legal stay — illegal stay, legible regulations — illegible regulations,
etc.);

— sur- 2.1% (charge — surcharge, mount — surmount, tax — surtax, etc.);

— e- 0.8% (migration — emigration, etc.).

The above mentioned data illustrate the prevalent efficiency of the borrowed prefix non- of Romanic origin in
derivational antonymy of English terminology in the field of tourism.

3. Meaning of antonyms prefixes in English tourism terminology

In the English language, prefixes may also be explored from the viewpoint of the functions they perform in derivational
bases of the words. Considering the meaning aspect of antonyms prefixes in English tourism terminology, they denote as
follows.

— Negation and opposition —61.9%: un- (e.g. environmentally friendly tourism — environmentally unfriendly tourism);
in- (e.g. exhaustible natural resources — inexhaustible natural resources); im- (e.g. personal services — impersonal
services); il- (e.g. legal stay — illegal stay); de- (e.g. populated area — depopulated area); dis- (e.g. embark — disembark);
non- (e.g. renewable natural resources — non-renewable natural resources).

— Degree and quantity — 13.4%: over- (e.g. development of natural resources — overdevelopment of natural resources);
sur- (e.g. charge — surcharge); multi- (e.g. lingual communities — multilingual communities).

— Position and direction — 12.7%: pre- (e.g. book — pre-book); e- (e.g. migration — emigration); inter- (e.g. national
company — international company); trans- (e.g. continental journey — transcontinental journey).

— Reversal and relation — 11.9%: re- (e.g. confirmation — reconfirmation); self- (e.g. catering — self-catering).

As we see, the meaning of negation and opposition prevails in derivational antonymy of English tourism terminology,
thus affirming the comprehensive antagonistic relations between antonyms.

4. Conclusions

Grounding on the above research findings it is possible to conclude the following. The growing requirement for
global communication in the field of international travel necessitates the study of its terminology. Despite the recent
bulk of research on different issues in the area of tourism, there was still a need for detailed analysis of the origin
and meaning aspects of prefixation as the most abundant word building type in derivational antonymy of tourism
terminology. The study of the research database reveals the prevailing productivity of the native prefix un- of Germanic
origin and the borrowed prefix non- of Romanic origin. The analysis of tourism antonyms prefixes according to their
meaning has shown the obvious dominance of negation and opposition as the main antonymous relations of any
sphere, specifically in the area of international travel. The perspectives of further research are the terms systematization
and compiling a tourism glossary considering the prefixation features of derivational antonymy in the English tourism
terminology.
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MeTa cTarTi — pO3IISHYTH TBOPUYHMI Ipoliec y mapajurMi CHHEPreTUKU Ha Marepiani 30ipku ece Pest bpenGepi «/[3en y mucre-
1TBi HarucanHs KHUD» (Zen in the Art of Writing, 1990) ta metanpo3u Criena Kinra «IIpo nrcbMeHCTBO. MeMyapu Ipo peMeciion
(On Writing: A Memoir of the Craft, 2000). ¥ Takomy acriekTi Ha3BaHi TBOPH HE OYJIU MPEIMETOM CIICIIaTbHOTO JOCIiIKSHHS.

Metomu. JlocnimkeHHs 6a3y€eThesi Ha MIXKIUCHMIUTIHAPHIIT OCHOBI, OCKIIBKU MOEAHYE CrelU(iuHi MiIXOAH 1 TepMiHOCHCTEMY
CHHEPreTHKH (CTpHOKONOoNiOHI mepexoy, Oidypkais i BinOip, caMOHAIAIITOBYBAHHS) 3 JIITEPaTypO3HABINMH METOIAMU (CTPYKTYp-
HO-CEeMaHTHYHHMII aHaIIi3 ABTOMETAONMUCIB LIUX MMCHMEHHHUKIB, TOPiBHSILHO-TUIIOIOTYHUH, KOHTEKCTYaIbHHI, 1€CKPUIITHBHHUIA).

PesysnbraTu. ¥V cTaTTi NOKA3aHO, 110 B POLECI CTBOPEHHS MMCbMEHHUKOM XY/I0)KHBOTO TBOPY BiZI0OOPXKAIOTHCS €IEMEHTH CaMO-
oprasizariii, ki MPOCTEKYIOThCS B CKIAHAX BiIKPUTHX JUHAMIYHHX CUCTeMax Oymb-sikol nmpuponau. [1iq yac mociiakeHHs BUSBICHI
eTary TBOPYOro MHUCIICHHS, SIKi IIPOXO/STh MMCbMEHHUKH HA LIISXY HAIIMCAHHS XyJI0)KHBOTO TBOPY SIK HOBOI CTiHKOI cTpyKTYpH: Oiy-
KaHHs B JIaDipUHTaX MHUCICHHS i 3HaHb, CTPHOKOMOAIOHI mepexoau, Gidypkarii, Bindip i caMoHanamTOByBaHHs. Pe3ynpraTu noci-
JUKSHHsI TTOKa3aJIy, IO Ii eTarny MAaloTh MICIe y TBOPYOMY IpOIeci KOKHOTO IMHMChbMEHHUKA Ta B MOMEHTH PO3Tajly’KeHHs pillleHb
HaOyBaIOTh PiI3HUX SIKICHUX BIACTUBOCTEH 1 CKIIAIAalOThCS Y KOXKHOTO 3 HUX 1HIAMBiMyanbHO. L{e 3aiexuTh B piBHSA poOOTH TBOPLS
3 iH(opmalieo. BusiBiieHi 3arajipHi MexaHi3MH MPOLIECY HAIMCAHHSI JITEpaTypHOTro TBOPY — L€ CYKYIHICTh HAOyTHX 3HAHb, HABUYOK
Ta TBopya iHTYyInis. Ct. KiHr Bijyiac mepeBary KOMILIEKCY HaOyTHX 3HaHb 1 HABUUOK, sIKi JOIIOMAraloTh HOMy KepyBaTH HOBOIO iH(pOP-
Martieto, P. Bpexbepi 3a3Bu4ail mpamioe 3 miTuMU OJIOKaMH (JOCBIZIOM, TIEPEKUBAHHIMHU, TOTYTTAMH), IO 3TN Y MiICBIIOMOCTI.
Takox BU3HAYCHHI CIITBHUN MEXaHi3M TBOPYOTrO MHCIIEHHSI 000X MUCbMEHHHKIB — 1€ BUXIJ 32 MEXIi CTepPEOTHIIB 1 IIa0I0HIB; IPO-
rpaBaHHsl BapiaTMBHOCTI iJieli; BifOip roJIOBHOTO JUIsl opraHizauii mizoro. He3anexHo Bix TOTro, sIKi MeXaHi3MH 3aCTOCOBYE KOXKEH
3 aBTOPiB, BOHHU JOCATAIOTh HATKPUTHYHOTO CTaHY, TOOTO MiJBUIIEHOI TBOPUOi aKTUBHOCTI. Y PE3yNbTaTi BUPOOISETHCS 1HTYITHBHE
GaueHHsI 117100, 110 BeJie 0 CAMOHAJAIITOBYBAaHHS K KIHI[EBOTO MEXaHi3My caMOOpraHi3aiii, KOJH y Xaoci JyMOK i 00pa3iB TEKCT
YIIOPSITKOBY€THCSL.

BucHoBku. OTe, BCTAaHOBJICHO, 1110 MPOLEC HAMCAHHS XyI0KHBOTO TBOPY MOJKHA PO3IIISIIATH Y KOHTEKCTI Kareropiii cuHepre-
THKH. JlOBEIEHO, 1110 YTBOPEHHIO HOBOI CTIiiKOi CTPYKTYpHU CHpHSE KPUTHYHUII CTaH aBTOpA, KU MiATPUMYEThCS iH(OpMaLiiHIM
BIUTMBOM 30BHIIITHBOTO CEPENOBHINA 1 3yMOBJIEHHH Cy0’€KTUBHAM OadeHHSIM pEajbHOTO CBITY, TBOPYMMH 3IIOHOCTAMH Ta 1HTYILI-
€10. OCKIJIBKH JTOCATHEHHS aTpakTopa repeadadae MpUHHATTS HECTAHIAPTHOTO PIICHHS, TBOPEIh MOCTIHHO 3HAXOMUTHCS y CTaHi
SHTPOMIHUX KOJUBaHb — Bijl CHHEPreTHYHUX (ha30BHX IepexoniB Ta Oidypkauiii 10 caMOHAIAIITOBYBaHHs 00pa3iB, i/1ei, ysSBICHb.
OCHOBHHMM MEXaHi3MOM TBOPYOTO IPOLECY NHUCbMEHHUKA € CAaMOOPraHi3allis, sKa BKIIOYa€ BUXIT 32 MEXI CTEPEOTHIIIB 1 malJIoHIB,
BapiaTHBHICTP 1/Iei Ta AKicHWHA X BimOip. [IpakTHyHa 3HAYYNIICTH MPOBEICHOTO JOCTIHKEHHS Y TOMY, III0 BOHO HaJa€ BaKIMBHI
Marepiai uist JOCIiDKeHHs mpolecy (OopMyBaHHS MHCbMEHHUKOM HOBOTO 00pa3y CBITY Ta BUPOOJICHHS TEXHIKHM HAMCAHHS TBOPY SIK
HOBOI{ CTIIKOT CTPYKTYpH.

KuirouoBi cjioBa: cuHepreTka, caMooprasizaiiisi, IMHaMigHa cuctema, OiypKaris, CTiiika CTpyKTypa.
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The purpose of the article is to consider the creative process in the paradigm of synergetics on the material of Ray Bradbury’s
collection of essays “Zen in the Art of Writing” (1990) and Stephen King’s metaprose “On Writing: A Memoir of the Craft” (2000).
In this aspect, these works have not been the subject of special research.

Methods. The research is based on an interdisciplinary basis, as it combines specific approaches and terminology of synergetics
(abrupt transitions, bifurcation and selection, self-tuning) with literary methods (structural-semantic analysis of writers’ auto meta-
descriptions, comparative-typological, methodological).

Results. The article shows that in the process of creating a work of art a writer reflects the elements of self-organization, which
can be traced in complex open dynamic systems of any nature. The study identified the stages of creative thinking that writers go
through on the path of writing a work of art as a new stable structure: wandering in the labyrinths of thinking and knowledge, abrupt
transitions, bifurcations, selection and self-tuning. The results of the study showed that these stages take place in the creative process
of each writer, and in the moments of branching decisions acquire different qualitative properties and are formed in each of them
individually. It depends on the level of work of the creator with the information. The general mechanisms of the process of writing
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a literary work are revealed — it is a set of acquired knowledge, skills and creative intuition. St. King prefers a set of acquired knowledge
and skills that help him to manage a new information, R. Bradbury usually works with whole blocks (experiences, worries, feelings)
that lie in the subconscious. Also, a common mechanism of creative thinking of both writers is defined — it is going beyond stereotypes
and patterns; reproducing the variability of ideas; selection of the main for the organization of the whole. Regardless of the mechanisms
used by each of the authors, they reach a supercritical state, i.e. increased creative activity. As a result, an intuitive vision of the whole
is produced, which leads to self-adjustment as the ultimate mechanism of self-organization, when in the chaos of thoughts and images
the text is ordered.

Conclusions. It is established that the process of writing a work of art can be considered in the context of categories of synergetics. Itis
proved that the formation of a new stable structure is facilitated by the critical state of the author, which is supported by the informational
influence of the external environment and is due to the subjective vision of the real world, creative abilities and intuition. Since
the achievement of the attractor involves making a non-standard decision, the creator is constantly in a state of entropic variations —
from synergistic phase transitions and bifurcations to self-tuning of images, ideas, representations. The main mechanism of the writer’s
creative process is self-organization, which includes going beyond stereotypes and patterns, variability of ideas and their quality
selection. The practical significance of the study is that it provides important material for studying the process of formation of a new
image of the world by the writer and the development of techniques for writing a work as a new stable structure.

Key words: synergy, self-organization, dynamic system, bifurcation, stable structure.

1. Betyn

TBoOpuicT 3aBX/M MOB’s13aHa 3 MOJCITIOBAHHSM HOBOI HaBKOJIMIIHBOI JiHCHOCTI y cBigomMocTi TBopI. Lleit nporec
Cy0’€KTHBHHI, TOMY Ma€ iHIWBIIyadbHHN XapaKTep, alle 3a BCi€l pi3HOMAHITHOCTI CTHIIB 1 )KaHpPIiB y HHOMY BimoOpa-
JKAFOTBCS TaKi THITA CAaMOOPTaHi3allii, sIKi MafOTh MICIIe B €BOJIOIIT CKITAHUX BIAKPUTHX AUHAMIYHUX CHCTEM OyIb-sSKOi
npupoxu. I1po e, mo nporec CTBOPEHHS MPOAYKTY TBOPUOCTI MOJKHA BHBYATH 32 JIONIOMOTOI0 CHHEPTeTHYHHX METOJIIB,
3a3HaveHo B nociimkenusax O. Kusseroi, C. Kypatomosa, 1. €Bina, P. Bpaxe ta in. 11i poO0oTH MiCTSTh 3arajibHi MOJIOKCH-
Hs1 3 BUBUCHHSI KDUTUYHUX SIBUII y BCIX BHJaX MUCTELTBA. B3sIBIIM 32 OCHOBY 3a3Ha4eHi B HUX (DyH/IaMEHTaIIbHI IIOHATTS,
crpoOy€eMO 3 IUX MMO3MLIHN MiIHTH 10 BUBYCHHS TBOPUOTO MPOIIECy MUCbMEHHHUKA, 3ICTABUBIIN X 13 CIIOCTEPEKEHHIMHU
aBTOPIB, SKi B CBOIX KHATaX HAMAralOThCsI PO3i0paTucs B CO01, OMUCYIOTh MOMCHTH ITOSIBH 33/TyMY 1 HAPOJKCHHS CIOXKETY,
PO3KPUBAIOTH CEKPETH 1 JalOTh IPAKTHYHI IIOPAJIH 010 OCSTHEHHS CBOTO peMecia.

Mema pooomu — NOCTIIATH, IKi MEXaHI3MU 3a/IisTHI B TIPOIECi TBOPUOCTI MACbMEHHUKA, SIKi €Tald TBOPUOTO MUC-
JICHHS IPOXO/ISITh aBTOPH HA IUISXY HAIMCAHHS XyJIO0XHbOTO TBOPY SIK HOBOI CTIHKOT CTPYKTYpH, SIKi 3arajibHi Ta iHIH-
BiJlyaJIbHI PUCH MPOCTEXYIOTHCS y IIMCHbMEHHHUKIB Y MOMEHTH PO3TAIyKeHHs pillleHb. MarepialioM € KHUTH, 1110 CTaln
iHTenekTyansHuMu Oectcenepamu (ece Pest bpenbepi «/I3en y muctenTsi HanucanHs KHUD (Zen in the Art of Writing,
1990) Ta merarnpo3a Criena Kinra «IIpo nucemencTBo. Memyapu mpo pemecino» (On Writing: A Memoir of the Craft,
2000) Ta iH.).

2. PoboTa nucbMeHHUKA 3 iHopManiecro

OnuH 3 OCHOBHUX NPUHLMIIIB CHHEPIrETUYHOTO CBITOIIISLY CBIAYMTH, 10 BCE HOBE B NMPUPOJII BUHUKAE Y TPOLECI
PO3BUTKY HECTIMKHX, KpUTUYHUX CTaHiB. [lepeOyBaHHS MMChMEHHHUKA B TAKOMY CTaHi CIIPUsiE MAKCUMAIbHOMY iH(pOP-
ManiiHoMy 0OMiHy MK MO3KOM aBTOpa i TBOpoM MucTtenTsa (€Bin, 2009). HeBpiBHOBa)XXEHICTh MIATPUMYETHCS IPUTLIIH-
BOM iH(opMaLii 3 30BHIIIHHOTO CEPEIOBUINA, 3 SKUM aBTOP NOBHHEH IPALIOBATH MTOCTIHHO. Y IbOMY pasi BinOyBaeThCs
B3a€MOJIisl IEMEHTIB 1 MIICHCTEM, IO MPUBOIUTH 10 iX Y3TOMKEHOI a00 KOOIEepaTHBHOI MOBEIIHKN Ha HOBOMY piBHI
1 B pe3ysbTari — 10 YTBOPEHHS HOBOI CTiHKOI CTPYKTYPH, TOOTO MPOIYKTY TBOPUOCTi. Tak MPOXOAUTH MPoOIIeC caMmoopra-
Hi3aIli1, SKUI JOCITITHUKH BBAXKAIOTh OJHUM 3 TOJIOBHUX MEXaHI3MIiB TBOPYOrO MUCIICHHSI.

CHHEpPIreTHKU BUIUISIFOTE mpu pigHsi pobomu meopysi 3 iHpopmayicio: CBIIOMICTh K Cy0’€KTUBHHI 00pa3 peaibHOTO
CBITY, TOOY/1I0BaHMH Ha OCHOBI BCi€T CyKYITHOCTI HassBHUX 3HaHb; MiJICBIZIOMICTb SIK HaOlp porpaM MOBEiHKH, 1110 BCTH-
[JTF aBTOMATH3YBATHUC 1 CTaIM HaBHYKaM¥ (y HAIIIOMY BHITAJIKY 1€ TBOPYi 3Mi0HOCTI); HAJICBIZIOMICTB SIK TBOpYA 1HTYTIIis,
a6o HaTxHEHHA. [IpOCTEXKIMO, K I1e BiIOYBAETHCS HA IPAKTHUIILI.

Cy0’ekTUBHHH 00pa3 peasbHOTO CBITY aBTOpA (C8i0oMicmb) HAKOTIMIYETHCS IUISIXOM MUCIICHHS 1 SIBJIsIE 00010 (PyHK-
[[IOHAJIbHI CTPYKTYPH B MOBJICHHEBUX 30HAX BEJIHMKHX ITIBKYIIb (TOJIOBHUM YMHOM Y JIiBiil), 34aTHI KEpyBaTH i KOHTPOIIIO-
Baryu iH(OpMaIlito, HassBHY B I1aM’sITi, TOOTO 1ie 3HAHHSI, SIKe MOXKe OyTH NepeJaHO IHIIUM JIFO/ISIM, IHIIUM MOKOJIHHSIM 32
JIONIOMOTOIO CITiB, MaTeMaTHYHUX (POPMYJI, TBOPIB MUCTEITBA TOLIO.

Y KO)KHOTO MMChMEHHHMKA MOXe OyTH CBilf MexaHi3M cTBOpeHHs o0pa3sy cBity. Hanpuknazn, y P. bpenbepi ue nosri,
CTIIOHTaHHO CKJIAJICHI HIM CaMHUM CITUCKH CIIiB, IIOUEPITHYTI 3 THOWH cBimoMocTi. [lepeuntyroun ix, aBTOp mIOCh 3raaye,
3a0yBae i po m0Ch Mpi€, CTBOPIOIOYH HOBI 00pa3n. Born HIONTO MigIITOBXYIOTH 10 HAITMCAHHS HOBOTO i, 32 OTO CIIOBa-
MH, CIIOHYKAIOTh JI0 TOIIYKY YOTOCh JIyKe IIUPOTo 1 Y4eCHOI0, 3aX0BAHOTO Y TNIMOMHAX CBIJIOMOCTI.

VY dizuka i ncuxonora [ [enpMrosbiia e Bii0yBaeThCsI B IHIINH CIIOCIO: BiH pETEILHO BUBYAE MTOCTABJICHE 3aBIaHHSI
1 JIOBOJIUTB JI0 aBTOMATH3MY, 11100 y mporieci poOoTH 10 Horo cyTi Bike He noseprarucs (I'emsmromnsir, 2008: 627).

TBop4i HaBHYKU 49X 3MIOHOCTI (nidceioomicms) 3a3BUYAN HANPAIbOBYIOTHCS UYEpe3 CIIIKYBAHHS 3 MHUCTEITBOM.
CrpuiiMarodu MHECTEIIPKUH TBip, JIOMMHA TPEHYE CBOIO HAICBIIOMICTB. J[Is BCiX aBTOpIB TOJIOBHE MPAaBHIIO — Oararo
guratH 1 6arato mucaru. Ct. KiHr HaBiTh B OKpeMOMY po3/1iii IMyOiKy€e BEHKHHA CIIUCOK KHUT, SIKi BIH YUTaB MapajeIbHO
3 HAITUCAHHSM KIJIBKOX OTOBIZIaHb 1 poMaHy. ABTOp 3a3Ha4ae, 110 [TUCATH NOTPIOHO IOHS, IHAKIIE «IIEPCOHAXKI B MO3KY
MIPOKKCAIOTHY 1 MEPECTal0Th BUINISLAATH CIIPaBXHIMH: «JIe30 OIMoBijl MOYHE ip)KaBiTH, CIOXKET 1 TEMII OMOBIJIKH Oy1yTh
Bucim3atu B MeHe 3 pyk» (Kinr, 2017, e-pecypc). P. Bpenbepi BBaxae: sSKII0 HE MUCATH KOXKHOTO JHSI, CBIT HAa3JJOKCHE
Tebe i cipoOye 3monaru. T MoYMHAEI BMHUpATH, a00 OOkeBOMiTH, a00 Te ¥ iHme ogHOoYacHO. OOHMIBa MTHCEMEHHHUKH
TIepeKOHaHi, 1110 YNTaHHS HaBYa€: KOYKHA KHHUTA, HAaBITh [TOTaHa, JA€ YPOKH, CTBOPIOE JIETKICTH 1 ONIKYIe 3HAOMHUTE 3 TIPO-
[IeCOM NMHChMa, BKa3y€e HOBI IUIAXH B poOOTI. [HaKmIe Kaxydn, «1o mpulyTTi B MICEMEHHHUIIBKY KpaiHy y Tebe Bce rapasz
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i3 IOKyMEHTaMH Ta MOCBIMYCHHAM 0c0o0m». OCh TO/II «CJIOBA CKIAAIOTHCS Y PEUCHHS, PSUCHHS — B a03a1(y, ad3aiu iHOI1
0XKMBAIOTh 1 mounHaroTh quxaru» (Kinr, 2017).

TakuMm 4nHOM, y KOYKHOTO ITMCbMEHHHKA BUPOOJISIETHCS CBOSI TEXHIKA HAIMCAHHS JliTeparypHoro TBopy. Hanpukian,
y Cr. Kinra Bona OyayeThcst Ha OTIOBiJ, 10 pyXae JIito 3 TOYKH A B TOUKy B 1 asi, Takox Ha OIHCI, 110 CTAHOBUTH IyT-
TEBO-PEATBHUI CBIT, 1 [1aJ031, IKUI OKUBIIsIE TepcoHaiB. KoXkeH MICbMEHHUK, Ha IyMKY aBTOpa, TOBUHEH MaTH CBiH
«SIIAK 3 THCTPYMEHTAMI», Y SIKOMY HE3MiHHO ITOBHHEH OYyTH CIIOBHHK, IMIIPYYHUKH 31 CTIIIICTHKH Ta 3 TPAMaTHKH (SIK
JKEPJMHA, 32 SIKYy MOXHA CXOIUTHUCS, 11100 JOMOMOITH JyMKaM MiJHATHCS Ha HOTH 1 UTH naii). A jami — TshKKa mpatis
1 CTapaHHICTb.

AKTUBHE HAQJIXOIKCHHS CUTHAJIB 330BHI MPUBOIUTH MO30K Y HaJIKPUTUYHHUN cTaH. BinOyBaeThcsi BUOyXOMOiOHUI
e(eKT JAHIFOTOBUX PEaKIiil, Ki 3’€IHYIOThCSA 3 YCi€I0 BXKe HassBHOIO iH(popMatieto. Lle nadcsidomicms, Tak 3BaHe TBOpUE
HaTXHEHHS, SIKE TIOBUHHO KOHTPOJIOBATHCS CBIIOMICTIO. SIKIIIO KOHTPOJIb YTPauCHUH, BHHUKAIOTh HACJIIAyBaHHS B MOE3ii,
3armo3nyYeHHs B My3HIli abo B HayKOBiﬁ IismbHOCTI. YacTo Ie MPOCTEXYEThCA Y MICEMEHHHKIB-TIOYaTKIBINB. TakuMu
HaCJI1lyBaHHIMHU 6me nepml JATSI npo61/1 nepa Cr. Kinra, y sikux maibke Bce OyJ10 CITUCAaHO B IHIINX aBTOplB a barato
BUKOPUCTAHHX CIIiB 1 Bmpa313 Oy/u HEBIPHUMH, TOMY 1110 aBTOP He 3HaB iX 3Ha4eHHs: «Koyu ToO1 1icTh pOKiB, OUIBIIICTH
KyJIbOK OIHIO y TBOiH r'OJIOBI Ille HE BULIMKYBAJINCS B PsiJ, a Joci OoBratoTecs y 6apabani» (Kinr, 2017).

[Ipo cBoi HacmigyBanns posnosinae P. Bpenoepi. [lepri cBoi omoBiaHHs aBTOp MHCAB Mi 3HAYHUM BIUITMBOM TBOPIB
Hixkenca i [To, Tomy MOBa i CTHIIb HE BimoOpakain aBTOPCHKOTO «s1», a Oyiu mpocToto imitamieto (bpendepi, 2014). ITic-
ISl JOBTHX TIOMIYKIB y 22 POKH BIIEpIIE 3a IeCATh poKiB bpenbepi HanmcaB He TpaauIiifHy CTPAIIHY iCTOPIfO, a iCTOPito
PO KOXaHHs, Yac, mam’siTb 1 cMepTh. BOHA 1 MprHECa aBTOPY MEPLINi TOHOPap.

Takum 4rHOM, TBOpYA JiSUTLHICTH MOJISITAE B 3MATHOCTI 0 OPHUTIHAIBLHOTO, HEIIA0JOHHOTO, PO3KYTOr0 MUCJICHHS, 10
TIO/I0JIAHHS CTEPEOTHIIIB 1 1adioHiB. «CripaBai, TBOpUE MUCIICHHSI CMUIMBO i1 Ha pylHHYyBaHHS c(pOpPMOBAHUX YSIBIICHD,
1 BOHO 4acTo mapajoKcalibHe, OCKIIBKN HE BUIIMBAE 3 JIOTIYHUX BUCHOBKIBY» (€BiH, 2009: 145).

3. HeBpiBHOBakeHi KPpUTHYHI CTAHU

VY mporieci HaUCaHHA XyJO)KHBOTO TBOPY KOXKEH NMHCHMEHHUK, MPAIOI0UX 3 iH(QOpMAIli€ro, 3a3Ha€ TaKUX €HTPO-
MHMAX KOJMBaHb, SIKI Y CHHEPreTHIll HA3UBAIOTh HEBPIBHOBAKEHUMH KPUTUYHUMH CTaHAMH — 1ie OJlyKaHHs B Ja0ipuH-
Tax MHUCJICHHS 1 3HaHb, CTPUOKONONIOHI nepexoau, Oidypxarii, Bindip, caMoHaNamTOByBaHHs. Y TBOPUiil MisUIBHOCTI L
aCIeKTH HaOyBalOTh IEBHUX SIKICHUX BIIACTHBOCTEH 1 CKJIQIAlOTHCS Y KOXKHOTO NMMCbMEHHHKA 1HAMBITYaJIbHO.

bBnykanns 6 esonoyitinux 1a0ipunmax mucienns i 3nans — 1€ MiATOTOBKA IO eMEP/HKEHTHOTO CTPHOKA TyMOK, SIKHH
CIIpHUsiE «TIEPEHANAIITOBYBAHHIO» 1 B CYJacHIH JiTepaTypi IEMOHCTPY€ MepexXiqHuii cTaH nucbMeHHHKa (CHUTaHThEBA,
2015: 55). 3a cnmoBamu O. KHs3€B01, i 9ac JOCTIHKEHHS «TBOPYHX MOMIYKIB iHANBIAYaIEHOTO PO3YMY» Mepea HaMu
CIUIMBAE Taka KapTHUHA: «CAMOTHIH MHUCIUTENb OJyKae 3allyTaHUMHM HIIIXaMHU JIyMKH, i HOMy 4ac BiJl 4acy BIA€ThCs
3ailicHioBaTH npopuBHu y Hesinome» (Kuszesa, 1994: 112). ABrop neperisjiae pi3Hi albTepHATUBHI XO/H, IPOAYMYE
1 Bapitoe acowianii Ha 3a7any TeMy. KOHCTPYKTUBHMM MEXaHI3MOM IIbOTO €Tally € Xaoc, SIKWH CIIpHs€ KpeaTHBHOCTI
3HaHb, HAIBHOCTI PI3HMX CIIEHAPIiB pyXy, HOBOBBEICHHS SIKMX Iepeadayac HeopraHizoBaHicTh 1 Oe3naa. Hampanposy-
€THCS TPOIYKTHBHA MEPEXkKa XO/IiB, sIKA CIYXKHUTh MOJITOHOM ISl BITBHOTO PYXy AYMKH, JUIs 1 BUXOAY B iHII BUMIpH, HA
HOBI piBHI. 3aBIaHHS aBTOpPa — «PO3CIATHCH, IE31HTETpyBaThcs, mo0 3i0patu xutte3garHe mine» (Kasasesa, 1994: 117).
P. BpenbOepi 3ayBaxcye, 110 11i OTyKaHHS BXKJIUBO HE 3aTATYyBaTH, 00 B pe3y/IbTaTi BOHM MOXKYTh cTatu 0e3rny3anmi. 1100
YHUKHYTH IIbOTO 1 «HE CIOTHKATHCS Ha Oiry», HeoOXi/iHa ycTajieHa cucTeMa Jiiteparypaux 3Hanb (bpendepi, 2014). Kinr
Has3uBae 1e «HabopoM BucxigHoro obnaananusy (Kinr, 2017). bes Hporo, koHCTaTy€e aBTOp, HOTO BilacHa TBOPYICTH ITIOYH-
HaJacst y’ke XaOTHYHO — y Hill Oy;no Oararo yecTonoOcTBa, OakaHHS, BJayi 1 JIMIIEe KparesibKa TaJIaHTy.

BriykaHHS TOCTYIIOBO HEPEPOCTAIOTh Yy CmpubKonodioni nepexoou. JIOCATHEHHs aTpakTopa nependadae MpUHHATTS
HECTaHIapTHOTO, TBOPUOTO PillIeHHA. BaXkIIMBY poih y IbOMY BiAIirpalOTh MOCTiIHHI KOHTAKTH 3 HE3BUIAWHUM, MapagoK-
CaJIbHUM, HEHMOBIPHUM, 110 € HEBIIUILHOI YaCTHHOI 0araThoX Xy/J0XHiX TBOpIB. Lle cripusie nepeolinii HiHHOCTeH
HaOyTHX paHille 3HaHb, BHIKYE NICUXOJIOTIYHUI Oap’ep aBTOpa i CIpUsie PO3KPINaYeHHI0 TBOPYOT (baHTa3i'1' O. Kusze-
Ba HA3UBA€ LIe CTAHOM «anymeHm» cBizloMOCTI (KHH3€Ba 1994) IH(bopMaulﬁ 0 Hece He3BHYalHI TOJIil, pO3MHUBae
i nonp16moe THUIIOBI 1 CTilKi 3aKOHOMIPHOCTI 30BHIIIHBOTO CBITY, YUM ntI/Imye HWMOBIPHICTD TIEPEXOAY 3 OJHOTO CTaHY
B iHmmil. OMH 3 MEXaHi3MiB TBOPYOTO MUCIJICHHSI — BUXIJ[ 32 MEXI CTEPEOTHUIIIB, KU JOIyCKAE 3apOMKECHHS a0CTpaK-
THUX, a0CYpIHUX i€, yCyBaTHCS BiJ SIKUX HE MOKHA, TOMY IO «PO3yMHA TyMKa HAPODKYETHCS 3 TyPHUIIL, PalliOHATb-
He — 3 abcypny, mopsaok — 3 6e3nany» (Kuszesa, 1994: 113).

CTBOpEHHS SKICHO HOBOTO MPOJYKTY B Cy4acHOMY CBITI Iepeioayac 31aTHICTh CHHTE3YBaTH 3HAHHSI PI3HUX HAIPSIMIB,
TPH [BOMY PYHHYHOUH chopmoBaHi YSIBIICHHS 1 IGMOHCTPYIOUH NapaJioKcanbHicTh. MailiOyTHIil cTaH cuCTEeMU HEHaue
TNPUTSTYE, OpraHi3oBye, @opMye HOBI 06pa3n 3TiHO 3 YCTaHOBYMM TUTAHOM, SIKHii HE 3B/ BUITIA/AE JIOTIYHO SICHUM
1 BUpaXEHUM, aje aKTI/IB13y€ MiCBiIOMICTh. BriltouaeThcs MeXaHi3M pO3IMi3HaBaHHS 00pa3iB, CyTh SKOTO B TOMY, II00
OryKarounii, pO3MHUTHIL, PI3HOCTIPSIMOBAHUH OIS/ aBTOpa CIPSIMYyBaTH Ha BHUIAJKOBHUH IPOOIr 1Mo KOHTypax oOpasy,
100 BigOyiocs «BUMAgaHHD» B cdepy TsokiHHs arpakTopa (Kusszesa, 1994). Sk Hacimok, HACTymmae Tak 3BaHE OCSISH-
Hsl, CTPUOOK JIyMKH, IHCAWT, «KpeaTuBHHI criajnax». Hapo/pkyroThes SKiCHO HOBI 171€1, OCKUIBKH XOpollia JIiTeparypa, Ha
nyMky KiHra, po3BUBaeThCs Bij Temu 0 inel. [nel Mmoxke mpuxoanT 0e3iiy, ajie 3 HUX MOTPiOHO BiIOMpaTH HAWTIHOII,
371aTHI JIATTH B OCHOBY MaiiOyTHBOTO TBOPY.

Ha movatkoBoMy eTari TBOPUYOCTI 3aBKIM € SIKach HAAMIPHICTb BEPCii, SIKy CHHEPTeTHKH BU3HAYAIOTH 5K «OapoKo
KpeaTHBHOTO MUCIEHH: a00 «Oapoxo 3HaHHs» (KHsA3€eBa, 1994). e o3Hauae, o0 KOJIU MUCHBMEHHUK PO3IIOYHHAE POOOTY
HaJl HOBMM TBOPOM, HOTO JYMKH TEPEIIOBHEHI PI3HOMAHITHICTIO 3HaHb, JOCBILY, BEpPCiii, TOTOBUX JJIsI «IIPOKPYUYYyBaH-
Hs» nocrasiieHol npobieMu. Ha neprimit momisi, 1e 34a€Thesi MApPHOTPATCTBOM, HEEKOHOMIEID TBOPYOTO MHUCIICHHSI.
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Aue Hazai e 00epTAETHCS 3HAYHOKO JKUTTE3NATHICTIO PE3YJIbTaTy, TOMY 110 OJHOTHITHICTH JYMOK IPUBOAUTH JI0 3HH-
JKEHHsI KPEaTUBHUX MOXKIIMBOCTEH, a y pa3i MOpYLICHHs TPUHIIMITY HEOOXiHOrO Pi3HOOApB’sl €JIEMEHTIB CHCTEMa THHE.
Pi3HOBEKTOPHICTH AyMOK Aa€ Oible MOXKIMBOCTI BUOpATH NPAaBUIIbHI OPIEHTHPH, @ CUCTEMA CTAE CXMUIILHOIO JI0 eMep-
mkeHTHOCTI (CrmanTheBa, 2015: 55).

TakuM YMHOM, TaJaHT MMCbMEHHMKA BU3HAYAE TIPOLIEC PO3Mi3HaBaHHs 00pa3iB. [IpoBomuThCS BiJICiKaHHS 3aiBOTO, Bij-
OUpaeThCs OCTATOUHWM, HAMOUTBII PaBIJIBHAI BapiaHT, TOOTO Taki Mozeni 1 ixei, mob iX MokHa Oyio BIUCATH B iCHY-
104y CHCTEMY 3HaHb 1 aJIalTyBaTH JIO TEIepilHboro cepesoBuiia. Koy KpuTHdHa Touka Oighypkayii poiizieHa, 3a Heto
ine «xpucmanizayis 3Hanby — NPOrPAETHCS KOKHE 3 PillleHb, CTBOPIOIOTHCS HOBI (hOpMO0Opasu, repedavyatoThCst KiHIIEB1
pe3yJbTary, BijI0yBaeThesl MPOLIEC BapitoBaHHs acolialiif. PisHomaHiTHICTS (hopM, CHOPMOBAHKX 1O LIHOTO, CKOPOUYETHCS,
y TBOpUil cuctemi 3poctae BriopsakoBanicTs. s I TenpMronbia e nmpouec TpuBanoi poOOTH, 10 BUKJINKAE BEJIUKY BTO-
MYy, IICJIA SIKOT TTOTPiIOHO 3HAWTH TOMMHKY CIOKOIO, 1 TITBKH TOMI MpuXoAsaTh skicHi inei (I'empmromsir, 2008: 628).

s cxema mpaIfroe He TUTBKU B XYIOXKHIA TBOPUYOCTI, a i y HayKOBiil. TaTaHOBUTICTD JIOAWHN BU3HAYAETHCS BMIHHAM
BUOpATH rOJIOBHE, HABKOJIO YOTO Oy/ie BiOyBaTHCs caMoopraHizaiist crpykrypH. Lle 3anexuth Bij SKOCTI 3HaHb 1 BMiH-
Hsl ONEepyBaTH HMMHU, BiJl OTOUSHHS. ABTOp 3a3Hauae, 10 rapHe MUChMO Tepeadadae MpaBUIIbHUNA MiI0Ip «IHCTPYMEH-
tiBy» (bpenbepi, 2014). Toni poboTa «cBiXka 1 Taka rapsya», 110 11 BaKKO yTPUMATH B pyKax. AJie BOXIUBO I1aM SITaTH,
110 JIOBTI ICTOPIT 3aTATYIOTH CIOXKET 1 poOJIATh Horo HynHUM. TeKCT HeoOXiJHO CKOPOUYBATH, 3JIMIIAIOYH TIJIbKH IHHY
iH(pOpMaIito, IO SABIISE I YnTada Haioumemmit iHTepec. 1100 ii Bu3HaunTH, KiHT paguTs MOIOIOMY aBTOPY MOCTaBU-
TH 00l MUTAHHA: YU TIOB’SA3y€THCS ICTOPIS B IIiJIe? UM BCi €IEMEHTH CIUTITAIOThCS B MOTHB, 1/1€f0? UM HE PO3TIKAIOTHCS
B pi3Hi O0ku? Mae 3HaYeHHS 1 NIUIBHICTH iH(pOpMaIlii — 116 HACHYEHICTh TBOPY HEIPaBIONOAIOHUMH, HECIIOAIBaHUMHU
MOISIMU, Ha3BH SKHX YaCTO BUHOCSITBCS B HOT0 3aroJIOBOK, @ TAKOXK BBEJCHHS KOMIUHUX CHTYallill, aTPaKIiOHIB 1 CIIeIe-
¢exriB. e HeoHO3HAUHI CTAaHN CHCTEMH TBOPY, SIKI IIBUIIYIOTh CTYIiHb HOrO caMoopraHisatii, a oTxe — fioro iHdop-
MAITiifHy ITBHICTB.

VY mporieci poboT Moke 3’ IBUTHCSA KiTbKa YOPHOBUX BapiaHTiB TeKcTy. KiHT IpOIoHye poOUTH HE MEHIIIE ABOX: OIUH
— 13 3aUMHEHNMH JBepuMa KaOiHeTy, IpyTuii — 3 BiakpuTuMH. L{e o3Hadae, 1110 mepmuii BapiaHT IOBUHEH Oy TH HAITUCAHUN
JI0 KIHIISI CaMOCTIiiHO, 0e3 Oyab-urei TOMOMOTU. Y HbOMY 3a3BHYaAil 0araro «MOTIIOXY», SIKOTO TpeOa mo30yTHCS, KON
X0UeThCs HOCATTH Oofait sikoi nimicHocTi» (Kinr, 2017). Omxe, Matepian nmotpedye noomnpaifoBaHHs. ABTOPY KOPHUCHO
Ha JIesIKMI Yac MoixaTu y BIAIYCTKY — «1oTpiOHO nartu kuu3i go3piti» (Kinr, 2017). Ilicis noBepHEeHHs NOTPIOHO TEKCT
repeurTaTy 0e3BiIPHUBHO, BHOCSYN BHIIpaBieHHS (iX Oyne 06arato), 3aroBHIOIOUH «JIAKyHW» B CIOXKETI 1 PO3BUTKY Xapak-
tepiB. Lli coBa Kinra cBiguars npo nporiec, BU3HAYCHUH CHHEPTETUKAMH SIK CAMOHANAULMOBY 6ANHSL.

BinpmmicTe 3MiH — 1€ BHKPECITIOBAHHS, CKOPOYCHHS, SKI POOIATHCSA IS TOTO, MO0 «IIPHUINBUAIIATIY PO3MOBIIH.
om0 nporo y Cr. Kinra e cBost hopmyia: apyruit BapianT = nepuruii — 10%. ABTOpH 4acTO MalOTh Ha METi 3pOOUTH TBIp
TaKUM, 100 BiH CI0/100aBCs IXHBOMY i/IeajIbHOMY YMTaueBi. Y pe3ysbTari 3’ sBIsI€ThCS IPYTHid BapiaHT, SKUi MOXKHA, Bifl-
KPHBILH JBepi KaOIHETY, M0Ka3aTH YOTUPHOM-II SITbOM OJIM3BKUM JIpy3sIM 1 OTPUMATH CTUIBKH X Cy/KeHb. KiHTr HazuBae
LIeH BapiaHT «KOJIM JIBepi KaOIHETy pO34axyloThCs, 1 MOYNHAE 3aX0IUTH csaiiBo cBiTy» (Kinr, 2017).

Kosxen cTBopenmii o6pa3 mae Oyt mimicHuM. [IpodeciiiHi MHCEMEHHUKH BBaKAIOTh, IO IS IIHOTO JOCTATHHO MaTH
KiJibKa feraneii. HammcanHs TBOPY MOJKe MOYMHATHUCS 3 HAPOIKEHHS OyIb-SKOTO MIepCOHaKa, KIFOY0BOI (pasu, psaKa, SKi
B Xa0Ci JyMOK 1 00pa3iB BUOYIOBYIOTh 1 BIOPSIKOBYIOTh CJIOBA, OMMHKCH, aiasord. Came mpo 1ie nuire Mapuna Brianai y kHu3i
npo B. Buconpkoro «Bonogumup ado Ilepepsanuii mosity. [IpokuHyBumcs yHoui, Bucoupkuii, MOB 3auapoBaHuii, CHIUTh
3a CTOJIOM, 1 panToM — clipaBxHiil BUOyx emouiii! Oxna Baana crpoda — 1 gani Bce ckianaersest (Bnani, 1989: 58).

SIKIIO BHCITIOBIIIOBAaTHUCH MOBOIO CHHEPIeTHKIB, y aBTOpa BiJOYIOCS «BHMAIIHHSA HA aTpaKTOp», a 3HAYUTh — JIOCSAT-
HEHHSI METH TBOPYOI JIiSUTBHOCTI rapaHTOBaHO. Y 1[bOMY CTaHI TBOPIIEBI 3aJIMIIAETHCS JIUIIE BCTUTATH 3aITUCYBATH MOTIK
IYMOK, i1e#i, oO6pas3iB. Pyka cama mocmimrae 3agikcyBaTu Te, o 0e3nepepBHO, SIK JIAHIIOTOBA PEaKIlis acoriamii, Hapo-
JUKY€EThCs BeepeauHi. KaxyTs, 1110 He JIIofnHa THIIE, a 1 MUIIeThcs, He BOHAa TOBOPUTH, @ MOBAa TOBOPUTH yepe3 Hel. Jym-
KU caMi OyIyrThCs, caMi ceOe opranizoByroTh. CripaBa BUIVISIIAE TAKMM YMHOM, HIOUTO JIFOIIMHA CITY)KUTh JIUIIE HOCIEM
ux yMok i ciiBy (Kusizea, 1994: 122). Hacnipap/i BoHa BUKOHY€ BaXIIUBY POJIb KOHCTPYKTOPA HOBOi CHCTEMH, SIKOMY
B IIeif MOMEHT HEOOXiJJHO repedyBaTh y CTaHi «BHYTPINIHBOI THII. XyJT0KHAKY PO3KPUBAETHCS CIIPABKHE Pi3HOOAPB s
i momicowist cBiTy. KoxkeH TBOpels Hocsrae mporo mo-cBoeMy. KiHT Ha3uBae 11e «TBOPYHM CHOMY, IO BiTOKPEMITFOE HOTO
Bizt GyneHHOCTI. MoMy Iie BIaeThest PH 3aUMHEHNX JBEPSX, i IydHy MY3HKY XapA-poKy i «Mertamikm».

4. BucHoBKkH

[Ipouec HanMcaHHsS XyI0)KHBOTO TBOPY MOKHA PO3IIISIATH SIK CHHEPTEeTUYHUM Mpoliec, TOMY 1110 Y HbOMY BigoOpa-
JKAFOTBCSL YHIBEPCAIbHI 3aKOHOMIPHOCTI caMOOpraHizaiiii. Y TBOPSHHIO HOBOT CTIMKOI CTPYKTYPH CIIPUSIE HEBPIBHOBaXE-
HICTB aBTOpa, sIKa MATPUMYETHCS MOCTIHUM TIPUILIMBOM iH(pOpMaIii i3 30BHIIIHBOTO cepenoBHIa. Tpu piBHI podoTH
TBOPLS 3 iH(OPMAIIiEIO CIIPUSAIOTE BUPOOICHHIO OPUTIHAIBLHOTO, HEIaOIOHHOTO MUCIICHH. Ha nuisixy 1o HOBOTO mpo-
IYKTY TBOPYOCTi MICHbMEHHHUKY ITPUTaMaHHi TaKi BIACTHBOCTI HEBPIBHOBAKCHUX KPUTUIHUX CTaHIB, K OJTyKaHHS B J1a0i-
pPHHTaxX MHCJICHHS 1 3HaHb, CTPHOKOMOMIOHI nepexoau, Oipypkaii 1 BinOip, caMoHanamToByBanHsI. BoHu GpopmyroTbes
y KO)KHOTO TBOPLIS IHAMBIyaJIbHO, alle HE3MIHHO CIIPUSIOTH BUPOOJICHHIO 0COOMCTHX MEXaHI3MiB HaIllMCAHHSI JIiTeparyp-
Horo TBopy. [lonanbiia po3podka X MexaHi3MiB 3/1aTHa PO3MIMPUTH 1 IIONIMOUTH IX BUBYCHHSI.
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Purpose. The present paper is aimed at investigating the characteristic features of the author’s perception of history in K. Ishiguro’s
novel “The Buried Giant”. The central issue of the article is the problem of correlation between historical facts and fiction. The
main focus here is on the artistic means and functions of the historical and fictitious layers and their interconnection. The objectives
of the article could be summarized as follows: 1) to determine the characteristic features of the author’s poetics within the post-
and metamodern discourse; 2) referring to the works on the history of medieval England, to draw a parallel between the generally
accepted interpretation of historical events and their interpretation in the novel; 3) to analyze the intertextual connections between
the novel and chivalric literature; 4) to determine the specifics of the author’s concept of history in connection with the phenomenon
of historical memory.

Methods. The methodological consideration of the study includes a complex combination of the culture-historical and comparative
methods, as well as the intertextual approach. The comparison of the factual-historical and artistic plans of K. Ishiguro’s novel has been
carried out on the basis of the historical-comparative method. The multicultural identity of the writer, as well as the general philosophical
and aesthetic orientation of his works, necessitates the involvement of the cultural approach. Within the research of the intertextual
relationship between the novel and Medieval literature, methods of intertextual analysis have been used.

Results. Within the process of our research the peculiarities of the author’s reception of historical material have been defined. In
K. Ishiguro’s novel the authentic reconstruction of the particular historical epoch (that is the depiction of daily routine, landscapes,
historical events etc.) is combined with an urge to reflect on the contemporary problems. The correlation between such concepts as
“history” and “memory” emphasizes the humanistic aspect of the analysed novel (overcoming of interethnic animosity, ending the war,
the role of memory in the process of identity formation). The present paper also reveals some characteristic features of K. Ishiguro’s
prose such as intertextuality, genre synthesis, the retrospective character of narration, the usage of the concept of unreliable narrator, as
well as the appeal to the poetics of Japanese literature, including wabi-sabi, one of the basic principles of Zen-Buddhism.

Conclusions. Turning to the techniques of the postmodern literature straightforwardly, in his last novel K. Ishiguro distances
himself from the postmodern concept of history. The analysis of the novel proves that, being a humanist, K. Ishiguro perceives memory
and history as a means of creating one’s own identity. The intersection of historical facts and fiction, the coverage of issues related
to the role of collective memory in the process of national identity formation allow the author to transcend the traditional limitations
of historical prose. However, it should be noted that the problem of correlation between historical facts and fiction in literature is quite
complex and requires further consideration.

Key words: metamodernism, Contemporary English Literature, multiculturalism, multicultural novel, national identity, collective
memory, intertextuality, Japanese poetics.

ICTOPAYHA ITPABJIA TA BUTAJIKA B POMAHI KAJI3YO ICITYPO «IIOXOBAHUM BEJIETEHb»
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Meta. Metoro 1aHoi poGOTH € ZOCIIHKEHHS 0COOIMBOCTEH aBTOPCHKOTO CHPHHHSTTS icTopii B poMaHi «[loxoBaHMIT BEICTCHE
OpPUTAaHCHKOTO MUChMEHHUKA-MYIBTUKYIBTYpaiticTa K. Icirypo. LlenTpansne Micie B poOoTi mocinae mpobiema Kopemsiiii icTOpuaHO-
ro daxkry i ¢ikmii. OCHOBHY yBary NpHIUJICHO XYJOKHIM 3aco0aM i (yHKIISIM MO€THAHHS ICTOPUYHOTO i (DiKTHBHOTO IIaHIB POMaHy.
[NocTaBieHa MeTa 3yMOBIIO€ BUPIIICHHS TAKHUX 3aBAaHb: 1) BU3HAYUTH XapaKTepHi PHCH MOSTHKHU Cyd4acHOTO OPUTAHCHKOTO MMCEMEH-
HUKa B KOHTEKCTI JUCKYpCY MOCT- 1 METaMOJEpHi3MY; 2) 3BEpTA0UYKCh 0 ICTOPUYHUX Mpallb i3 icTopii cepenHboBiYHOI AHIIII, Ipo-
BECTH TapajeNb MiXK 3arajJbHOIPUIHATAM MOTPAKTYBAaHHSIM iICTOPHYHUX MOJIH Ta IX aBTOPCHKOIO iHTEpIpeTalielo B pomaHi; 3) mpo-
aHaNI3yBaTH IHTEPTEKCTyalIbHi 3B SI3KM POMaHy 3 JINIAPCHKOIO JITEPaTyporo; 4) BU3HAYUTH CIIeNN(iKy aBTOPCHKOI KOHIEMii icTopii
y 3B 3Ky 3 (PEHOMEHOM ICTOPUYHOT TaM’SITi.

MeTtoau. MeTo0JI0Ti4HI 3acau JOCIIKEHHS MOJATal0Th Y KOMIUIEKCHOMY MO€IHAHHI KYJIBTYPHO-ICTOPHYHOTO i KOMIIapaTHB-
HOTO METOJIIB, & TAKO)K METOIAMKH 1HTEPTEKCTYAIbHOTO aHali3y. [lopiBHSIHHS (aKTyambHO-ICTOPHYHOTO 1 Xy[JOKHBOTO IUIaHIB poMa-
Hy K. Icirypo 3miliCHIOETBCS HAa OCHOBI iCTOPUKO-TIOPIBHSIIBHOTO METOLY. MyNbTHKYIBTYPHA 1I€HTUYHICTh MUCHMEHHUKA, a TAKOX
3arajibHa (QiI0COPCHKO-eCTeTHYHA CIIPSIMOBAHICTh HOTO TBOPYOCTI 3yMOBMIIM HEOOXITHICTh 3aIy4aHHs KyJIBTYPOJIOTiYHOTO ITiXOTY.
VY nmociigkeHHI IHTepPTeKCTya bHUX 3B’3KiB poMaHy 3 JiTeparyporo CepenHbOBIUYs OyJI BHKOPHCTaHI METOAN IHTEPTEKCTYaIbHOTO
aHai3y.

Pe3yabraTn. Y nporeci nociijpkeHHs 0ylio BU3Ha4YEHO crien(iKy aBTOPChKOI peneniii icropuyHoro Marepiaiy. JJocToBipHiCTb
y BIATBOPEHHI ICTOPHYHOT e1IoXH (OmHcH oOyy, TaHAmadTiB, ICTOPUIHIX MO1H TOIO) MOEAHY€EThes B poMaHi K. Icirypo i3 mparneHHsIM
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OCMHCIIMTH MIPOOJIEMH Cy4acHOCTi. B3a€MO3B’ 30K KOHIETITIB «iCTOPisS» 1 «aM’sITh» MiIKPECIIOE T'YMaHICTHIHUI acleKT poMaHy
(TomonaHHs M>KETHIYHOT 1 MDXKHAIIOHAILHOT BOPOXKHEY1, TPUITMHEHHS BiifHU, PoJb aM’sTi y GopMyBaHHI iJeHTHYHOCTI). BusiBieno
xapakrtepHi ocobmuBocti npos3u K. Icirypo, 10 SIKMX HajleKarh IHTEPTEKCTYalIbHICTh, )KaHPOBHI CHHTE3, PETPOCICKTUBHUN XapakTep
OIOBI/li, BUKOPHCTaHHs (irypH HEHaAIHHOrO OIOBi/a4a, a TAKOXkK 3BEPHEHHSI 0 MOSTUKH SIIOHCHKOI JIITEpaTypH, 30KpeMa OIHOrO
3 OCHOBHHX NPHHIHIIB J3eH-Oy11u3My «Babi-cadi».

BucHoBkH. 3BepTarounch 0 BIAaCHE IMOCTMOICPHICTCHKUX NMPHHOMIB, B ocTaHHbOMY poMmani K. Icirypo mucraHImiroeThes Bix
MOCTMO/ICPHICTCHKOT KOHIETILIT icTOpii. AHaIIi3 poMaHy JOBOJMTb, LII0 IyMaHiCT-ICirypo cripuitMae mam’siTh i iCTOpilo K iIHCTPYMEHTH
JUISL CTBOPEHHSI iIEHTUYHOCTI. banmancyBaHHs MiX icTOpHYHUMHA (akTaMu Ta (IKIi€l0, BUCBITICHHS MHUTaHb, [TOB’S3aHUX 13 POJLTIO
KOJICKTUBHOI ITaM’sITi B Ipo1ieci popMyBaHHS HAIlIOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI J]a€ 3MOTY aBTOPOBI BUITH 32 MEXI1 TPaJAUIIIHOT iCTOPHYHOT
po3u. YTiM, BapTO 3a3HAYUTH, 1110 IPOOIEMa CIiBBIIHOIICHHS iICTOPHYHUX (AKTIB Ta BUTAJKHU B XYIOKHBOMY TBOPI € JOCHTH CKIIAJI-
HOIO Ta NoTpedye MOAIBIION0 BUCBITICHHS.

KurouoBi ciioBa: MeTaMonepHi3M, cydacHa aHTIIIHCHKA JIiTeparypa, MyJIbTHKYIBTYPali3M, MKKYJIBTYpHUN pOMaH, HaIllOHAJTIbHA
IZIGHTUYHICTh, KOJCKTHBHA [IaM’SITh, IHTEPTEKCTYaIbHICTb, SIMOHCHKA [TOSTHKA.

1. Introduction

“The Buried Giant” is the latest novel written by K. Ishiguro, a contemporary British writer of Japanese descent.
It is necessary here to clarify that the work under analysis is an example of a postmodern genre synthesis. It overcomes
the boundaries of traditional historical fiction, combining the features of travelogue, fantasy novel, as well as taking
the advantages of philosophical parable where history and myth are properly intertwined with modernity. The mention
should also be made that there exists a considerable body of literature on the above-named issue. From our point of view,
it is worthwhile paying special attention to the articles written by J. V. Pogrebna (ITorpe6nas, 2018), T. L. Selitrina
(Cenutpuna, 2017), and Yu. S. Nesterenko (Hecrepenko, 2018). However, no study to date has examined the problem
of correlation between truth and fiction in the novel. This fact demonstrates the topicality of our article.

The present paper is aimed at investigating the peculiarities of the correlation between historical truth and fiction in
K. Ishiguro’s novel “The Buried Giant”. The theoretical part of the research is based on the historical writings, such as
“The History of England in the Middle Ages” by V. Shtokmar (IlIToxmap, 2005) and “The History of the Kings of Britain”
by Geoffrey of Monmouth (Monmouth, 1999). The later one describes the lives of the Britons’ kings over the course
of two thousand years. It starts with the Trojan invasion of the British Isles and continues up to the beginning of the 7th
century, when the Anglo-Saxons assumes control of much of the country. It is this historical fact that is reproduced in
K. Isiguro’s novel “The Buried Giant” (Ishiguro, 2015).

2. The notion of historicity in postmodern and metamodern fiction

Being a product of genre synthesis, the novel overcomes the boundaries of postmodern itself. It has to be noted that
K. Ishiguro is supposed to be one of the most prominent contemporary postmodern writers. As Lobanov 1. G. states, many
of the characteristic techniques and strategies of English postmodernism, often called metafiction, appear in the novels
of the writer. His works reflect both playfulness, prevailing in the aesthetic program of postmodernism, and restoration
of history, one of the key strategies of English prose of the last quarter of the 20th century, as well as genre eclecticism,
which implies the usage of techniques of mainly popular genres. Nonetheless, K. Ishiguro can be called an English
postmodernist with certain reservations (Jlobaunos, 2012).

Particular attention should be paid to the concept of historicity and narrative form of his novels. First of all, it is
important to bear in mind that postmodern movement undermines “the ideas of logical coherence in narration, formal
plot, regular time sequence, and psychologically explained characters” (Wagner, 2003: 194). Though both modernist
and postmodernists employ the fragmentariness of the prose, the purpose of their using the above-mentioned technique
is significantly different: while modernist tries to take the form of the chaos, postmodern writers consider the chaos
as something insurmountable, and thus, the only way to deal with it is to play within the chaos. Despite the fact that
K. Ishiguro is traditionally treated as postmodernist, the perception of time is linear in his latest novel. The assumption
makes it possible to study the analysed novel within post-postmodern or metamodern fiction, which “oscillates between
the modern and the postmodern” (Vermeulen, 2010: 5) being each one at once and neither of them. Speaking about
postmodernism, “quite often writers abandon chronological representation of events and thus break the logical sequence
of time/space and cause/effect relationships in the story <...> in other words, postmodern literature replaces linear
progression with a nihilistic post-historical present” (Fedosova, 2015: 77). History turns out to be a way of seeing, beyond
which it makes no sense to talk about history.

In that connection, literary criticism has witnessed the appearance of the so-called “pseudo-historical” or “quasi-
historical” novel within postmodern literature. So while, there exist certain “transgression of the boundaries of reality,
increasing illusory <...> gradual awareness of the imaginariness of the previous constructions” (3mmreitn, 2000: 31) in
pseudo-historical prose, metamodernists in their manifesto appeals to pragmatic romanticism: “We propose a pragmatic
romanticism unhindered by ideological anchorage. Thus, metamodernism shall be defined as the mercurial condition
between and beyond irony and sincerity, naivety and knowingness, relativism and truth, optimism and doubt, in pursuit
of a plurality of disparate and elusive horizons. We must go forth and oscillate!” (Turner, 2011). Thus, K. Ishiguro’s
return to linear perception of time and historicity can be explained by genre fatigue, on the one hand, and by desire to put
in order the chaos of the reality, where the reconstruction of history is one of the possible way to preserve one’s identity
and wholeness, on the other hand.

3. The interconnection of historical and fictional layers in Kazuo Ishiguro’s novel “The Buried Giant”

The action of the novel takes place in the late V — early VI centuries in the Sub-Roman Britain. The protagonists,
Axl and Beatrice, an elderly Briton couple, set off to find their son, who seems to live in a village several days' walk away.
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However, they remember neither his appearance nor the cause of their not seeing each other for so long. The couple’s
amnesia is caused by the mysterious mist capable of dissolving not only the old but also the hour-long memories. Along
the way, AxI and Beatrice meet a Saxon warrior Wistan, the elderly nephew of King Arthur Sir Gawain, the she-dragon
Querig, and a twelve-year-old boy, Edwin, who has been rescued by the protagonists.

It should be borne in mind that the exact time of the depicted events can be easily determined. This is possible due
to the historical clues placed by the author on the pages of the novel. England, inhabited by Britons, has been a Roman
province known as Britain for 400 years. However, due to the invasion of the Huns and the weakening of the Roman
Empire, the legions of Romans left Britain in the early 5th century: “...the two wicked leaders of the Picts and Huns,
Guanius and Melga, being the partisans of Gratian and Valentinian, when they had learned that the island of Britain was
drained of all its soldiers, made a speedy voyage towards it; and, taking into their assistance the people of the adjacent
islands, arrived in Albania. Then joining in a body, they invaded the kingdom, which was left without either government
or defence, and made miserable destruction among the common people” (Monmouth, 1999: 87). Taking all into account,
the Saxons and Angels were driven out of the territory by the Huns, the Germanic tribes who arrived from the mainland
and were encouraged by local rulers to participate in internecine wars. This, in turn, allowed the newly arrived tribes
to gain a foothold in England and marked the beginning of a fierce war that lasted more than hundred years between
foreign invaders and the indigenous Celtic population. The asylum seekers were forced to flee to the mountains of Wales
and Cornwall. The heroes of popular resistance were the Knights of the Round Table and their famous leader — King
Arthur. Thus, there already exists a certain dual nature of the historical and the fictional in the chronicle, since it is not
known to date whether King Arthur actually existed: “With regards to the whole question of historicity and historicisation,
it has been suggested that, rather than ask whether there is any justification for postulating a historical Arthur, we should
ask whether any candidate fits the ‘facts’— certainly the undertaking of such an exercise is very beneficial but it probably
doesn t actually show anything, at least with regards to historicity” (Green, 2009: 23).

It is worth mentioning that one can easily distinguish the attributes of a particular historical time in the novel. The first
such attribute indicates to the reader that the events of the novel occur after the escape of the Romans, but not earlier than
400 AD. To support the above-mentioned opinion, it is necessary to resolve with reference to landscape description that
starts the storytelling: “There were instead miles of desolate, uncultivated land; here and there rough-hewn paths over
craggy hills or bleak moorland. Most of the roads left by the Romans would by then have become broken or overgrown,
often fading into wilderness. Icy fogs hung over rivers and marshes, serving all too well the ogres that were then still
native to this land” (Ishiguro, 2015).

It should be pointed out that this passage is almost literally identical to the description of the famous historian
A. Ya. Gurevich: “The landscape of Western and Central Europe in the early Middle Ages was significantly different from
the modern one. Much of'its territory was covered with forests <...> A considerable part of the forestless area consisted
of swamps and tops: the old Roman roads <...> gradually became unusable <...> Forest frightened by its dangers: wild
beasts, robbers and other evil people, ghostly mysterious creature and werewolves by which human imagination eagerly
inhabited the surrounding villages” (I'ypesud, 1984: 56). In addition to the abandoned Roman roads, the writer also carefully
describes the settlements of Britons and Saxons, as well as the elements of everyday life: “If you were coming down the steep
valley slope, as Axl and Beatrice were that evening, you would have seen below you some forty or more individual houses,
laid out on the valley floor in two rough circles, one within the other. You might have been too far away to notice the variations
in size and splendour <...> And if the Saxons were happy to sacrifice a little security for the benefits of open air, they were
careful to compensate: a tall fence of tethered timber poles, their points sharpened like giant pencils, completely encircled
the village. At any given point, the fence was at least twice a man's height, and to make the prospect of scaling it even less
enticing, a deep trench followed it all the way around the outside” (Ishiguro, 2015). Moreover, it is necessary to mention that
K. Ishiguro depicts with historical accuracy not only the buildings and landscapes, but also the traditional clothes. According
to V. Shtokmar, “Saxon clothes were tunic, jacket, pants, cloak. Sometimes on images of that time you can see people with
naked legs” (ILItokmap, 2005: 28). On their way, Axl and Beatrice meet their cousin, who offers to spend the night at his
place. Dressed in “a thick long coat of the sort a shepherd might wear during a cold night’s watch”, with “the exposed
lower parts of his legs” he is what a typical Saxon looks like (Ishiguro, 2015). Speaking about the correlation between truth
and fiction in the novel, the background descriptions and historical facts make the story more reliable and trustworthy.

However, apart from real-time attributes, the novel contains allusions to various works of world culture. Thus, “The
Buried Giant” is a paraphrase of chivalric romance about Arthur and his knights. The cycle includes the novels by Chrétien
de Troyes, “Yvain, the Knight of the Lion” (1176-1181) and “Lancelot, the Knight of the Cart” (1169—-1188), as well as
an alliterative poem written by an unknown author of the fourteenth century “Sir Gawain and the Green Knight”. The
folklore heroes create the particular fictitious layer of the novel. The Arthurian motives permeate the fabric of the novel.
On their way to son Axel and Beatrice have to overcome mountain peaks, paving the way through thorny shrubs. In
the end, they find themselves in a Saxon village, which has suffered a terrible disaster. Local fishermen and a twelve-year-
old boy were attacked by a fearsome dragon called Querig. The fishermen were killed, but the boy was lucky: he was
rescued by a Saxon warrior Wistan, who happened to be in the village at that time. It turned out later that the she-dragon
managed to bite the boy, which means that, according to local beliefs, he could hear the call of the mysterious creature,
or even turn into the latter. So the Saxons decide to get rid of Edwin, and Wistan, in order to save the boy, offers Axel
and Beatrice to bring him to the village where their son lives.

It should also be noted that Wistan and the she-dragon Querig are not the only folk characters in the novel as on the way to
their son Axel and Beatrice meet Sir Gawain, one of the greatest knights and closest companions of King Arthur. K. Ishiguro
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hints at the knight’s previous acts of bravery through the description of his appearance: “His armour was frayed and rusted,
though no doubt he had done all he could to preserve it. His tunic, once white, showed repeated mending. The face protruding
from the armour was kindly and creased” (Ishiguro, 2015). At the same time, the above-mentioned description performs th
function of intertext and refers the reader to the image of the Knight of the sorrowful Figure, who, like Sir Gawain, protects
the disadvantaged people: “And yet Arthur charged us at all times to spare the innocents caught in the clatter of war. More,
sir, he commanded us to rescue and give sanctuary when we could to all women, children and elderly, be they Briton or
Saxon. On such actions were bonds of trust built, even as battles raged” (Ishiguro, 2015).

Thus, in his novel K. Ishiguro refers not only to the history of medieval England, but also to the particular chivalric
romances and English folklore. This view is corroborated by Y. V Pogrebnai’s statement, according to which “...
historically authentic details of K. Isiguro’s novel are transferred to a new reality created by combining the worlds
of Arthur s chivalric romances and archaic Anglo-Saxon epics, historically selective details transform into one of the most
significant components of the novel myth, which, in its turn, ensures the veracity of the writing” (Ilorpednas, 2018: 194).

Thus, K. Ishiguro does not strive for a reliable reproduction of the historical era though the description of knight
tournaments and duels. Historical fact in the hands of the writer serves as the instrument that raises questions that are
relevant to modern humanity, such as “Can memory loss put an end to wars once and for all?”’, “Can people remembering
the conflicts of the past overcome them, live in peace with others and be happy?” and “When is it better to remember
and when is it better to forget?” By referring to a distant historical era, K. Ishiguro raises the issue of collective historical
memory and unconsciousness. This can be seen from the ending of the novel. At the end of their journey, Axel and Beatrice
learn that the cause of their oblivion is the breath of the she-dragons Querig. Sir Gawain, who has been accompanying
the couple all this time, swears to King Arthur to protect the creature, because if Querig dies, the Britons and Saxons may
get their memory back and the country will plunge into a feud of internecine strife again. Instead, Saxon warrior Wistan
wants to kill the Querig, because he wants to avenge the Britons for shedding Saxon blood.

According to T. Selitrina, Sir Gawain is a peacemaker and bearer of humanist ideals, while Wistan adheres to
the principle “an eye for an eye, a tooth for a tooth” (Cenutpuna, 2017: 102). Thus, one of the final scenes of the novel
concerns the possible awakening of the buried giant. The image of the buried giant can be interpreted as an allegory of war
or memory itself. After the murder of the she-dragon all the memories will gradually return to the island’s inhabitants,
but it is not known what the return of historical and personal memory will give the Saxons and Britons — happiness or
suffering. Therefore, it would be reasonable to emphasize that K. Ishiguro’s novel goes beyond the historical novel genre,
since it addresses a number of extra-spatial and temporal issues such as love and forgiveness, peace and war, memory
and forgetting.

In his turn, B. M. Proskurnin believes that “any historical novelist, no matter how deeply he has plunged into the past,
really wants to say something important about the present, to focus on the fundamental problems and issues of his time,
the origins of which he sees in the past and the consequences of reckless or controversial decisions that the author
wishes to warn the reader about” (Ilpockypuus, 2013: 216). Such genre hybridization is a characteristic feature not only
of the author’s poetics, but also of multicultural literature on the whole, within which the works of contemporary British
writer are traditionally analysed.

In his latest novel, as in the previous ones, K. Ishiguro turns not only to the long-formed English literary canon, but
also to the techniques characteristic of the Japanese heritage. Firstly, he makes usage of the unreliable narrator, whose
credibility is objectively compromised. Secondly, the writer appeals to the philosophy of “wabi-sabi”, which, according
to V. Ovchinnikov, means belonging to ancient times or “archaic incompleteness” (OBunanuKOB, 2011: 51). According
to R. Powell, the basic principle of this philosophy is “the impossibility of perfect solutions™ (ITayamm, 2016: 153). This
statement, implying the lack of the perfect solutions but the need of any actions, in its turn, tosses the reader back to
the question presented in the title of the novel, whether it is better to live with unpleasant memories or to lapse into the state
of peaceful amnesia and not to disturb the buried giant. It should be recalled that the working mechanisms of memory
itself have always been a matter of the writer’s concern: “I’ve always been interested in memory, because it’s the filter
through which we read our past. It’s always tinted — with self-deception, guilt, pride, nostalgia, whatever. I find memory
endlessly fascinating, not so much from a neurological or philosophical viewpoint, but as this tool by which people tell
themselves things about the lives they 've led and about who they 've become” (An interview with Kazuo Ishiguro, 2000).

4. Conclusions

Nowadays literature comes back to sincerity and universal truths. Thus, K. Ishiguro’s return to linear perception
of time and historicity seems to organize the structure of the narrative pattern. The author managed to create a unique
piece of art, standing at the crossroads of different, sometimes quite opposite genres and incompatible literary traditions.
The skilful manoeuvring between facts and fiction enables the reader to perceive the narrative of the author as reliable
and trustworthy.
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Meta. Meta poboTtH — ociipKeHHst eBoioLil TBopyoro Metoay K. ComoBa npotsirom ekinbkox necatiiite (1890 — cepennna
1920 pokiB). LlenTpanbHe Micie 3aiiMae mpodaeMa KOpesiii CHMBOII3MY, PyXy XYAOKHHKA BiJ 3arajbHOi IIIaTGOPMH MOIEPHI3MY
nodatky XX CTONITTS 10 CKJIaJHUX (OPM iHANBIYyaIBHOTO CHHTE3y. Takoro CHHTE3Y, B SIKOMY 3HaHUILIOCS Micle (OIBKIOPHIN Kyib-
Typi JayOKa, 110 10 CUX Mip HE BPaXOBYBAIOCS JOCTITHUKAMH.

[NocrapieHa MeTa BUMarae BUpIIICHHS 3aBJaHb: 1) BU3HAYUTH XapakTepHi pucu nepmux pooit K. ComoBa, B sikux 6adarh ecTeTHd-
HHH Ko7l «Mupa UCKycCTBa»; 2) MPOAEMOHCTPYBaTH 0COOIMBOCTI HOTO PEeTPO-MHCIICHHSI, 1110 MPOSIBIAIOThCs y cruiizanisx X VIII cro-
TTTA); 3) CHCTEeMaTH3yBaTH MOKA3HUKH CHHTE3Y B criaAnnHiI XyqokHUKa 1910-1920-X pokiB; 4) BU3HAYUTH MIPUHIIHITN BiTOOpaKEHHS
K. ComoBuM 11y004HOT TpaauLii B KAPTHHAX Mi3HBOTO IEPiOAY.

MeToau. MeTomooriuHi 3acaan T0CIiKEHHS MOJATaloTh B KOMIUIEKCHOMY MO€IHAHHI KYJIBTYpPHO-1CTOPUYHOTO 1 MOPIBHSUTLHOTO
(KOMITapaTUBHOTO) METOIB aHai3y. [lopiBHSHHS (haKTyaIbHO-ICTOPHIHOTO 1 XyI0KHBOTO u1aHiB kapTiH K. CoMoBa 3 stiTepaTypHIMH
tBopamu Osnekcanzpa broka, AnHn AxmaroBoi, B'suecnaBa IBanoBa, Muxaitna Ky3zmina, Bonoxgumupa MasikoBcbKOro BiiOyBaeThest
3a MPUHIAIIOM OJHM3BKOCTI KYJIBTYPHHX €TI0X, ICTOPHYHOTO MUCIICHHS 1 IOMIOHOCTI 00pa3iB. Y JOCIiKCHHI 3B’ SI3KiB BPaXxOBYBaJIOCs
SIK TEMAaTHYHA, TaK 1 Xy/JI0XKHS CIOPITHEHICTh TEKCTiB HA3BaHUX aBTOPIB.

PesyabTarn. Y mpomueci 10CTiHKEHHS CHCTEMAaTH30BaHO Haii01IbIn moka3oBi ocobnuBocti ctiiio K. CoMoBa, BU3HaYeHI MapKepH
IH/IMBITyaJIbHOTO €BOJIIOLIHHOTO PO3BHUTKY XyIOXKHHKA, IPOJEMOHCTPOBAHI MOKA3HUKU CHHTE3y B KapTHHAX PI3HHUX IEPiOiB JKUTTS
XyAoKHHKA. OCKITBKM CTATTs BUKOHAHA B KOHTEKCTI MIKBHJIOBOI KOMITApaTHBICTHKM (KHBOIIUC — JiTepaTypa), To ii Marepian mae
IIpaBO Ha OUIBII yHIBepcalbHI BUCHOBKH, HiX Iie OyJI0 B poO0Tax MHCTEITBO3HABIIB. 3aBISIKH HASBHOCTI JIITEPATypHOTO Marepiary
HOITHOIIOETHCS 3arajbHe HAyKOBE YSBICHHS [P0 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY Ta ICHYBAHHS KyJIBTYPHOI €IIOXH Mepiofy «371amy TpaJiu-
1ii» 1 eCTeTHYHOT epeopieHTAIi].

BucnoBku. AHaii3 Marepiany rnokasas, mo pyx K. ComoBa Bij miargopmu «Mupa HCKycCTBa» 10 ipOHIYHOTO 1 CATHPUYHOTO THITY
TBOPYOCTI Mi3HBOTO NepioAy OyB MOB’sA3aHMH 13: 1) 3araJbHUM 371aMOM y XYI0KHIH KyJIbTypi mepioi TpeTuHr XX CTOMITTS; 2) iHAuBI-
JyaTbHUMHA 0cOoOMUBOCTSIMU cBiToOaueHHs K. CoMoBa; 3) i3 HOro €CTETCHKUM CHOO13MOM, SIKHH BiH IEMOHCTPYBAB y Pi3HUX CHHTE3aX
(y crumizanisx XVIII croniTrs, y Uukii kKapTuH «AprekiHiaan», B «1y0ouHii cepii» paasHChKOro mepioay). ABTOp CTBEpPIKYE, IO
takuii miaxig go TBopyocti K. ComoBa BifIkpuBae HOBY NEpPCICKTHBY BUBYCHHS HOTO CrIa/IIMHH.

KorouoBi ci1oBa: MiXKBHI0BAa KOMIAPATHBICTUKA, XyJI0XKHE MHUCIICHHS, CHHTE3, CHMBOIII3M, CTHJIi3aLlisl, JIyOOK, TaCTOpalb.
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Purpose. The present paper is aimed at investigating the evolution of K. Somov’s creative method over several decades (1890-mid-
1920s). The central issue of the article is the problem of correlation between symbolism and the artist’s shift from the general platform
of modernism of the early XX century to some complex forms of individual synthesis. It should be pointed out that within the above-
mentioned synthesis there is a place for popular folk culture of lubok, which has not been taken into consideration yet.

Proceeding from the outlined aim of the paper, the following tasks have been solved: 1) to determine the characteristic features
of the first works by K. Somov, which demonstrate the aesthetic code of the painting school called “Mir Iskusstva”; 2) to demonstrate
the features of his retro-thinking, which are manifested in the stylizations of the XVIII century; 3) to systematize the indicators
of the synthesis in the artist’s legacy of the 1910-1920s; 4) to determine K. Somov’s principles of the reflection of the lubok style
painting traditions of the late period.

Methods. The methodological consideration of the study includes a complex combination of the culture-historical and comparative
methods of analysis. The comparison of the factual-historical and artistic plans of K. Somov’s painting with literary works by Alexander
Blok, Anna Akhmatova, Vyacheslav Ivanov, Mikhail Kuzmin, Vladimir Mayakovsky has been carried out according to the principle
of cultural proximity, historical thinking and similarity of the images of their artworks. In the process of investigating the relationships,
both thematic and artistic text relatedness of the above-mentioned authors have been taken into account.

Results. It is worth noting that within this study the most important features of K. Somov’s style have been systematized, the markers
of the artist’s individual evolutionary development have been identified, and the indicators of synthesis in the paintings belonging to
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various periods of the artist’s life have been demonstrated. Since the study has been conducted in the context of interspecific comparative
studies (painting — literature), the analysed material makes it possible to draw more universal conclusions than that which is in the works
of art historians. Due to the availability of literary material, the general scientific understanding concerning the regularities of development
and existence of such cultural era as “transitional period” and the period of the aesthetic reorientation is deepening.

Conclusions. The analysis of the material allows to conclude that the K. Somov’s shift from the platform of the painting school
called “Mir Iskusstva” to the ironic and satirical type of the later works is connected with: 1) a general break in the artistic culture
of the first third of the XX century; 2) individual features of K. Somov’s worldview; 3) his aesthetic snobbery, demonstrated in various
combinations (in the stylizations of the XVIII century, the series of paintings named “Harlequinade”, the “lubok series” of the Soviet
period). The author claims that such an approach to K. Somov’s works opens up a new perspective on the study of his heritage.

Key words: interspecific comparative studies, artistic thinking, synthesis, symbolism, lubok, pastorale.

1. Beenenue

TBOpUEeCTBO M3BICKAHHO-3araJJOYHOTO XyAOKHHKa KoncTanTmHa CoMOBa oOCTaeTcs IPEAMETOM IPUTSDKEHUS
U Hay4YHBIX CHOPOB JI0 cux rnop. OuH U3 oprann3zaropos odiiectBa «Mup nckyccrsa», K. CoMOB 11en K KapAHHAILHOMY
OOHOBIICHHIO CTHJIMCTHKU TIPOU3BENICHUSI B JIyXe SCTETHKM MojepHH3Ma. Kakoe-To BpeMsi ero BOCIPUHUMAIIM CHMBO-
JTUCTOM, 0c000 BBIACISS TIpu 3ToM perpoctekiun X VIII Beka 1 Ha3bIBast XyAOKHUKA «PETPOCTIEKTHBHBIM MEUTATEIeM.
Bepcuto o0 CoMoBe-CUMBOJIHCTE MTOJTBEPIKIACT 1iesiast cepusi ero paboT, a B HanOoIbILeH CTeleHn NOpTpeT AJIeKCaHpa
broxka. JleficTBuTenbHO, Kak W OOJBIIMHCTBO MUCATENIEH, Xy/JT0XKHUKOB, My3bIKAHTOB, YbE HACIIEANE ceHuac Onpeness-
10T norATHEeM «CepeOpsHbiii Bek», K. CoMoOB TsroTen K TpaHchOpMannu KJIACCHKH, AJUTIO3UBHOMY, CTHIM30BAHHOMY
NIEPEOCMBICIICHUIO €€ JOCTOSHUs. B 4eM-To OH cOnmxkascs ¢ akMeucTaMH B JIMTEparype, 4eM-TO KapAWHAIbHO OTIIH-
4aJIcs OT «YUCTBIX» CUMBOJIIUCTOB. HO yXe B paHHEM ero TBOPUYECTBE MPOCIEKHUBAETCS YepTa MATUPYIOLIET0 CBOUCTBA.
3aKOHOMEPHO MOATOMY, UTO, 0TMedast bomnbuoe JapoBanne K. Comosa, A. beHya moquepkHyI TpyAHOCTH B OIIPEICTICHRN
crieuduky ero TananTa. Jloruuecky BEIBEPEHHBIM Ka3aiicsi BbIBO: COMOB — ITPOBO3BECTHUK «HOBBIX (hopm», OH, «Oec-
CIIOPHO, MHCTHK, HO HE MUCTHK MBICIIH, @ MUCTHK (DOPM — BayKHEHIIee KauecTBo B xkuBonuck» (benya, 1995: 417). Ho
TI0 TIPOIIECTBHH JECIATHIICTHH cTaso sicHo: TBopeHnst K. CoMoBa HeNb3s paccMaTpHUBaTh TOINBKO B KOHTEKCTE MOJCPHUCT-
cKo# acTeTuku. OH MPECTaBIsAeTC METaXXAHPHCTOM, U JaHHAS COCTABIIAIONIAS €0 TalaHTa Hy)KIaeTCs B JOMOTHUTENb-
HOM KOMMEHTUPOBAHUU. DTOMY BOIPOCY MOCBSIIIEHA Hallla CTaThsI.

2. CumBoJIHCTCKAsA KoHUenmus TeopuecTBa Koncrantuna ComoBa

Hagepnoe, camblii sipkuii npumMep, ClIOCOOHBIN MOATBEPANTh MHEHHE «COMOB-CUMBOJIMCTY, — IIOPTPET AJIEKCaHpa
Broka. Ho Bce neo B ToM, 4TO Xy/IOKHUK M3HAYAIIBHO cO3/1aBai nopmpem brnoka-cumsonucma. Ho cam-To oH peObIBa
B CTaryce «MUPUCKYCHHKa», a Tpymna «Mup McKyccTBa» (XyAOKHHUKH, (HHIOCO(HI U JUTEPATOPHI) TOIBKO TOTOBHIIA
HOYBY JUUIsL PycCKOro MozepHu3ma. Uto kacaercsi Ha3BaHHOTO noprpera, To B HeM K. COMOBBIM ObLIT MPEAJIOKEH KOH-
yenm POCCUICKOTO CHMBOJIN3MA. DTO N300paKEeHNE TI0ATA YaCTO HA3BIBAIOT «Mackoi bioka», oTpa3uBILIEH HE CTOIBKO
JIMLO Y JINYHOCTh MOPTPETUPYEMOI0, CKOJIBKO €ro MO3UIHMI0 B UCKyCcCTBE Hadana XX Beka. Takoil OPTPET He sABISETCS
JIOCTOBEPHBIM OIHMCAHUEM, 3TO — BEIPAKEHHE «KOHCTAHTHOTO 3HaKa» cUMBosM3Ma: [1031-J[eMuypr numeeT npaBo Ha CBOIO
BcenieHnyto. B padore K. ComoBa 3aneuatsien ocoOblii CHMBOJINCTCKHAN OJIOKOBCKHH MHp, MUDP «TOPHHI», @ HE «J10Jb-
HUWY.

Tonbko 4TO Ha3BaHHBIE MOCTYIATHI HOBOTO MCKYCCTBa, 0003HaueHHbIe Guiocodom Bi. ColoBbeBBIM U BO MHOTOM
OIpeieNsABIINE MUPOBO33peHne A. biloka, HaluM cBOE OpUTHHAIBHOE MPEJIOMIICHHE B COMOBCKOM pabore. B obnmke
II03Ta MPUCYTCTBYET TOTOBHOCTB CITyKeHHs «boram nckyccTBay», B HEM €CTh «/TyIlla, HCTIETIeTICHHAs» OTMHOYECTBOM 1 BCE
TEM e HaMHPHBIM TOPHUM MOJT9aHueM. B mpemioxenHoit TpaktoBke cumBoimn3ma K. CoMoB, mo-BuanMoMy, OJIM30K He
tonbko Bi. ConoBseBy, Ho ele u Bsu. MBanoBy. B ctuxorBopenun «bor B nynanapuny, aipecoBaHHOM UMEHHO A. bio-
Ky, TOMECTHUB €T0 Kak bora-1moasTa B 1oM majuInx >keHIINH, Bsa. FIBaHOB Ha3bIBaeT OKAa3aTENbHBIE H COOTHOCHUMBIE C TEM,
410 caenai B cBoM noprpere K. ComoB, npumMeTs 00rka HoBoro Meccun. I1o «B30p OecuBeTHbIN / Oueil 60)KeCTBEHHO-
mycThIX». OTMETHM TaKXe, 4To B 00pase, MPeAyIoKeHHBIM 1109ToM Bsiu. MIBaHOBBIM, €CTh cOCTaBIIAIOIAs CO(QUOIOTHH HE
toipko Bi. ConoBreBa, HO 1 C.H. Bynrakosa u I1.A. ®nopenckoro. B pe3ynprateBunnM: TiaBHas 4epTa GpUIOCOPCKUX
BUJICHUH, TIOHATAs XyIOKHIUKOM M TiepeilaHHas B mopTpeTe A. Biioka, — 3TO He CTOIBKO HaJIMHUPHBIN 1MoKoi Jlemuypra,
CKOJIBKO IK3UCMEeHYUOHANbHAs 00 IPOBUALA CTPAIIHBIX O€/ TPSIIYIIEro CTONCTHSI.

Ho, xax oxazanocs, K. CoMOB B anbHEHIIIEM CBOEM TBOPUECTBE MPEAIOUNTA He SKCIUTyaTHPOBATh yXKe HaliIeHHOE,
B JJAHHOM CJTy4ae CHMBOJINCTCKOE 00O3HAUCHHE YCIOBEKA U OKpYIKaroliei aercTeureapbHocTH. O0pa3 bioka-/Iemuypra
HE CTaJI JUIsl HEeTro «oJexk /101 HaBceraa». Kak mpeacrapisiercsi, Xy/1I0)KHUK paboTall HECKOJIBKO HHAYe, U 9TO, B YaCTHOCTH,
mpoctymnaet B ero otHomeHnu k X VIII Bexy, naes nepeco3maHust KOTOPOTO KOCHYJIach MHOTHX aBTOpoB CepeOpsHoro
BEKa.

3. Perpocnexkuusi u muporsopuyectso K. Comona

Kak 1 MHOTMM €ro coBpeMEHHHKaM, CTOPOHHHKAM HepearrcTHiecKoro TBopuyectsa, K. CoMOBy ObLIO CBOWCTBEHHO
AKTHBHOE OOpallleHNe K PETPOCHEKIIMU 1 MUQY; HO, PEKOHCTPYHPYsI IIPOIIIOE, OH BCErJa COYETall €ro ¢ «HOBOW pealib-
HOCTbIO». B koH1e XIX u B Hauane XX Beka — C U3bICKAHHOCTBIO PYyCCKOI0 MOJIEpHA, a B 1920-¢ rosibl — ¢ HaCMEIUTUBBIM
PYCCKHM JTyOKOM, B 3CTETHKE KOTOPOTO MpeoOIagaii 4epThl MPUMHTHBHOTO UCKyccTBa. [0BOps 00 00mescTeTHIeCKIX
U CTHJIMCTHYECKHUX 0coOeHHOCTsIX TBopeHuit K. CoMoBa, OTMETHM TakKe U CHHECTE3NUECKOe YyBCTBOBAHHE XYIOKHHKA,
MIPOTHO3UPYIOIIEE MOMYEPKHYTHIN JIUPU3M TOJI0TeH. TakuM 00pa3oM, CIOKHBIN CHHTE3 Xy/T0KECTBEHHBIX CUCTEM OTpa-
KEHUsI MUpa, KOTOPBIN cTai cyThio TBopdecTBa K. ComoBa, 3asBMII 0 cebe eIie B opy «MUPHCKyCcHIUeCTBay. [Tokaxkem
9TO, OOPATUBILUCH K COMOBCKMM perpocnekuusm X VIII Bexa.

Haunewm c Toro, uto ranaHTHbIi perpocnekTuBHbIN anTypaxk X VIII Beka B xynoxecrsenHoM usnoxkenuu K. Comosa
HaIOMUHAET HE CTOJIBKO CUMBOJIMCTCKOE, CKOIIBKO aKMeucmeKoe ero ucTonkoBanre. CpaBHUM C aXMaTOBCKUM:

Om OyzeT BeCh B JIGHTAX 3€JICHbBIX,

A cOOKy XKeMuyKHbIH arpad;

Uurasna 3anucky: «Y KieHa

A aicdy sac, mauncmesennotii epag!» (Axmarosa, 1976: 42)

JIu6o:
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Bunycx
lssue LXXXI

Ho Ob1na g1 MeHst Ta TeEMa,

Kak pa3naBneHHast xpuzaHTema

Ha moaty, korma rpo0 HecyT.

Mexay «ITOMHUTB» U «BCTIOMHUTBY, IPYTH,

Paccrosaue, xax ot Jlyru

Mo cmpanvl amnachvix 6aym (AxmatoBa, 1976: 372)

B ctuxax AHHBI AXMaTOBOI! )KEMaHCTBO TaJJAHTHOTO MPOILIOTO KOHTPACTHO COCEICTBYET C HACTOSIIIIUM I10 MPHHIIU-
Iy «MO€ HacMeluiuBoe BocioMuHanuey. Jnst xynoxuuka K. Comosa XVIII Bek ¢ ero puTyaJbHbIM apUCTOKPATU3MOM,
BBICOKOW JIGKCHKOH CO CllefaMH M3BICKAHHBIX CAaHTUMEHTOB, C aMITMPHO-0apOYHBIMH MHTEPHEPHBIMU M3BICKAMH — 3TO
OOBEKT €CJIM U TIEPECO3/IaHtsI, TO NEPECO3AAHUS HACMEWUNUBO-UPOHUYHO20. MOXKHO YTBEPIKAATh, UTO «3XO YUICAIIETO
Bpemerm» K. CoMoBa, a1M30/MYECKH ITEPEKIUKasCh ¢ 00pa3HbIM psaoM A. biioka BpemeH «banaran4nkay, ¢ JKeMaHHBIM
«arpadom» AHHBI AXxmaToBOW BpeMeH «Anucb» U «Iloambl 6e3 reposi», Bce-Taku ONMKe HACTPOCHUSIM M €XHACTBY
Mux. Ky3muna. XoTs 651 B TAKOM BapHaHTe:

Ax, ycma, yenoeannvie CmonbKumu,

Cmonbkumu opyeumu ycmamiu,

Bui nponsaeme cmpenamu 20pbKumu,

Topbrumu cmpenamu, cmamu.

Tak udewib Mecmamu muvl CKOIb3KUMU,

CKonb3KuMU, C6AMbIMU MECMAMU. —

Ax, ycma, yenoeanmvie cmouibKumu,

Cmonvrumu opyeumu yemamu (Kyzmun, 1923: 17)

CpaBHUBasi Ha3BaHHBIE JIBE€ CUCTEMbI BOCIIPUATHS U OTPaKE€HUs, HATOMHUM ellle U TopTpeT camoro Muxaumna Ky3mu-
Ha kuctu K. ComoBa. B HeMm ¢ OomnbIoit goneil HacMEeIIKK 3anevyatieH JeHU3M YeJI0BeKa MePuoaa «U3JIoMay, OobIie
noxokero Ha Carupa, Hexkenn Ha Meccuio. B 3ToM n300paskeHMH 4yBCTBYETCS I€KAJACHTCTBO, AMATAXKHO uepaioujee
CBOUM MACKYJIMHHBIM I'DEXONAJCHUEM U IOKa3HBIM 3CTETCTBOM. MpOHHUS M KOHCTaTalUs «TPEXOBHOI0» — OCHOBHOI
HMITYJIbC, POKIAEMBIH TOPTpeTOM, co3aanHbIM Torna K. CoMOBEIM.

KomMMeHTHpPYST TeMy 3CTETCTBa, CBOMCTBEHHOTO MOJEPHHCTAM, W SMATHPYIOIIErO €ro pa3pyIleHUs B TBOPCHMAX
K. ComoBa, 0cTaHOBMMCS Ha aHAJIN3€ HECKOJIBKUX M3BECTHBIX €ro MOJOTEH, OIM3KUX 10 COAEPIKAHHUIO U CTHIMCTHYEC-
xoMy odopmieHuto. Oto «Jama é zonyoom» (1897-1900); «Jama é pozosom» (1903); «Ixo npowedowezo epemenuy
(1903). OT™MeTuM, UTO Ha3BaHHBIC KAPTHHBI BOCIIPUHIMAIOTCS KaK HEOKJIACCHUECKUE CIOKETHI, KOTOPHIE IEMOHCTPHUPYIOT
HE CTOJILKO PEajbHOCTh, CKOJILKO MUpaoic, 8030yacoaemvlil yueoueli peaibHocmoio. TpaJullMOHHO UX KOMMEHTUPYIOT
Kak cuMBoOJHCTCKHe Tponssenenns K. Comosa.

«/lama ¢ zonyoom» (noprpet EnmzaBeTsl MapThiHOBOK). Halie BCEro 0 HEM TOBOPST dIIETMUEcKH. B HCKycCTBOBEI-
YECKHX CTaThsIX BCET/Ia IPUCYTCTBYIOT «0C00ast IPpalys M )KeHCTBEHHOCTBY; «3a{yMUHNBO-MEUTATEIIbHBIA B3NS »; «3aTa-
€HHas I'pycTb, TOCKA U ropeyb...» Ha nepsbiil B3misa, EnuzaBety MapTeiHOBY MOKHO cpaBHUBaTh ¢ JIuzoi Kanntunoit
u3 TypreeBckoro XIX Beka — HACTpOEHHE MOCIEIHUX CTpaHUL] «/[BOPSHCKOIO THE3/1a» COOTBETCTBYET BHYTPEHHEMY
COCTOSIHUIO MOJ1oz10# skeHiuHbI (y WM. Typrenesa — monarieHku), Hanmcannoi K. CoMOBBIM.

Ho ectp B 3TOM u300paxennu u popmynsHas cyTh moprpeta X VIII Beka. B mepByro ouepenp, 310 meiizax — GpoH
napka, KHUTa Kak 3HaK-IIPeAMEeT-CUMBOI 3110xH [IpocBemienns. B geransx Kpos miates, KOTOpOe MHOTHE KPUTHKH COO-
THOCAT ¢ Mool XIX Beka, MOXKHO YBUJIETb U OT3BYKH KpPOsl IIAPTUKYJISIPHOTO» apUCTOKPATUYECKOIO AKEHCKOro Hapsiia
XVIII Beka, a OH TaKOB: «CHAJAIOLIEE C IUIEY JAEKOJIBTE» U TPEH, «3aKPEIJIEHHbIA HAaBEUHO». BripaxkeHue iuia noprpe-
THPYEMOM COOTBETCTBYET ToMy, 4TO A. benya B crarbe 0 K. ComMoBe omnpenenni Kak «IpenecTs, CTPaHHOCTh, 3arajod-
Hoctb» (benya, 1995: 415). Ho eciu BCOMHHTB, KaK M3MEHHJIIM MapaaHblid xkeHckuii moprper /1. JleBuukuii, @. Pokoros,
B. bopoBuKOBCKHI, TO MOTydaeTcs: B dierndeckoM noprpere EnnzaBeTsl MapThIHOBOM OTpa)XaeTcst HE CTOIBKO «KJIAC-
cuka» X VIII Beka, CKOIBKO TO, UTO MMPUCYTCTBYET, HAIPHMED, YK€ B POKOTOBCKOI BEPCHH KEHCKOT0 H300paxeHus: «Jler-
Kasi TPYCTb M JlayKe HEKOTOpasi JyIIeBHAs yCTAJIOCTh», KOTOPasi «HE MCKIIOYAIOT OOJIBION BHYTPEHHEH CIEPKaHHOCTH,
BBICOKOTO TOCTOMHCTBA U ITyOHHBI 9yBcTBa» (['omoBuEBa, 2005: 67). Vm, HanmpuMep, B )KCHCKHAX MOPTPETaX XyA0KHHAKA
BOpoBHKOBCKOTO, 0 KOTOPBIX MHUIIYT: «...OH BBIPAa0OTa] HEYTO BPOJAEC KOMITO3HIIMOHHOTO KaHOHA KEHCKHUX IOPTPETOB:
«...00BEKT, onuparoleiics Ha 1epeBo, TyMOy | Jp., B pyke 1BeToK win 1ioa. @on Beerna npupoansiii. durypa pasme-
IIeHa Kak ObI Ha CTHIKE CBETIIOT0 (HeO0) u TeMHoro (Kymbl nepeBbeB)» (IomoBuERa, 2005: 68).

Ho maxxe y4uThIBas TOIBKO YTO CKa3aHHOE, MOXKEM YTBEPXKIaTh, 4TO B mopTpere MaptsiHoBoii kuctu K. ComoBa npu-
CYTCTBYIOT Y€pPTBhI TOT'0, YTO 3aCTaBIISICT TOBOPHUTH 0 opTpeTHOoi Moje ckopee X VIII, nexxenn XIX Beka. Jlannoe n3obpa-
KEHHUE — TO MOPTPET KICUXOHOMHUYECKHIN», a HE TICUXOJIOTHYECKUH, TO €CTh IOPTPET MPOCBETUTEIBCKUH, )KUBOITHCYTO-
LU «cpey 0OMTaHH» KOHKPETHOTO MPECTaBUTEIN KOHKPETHOTO (B HAIlIEM ClTyyae apuCTOKPAaTUYECKOT0) COCIOBUSL.

Taxum 00pazoM, ysxe B 9ToM, 10BoJIbHO paHHeM 11 K. CoMoBa noprpere nprcyTCTByeT HACTPOSHHOCTh Xy/IOKHUKA Ha B3a-
MMOTIPOHUKHOBEHHE chcTeM oTpaskeHnst: KyisTypy X VIII Bexa K. CoMOB HECKOITBKO MPOHIYECKH (METAHXOIMIECKH) HaOTIoaeT
cKkBO3b Npu3My XIX-ro Beka. Eciu 310 y4uThIBaTh, TO CTAHOBUTCS OYEBUIHOW HAIICJICHHOCTh XYJO)KHUKA Ha OPUTHHAIIBHBIN
CHHTE3: B 3aBUCHMOCTH OT IOCTABJICHHOMN 3aJaul XYJOXKHUK YMEJI COUEeTaTh MIETUI0 C UPOHUEH, PeabHOE ¢ MOAEPHBIM, a caM
MOJIEPH B €TO MCIIOTHEHHH MOT" CMEHHTBCS! JTyOOUHO-TIACTOPaIbHBIM MOTHBOM TO3JHETO NIEpHo/ia TBOpUECTBa. B KOHTEKCTe cKa-
3aHHOTO MEPECTAIOT ObITh HEOKHJAHHBIMU CTUII30BaHHbIE acTopany 1920-x romoB n comoBckue Myxckue Hro.

4. ITacTopaau K. ComoBa kak OpUIrHHAJILHBIN aBTOpCcKUii BapuaHT caHTHMeHTOB XVIII Beka

VX cyTh B KaKO#-TO CTETIEHH OTPa)KaeT BBICKA3bIBAaHKE. «DTO ObLIA HTpa — «yCTalasi IOPOUYHOCTH HE BCephedy. JlaH-
HOE€ MHEHUE 3aKpeIUIsIIoT co00i KapTuHbl «/Iemo» (1904 n 1919), a Taxke MHOTOUHCIICHHBIC «Bitoonennvie 6 napkey,
«Ha mpage», «Pycckaa nacmopansy (1922). 3Hast 5TH MOJI0OTHA, MOYKHO YTBEP)KJaTh, UTO CEHTHUMEHTAJIbHBIE acTO-
pamu K. ComoBa — 3T0 CBOEro pozia HEOMH{] O «HacTyIIheH MOI3UI», poaenaBiieii myTs oT Beprumust mo X VIII Bexa.
Pa3MpInuias o cyTu 1y609HO-IaCTOPATBbHBIX KAPTHUH XyAOKHUKA, oOpaTnMcs Kk padoram H.T. [TaxcapesH, koTopas uccie-
JyeT 0coOeHHOCTH 3TOTro KaHpa. «IlacropanbHblii MU, — THIIET OHA, — CAMBIN 3HAYUMBIH — 3TO MU} O 30JI0TOM BEKEY.
U nponomxkaet: «Apkaans (B HeM) — uneansHoe Oymymee» (ITaxcapbsa, 1996: 11).
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C maHHBIM yTBEP)KACHHUEM HE TOCHOPHIIB, HO YTO K€ CIYYHIIOCH C JKaHPOM MacTopand B Hadajge XX Beka, Koraa
MOJIEPHUCTHI OOBSBUIIN O CBOEM JIEMHYPIHUYECKOM IIPABE, a 3HAUUT, O IIPaBe XyJOKHUKA CO3/aBaTh HOBbIE ICTETHUYECKU
BBICOKHE (MJIM HU3KHE) MUPBI CIIOCOOOM ITEPEOCMBICIICHHS YK€ M3BeCTHOr0? Paccka3piBasi O MPUHIMIIAX YCBOCHHUSI 1ac-
TOpaJIbHOW Tpaauuuu B uckyccTBe pyoexa XIX—XX Ba., H.T. [laxcapbsn cuuTaeT, 4To B 3TO BPEMS «IIaCTOPATBHOE)
BOCIIPUHUMAaETCs Kak Heumo, BoOpaBIiee B ce0sl TOHATHS, CBSI3aHHBIE C «OYKOJIMKOW, «IKIJIOTOWY, «MIUIUTUEH». ABTOPBI
«HOBBIX ITACTOpAIEi» BCET/Ia IMOJUEPKNUBAIOT YCIOBHOCTh HCKYCCTBEHHOCTD MTACTYIIECTBA, KOIZIA-TO BO3BECHHOTO B PaHT
nouyinHHOCTH (ITaxcapesn, 1996: 124). B 3ToM BapraHTe BOCHIPUATHS HA3BAaHHBIX KaHPOBBIX €TUHHII HCCICIOBATEIBHH-
1L1a IpeJyIaraeT BUJETh acTopaib pyOexa BEKOB KaK CBOETO pojia «METayKaHp» MMEIOIINI OTHOIIEHHE K «TpaHcheépy»
(ITaxcappsta, 1996: 125).

OTOT BBIBOA B KAaKOW-TO Mepe OOBACHSICT HaM M CyTh XyHAOXKeCTBEHHBIX dKkcrmiepuMeHnToB K. ComoBa. Ha3BaHHBIH
«rpaHcdep-TpaHcGopmep» ObLI CBOMCTBEH CHMBOJIN3MY; HPOHUYECKAs COCTABIISIONIAst, IPUCYTCTBYIOIIAs B HEM, OKa3a-
nack ypesBbruaitno onmskoit K. ComoBy. Ha 3Ty cocrasmnstontyto oH o6parui ocoboe BHIMaHue. HamoMHIM, 9TO K CBO-
uM nactopaiisiMm K. CoMoB mien yepe3 eXuacTBO «Apnekunuaovty — cepun, B kotopoit [Ibepo, Apnexun u KomomOuna
I0Ka3aHbl KaK 3HAYMMBIE U KaK 6y0no pPeallbHO 0CsI3aeMble, IIOPOYHBIE MEPCOHAXKH. XYIOKHUK CTHIM30BAI U KOXKHBIISID)
JlaM 1 KaBaJIepOB B IapKax, ITOKa3bIBaJl MX ABOMHUKOB B MACKapaJHBIX KOCTIOMaX. JTO TE€ «UyXKE3EMHBIC KYKIbBD», O
KOTOPBIX, KOMMeHTHpYs TBopuecTBO K. ComoBa, mucan A. benya. Atmocdepa Urpbl, aBTOMaTHYECKOTO SPOTU3MA B JIaH-
HOM cepuu KapTHH XyI0’KHHKA 0Ka3aJ1ach HACMEIIIMBO-OBIICIOIIEH.

OTMeTHM TakXke, YTO OCOOCHHO MOKA3aTEeJIbHO 3/1€Ch JIEMOHCTPUPOBAIN ce0sl IPU3HAKN «OUyKACHU». TearpaabpHas
MacKapaJHOCTh M3JI0Ma, CO3BYYHasl TOMY, KaK OHa IpeacTasieHa B «bamaranunke» A. brioka, mpu Bcel «KpacHBOCTI»
Mpa3HUYHBIX YTEX U 3araJlouHoro AeicTna, conpsaraercs y K. CoMmoBa ¢ omtyieHneM rpexonajeHus, TOCK1, BHyTpEeHHeN
HEYCTPOSHHOCTH. B mepByto ouepesnb MoToMy, 4TO U B KPACHBOM MacKapaje, AaeT IMOYyBCTBOBATh XyJAOKHHK, HET M HE
MOXKET OBbITh FapMOHHUU. B 3TOIi CBSI3M HAITOMHKM, YTO MacKoBasi, MackapaaHas (eeprs Bceraa 3asBisieT 0 CBOCH BaXKHOC-
TH ¥ 3HAYMMOCTHU B MCKYCCTBE IIEPHOJOB «PyOexka» U PEe3KOro dCTETHYECKOrO MepeOpueHTUpoBaHus. TakuM oOpa3om,
K. CoMOB B 3TOM OTHOIICHNH HE COCTABMI MCKIIOYCHUS, IPyroe JEJ0, YTO €ro «MacKkapag» O0COOEHHO KpPacodeH U 10
TaKOH CTENEHHU CBOCOOBIUCH, YTO COCTABMII «3aTraKy» COMOBCKOTO TBOPYECTBA.

IIpocnexxuBas macropanbHyto Temaruky K. ComoBa 0T «MackapagHO# cepum» BIOJIOTh 10 cepeauHbl 1920-x ronos,
TIOYEPKHEM: B TIOCTPEBOJIIOLIMOHHOE BPEMSI 3THM XYJOKHUKOM OBUT CO3MaH YCA06HO-UOULTULECKUT MUP, B KOTOPOM HPO-
HUSI IOCTETICHHO CMEHSIIACh KECTKUM capKa3MoM. CoXpaHsisi IPUMETHI «KyPTYa3HOCTH» M OECKOHEUHO YTPUPYS UX, XY/I0XK-
HUK CO3/IaeT CaTUpy Ha HOBBIX OObIBaTeNel — TeX, KOTOpbIX B. MaskoBCKHil B CBOEM CTUXOTBOPEHHH SPOCTHO 0003Ball
«apsipio». Y K. ComoBa moiyyannch O4€Hb CBOCOOBIYHBIC «IACTYIIECKHE CIOKEThDy. OHM TOTUEPKHYTO YTPHPOBAHBI
1 JIeKOPaTUBHEI, YTO, KOHEYHO, yIIyOJIseT TeMy «ITPUMUTHBHO-HEKHUBOT0Y», HEECTECTBEHHOTO, KAPUKATyPHOTO.

[IpucyTcTBYeT B HUX U «TPEXONajeHHe», OTKPOBEHHBIN IPOTU3M C HAJIETOM XKEMAHCTBA, CBOMCTBEHHOIO yXKe He
«MapKu3e», a «COBETCKOW MEIaHKe» (M MemaHnHy). Te, KTO Tak 4acTo NpUCyTCcTBOBaMI B «KHHUre MapKkusbl», T€, KOMY
K. ComoOB oTmaBas mpeamouTeHne B OTKPOBEHHBIX MYKCKHX Hio, cmeHmnm anpec oburtanus. Ho u 31ech mposBiser
ce0st opurnHansHoe MpinuieHne K. ComoBa: B 9THX H300pa)KeHUsIX, KaK KOIAa-To KoHcTaTuposai A. benya, npucyrcrsy-
et Tpaauma O6pu bépnemu. Ho, nmopdepkHeM, OHa HPOHUYHO yTPUPOBAaHA, 320CTPEHA U CTAHOBHUTCS MOHATHBIM, YTO
«dpoTHyecKoe HanmpsokeHney panHero K. CoMoBa 3/1€Ch CTAaHOBUTCS TIOUYTH CHHOHUMOM «TTOPHOOTKPOBEHUS.

5. BeIBOABI

He cnenyer Buners B K. CoM0OBe TONBKO CHMBOJIMCTA; €r0 TBOPUECTBO, CONPHKACASICH C 3TOH CHCTEMOM, HE TIOIIIO-
1aeTCs €10 MOTHOCTBIO.

MupucKycHUUYECKast PETPOCTICKIMS M CTHIIN3AIMS B pa00Tax XyIOXKHUKA COIMKACT €ro C aKMEUCTaMH, KOTOpBIE, KaK
n K. ComOB, ipeinounTamy BEIBECTH KOHKPETHBIH IpeaMeT (HapuMep, MaHAEIbIITAMOBCKIH KaMEHb) U3 HEOOBSTHOCTH
BCceJleHHOM bitoka.

IMactopansublil pan kaptun K. ComoBa 3acTaBiseT TyMaTbh O NapoJUPOBAHUU CTAPUHHOTO JKaHPA U «yMepIIBIIe-
HUM» €T0 CHOCOOOM JAEKOpHpOBaHUs. DpoTHdeckne Hio macTopaiabHOTO HAINlOJIHEHHS SBHO PAcCUNTAHBI HA MOAMEHY
CEHTHMEHTAJBHBIX HACTPOCHUI HACTPOCHUSAMH 3IAaTHPYIOIIETO CBOMCTRA.
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The purpose of the article is to present the results of the study of lexical and stylistic features of English-version court judgments
of the European Court of Human Rights in the aspect of judicial discourse. The key task is to determine the level of influence
of the revealed lexical and stylistic features on the quality of the legal document and the successful achievement of socially significant
communicative goals.

Methods. To achieve this purpose, the authors use general scientific and special linguistic methods of research: the method
of generalization, stylistic observation and analysis, and the method of critical discourse analysis.

Results. Based on the analysis of the professional literature, the authors identify the main functional and stylistic characteristics
of judicial discourse and inquire into the methods they are implemented in the texts of judgments of the European Court of Human
Rights at the lexical level. It is established that the use of terminological vocabulary, in particular of conventional terms, avoids
ambiguity and vagueness of statements and promotes the formation of common European standards in the field of human rights. The
peculiarities of the use of archaisms in the texts of court judgments and the validity of the use of Latin inclusions are analyzed. It is
stated that the court judgment is characterized by clichés and consequently, this peculiarity facilitates accurate and logical presentation
of information. It is proved that the judicial discourse, like any other linguistic object dependent on the social environment, strives to
maintain a balanced state. On the one hand, it attempts to get rid of obsolete linguistic units that are no longer perceived as necessary
by society and to turn to new simplified forms of expression that will be more readily understood by litigants and ordinary citizens.
On the other hand, one can observe distinct efforts to preserve certain linguistic features that add the peculiarities inherent only in this
type of language to the judicial discourse.

Conclusions. The aforementioned lexical and stylistic features of ECHR judgments are conditioned by the functions which the texts
perform in the specific act of linguistic communication in the field of justice. The lexical content of the text directly affects the quality
of the court document and accordingly, the respect for the law.

Key words: genre, official business style, language means, texts of court judgments.
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Merta crarTi — IPEACTaBUTH PE3yNIBTATH JAOCHIHKEHHS JIEKCHKO-CTHIIICTHYIHNX OCOONMBOCTEH aHIIOMOBHHX CYJOBHX pillleHb €Bpo-
TeifChKOTO CyITy 3 IPaB JIFOMHH B aCTIEKTI CYI0BOTO IUCKYpCy. KITIo4OBUM 3aBlaHHM € BUSHAYEHHS CTYICHIO BIUIMBY BUSIBICHUX JICKCHKO-
CTUJTIICTUYHHUX 0COOIMBOCTEI! Ha SIKICTh IOPHANYHOIO OKYMEHTY Ta YCIHIIIHICTh JOCSTHEHHS COLIAIbHO 3HAYYIINX KOMYHIKATUBHHX LIiICit.

MeTtoau. [lyist TOCATHEHHS ITOCTaBJICHOI METH aBTOPH BUKOPHCTOBYBAIN 3arajlbHOHAYyKOBI Ta CHEIialbHI JIHTBICTUYHI METOAN
JOCTIDKEHHS: METO]] y3aralbHEeHHS, CTHIIICTUYHI CIIOCTEPEKEHHS Ta aHaNi3, METOA KPUTUYHOTO aHAIII3y JHCKYpPCY.

PesyabTaTn. Ha ocHOBI aHasi3y (haxoBoi tiTepaTypH aBTOPH BU3HAYMIA OCHOBHI (DyHKIIIOHAJIbHI Ta CTHIIICTHYHI XapaKTePUCTHUKH
CYJIOBOT'O IUCKYPCY 1 IOCIIJIHIIH, SIK BOHU PEaTi3yIOThCs B TEKCTAX CYIOBHX PIllIeHb €BPOIEHCHKOTO Cy/Ty 3 IPAB JIFOWHH HA ICKCHIHOMY
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piBHI. BcTaHOBIEHO, 1110 BUKOPUCTAHHS TEPMiHOIOTIYHOT JIEKCHKH, 30KpeMa KOHBEHLIHHUX TePMIiHiB, 103BOJISIE YHUKHYTH Oarato-
3HAYHOCTI M PO3IUIMBYACTOCTI BUCIIOBIICHE i CIIpHsie (POPMYBAHHIO €IMHHUX €BPOINEHCHKUX CTaHIApTiB B LApHHI IpaB JoguHu. [Ipo-
AHAITI30BaHO OCOOIMBOCTI y)KUBAHHS apXai3MiB B TEKCTaX CY/IOBHX PillIeHb Ta 0OIPYHTOBAHICTh 3aCTOCYBAHHS JIATHHCHKUX BKPAIUICH.
3a3Ha4yeHo, 110 CYIOBUM DIIIEHHSM BIIaCTHUBA KIIILIOBAHICTb, 1110 CIIPUSIE TOYHOMY Ta JIOTIYHOMY BUKIaay iHopmariii. JloBeneHo, mo
CYIOBHH JUCKYPC, SIK 1 Oy/Ib-SIKUH IHIIMI MOBHHI 00’ €KT, 3aJISKHUI Bij COLiyMY, 3HAXOIUTHCS B IIPArHEHHI 30eperTy 30araHcoBaHMit
cTaH. 3 oHOTO OOKY, 3BUTBHUTHCS BiJl 3aCTapiINX JIHTBICTHYHAX OIWHHIIG, SIKi BXKE HE CIIPUIMAIOTHCS CYCIUTBCTBOM SIK HEOOXimHi,
Ta 3BEPHYTHCS 0 HOBHX CIPOIIEHNX (OPM BHCIIOBIIOBAHb, SIKi OyyTh OUIbII 3pO3yMITUMHE JUTS YYaCHHUKIB CYZOBHX IPOLECIB 1 psiIo-
BUX rpomazsH. OHax 3 iHIIOro 00Ky, CIIOCTEpiracMo BUpa3He HaMaraHHs 30eperTH JIesiki MOBHI OCOOIMBOCTI, SKi HQJAIOTh CYJOBOMY
JIMCKYPCY CBOEPITHOCTI, BIACTHBOI TINBKH IIbOMY THILy MOBH.

BucHoBKH. 3a3HaueHi JEKCHKO-CTHIIICTHYHI 0cobmuBocTi cynoBux pimenb €CITJI 3ymoBieHi BUKOHYBAaHUMH TEKCTaMH (DYHK-
nisiMy B cnenudivHOMy akTi MOBHOI KOMyHiKamii B cdepi 3ailicHeHHs npaBocynas. JIeKCHUHe HAIIOBHEHHS TEKCTY Oe3II0CEepeaHbO
BIUIMBA€E HA SKICTh CYIOBOTO JOKYMEHTA 1, BIAMOBIIHO, HA TTOBATY /IO ITPaBa.

KurouoBi ciioBa: sxanp, odiniiiHo-1i710BHI CTHIIb, MOBHI 3aC00H, TEKCTH CY/IOBUX PIllICHb.

1. Introduction

Judicial discourse is the subject of interdisciplinary research at the intersection of linguistics and law. Moreover, in
the judicial discourse both linguists and lawyers analyze identical problems, i.e. linguistic methods, techniques and ways
of using the word in the process of administration of justice.

Today, in the genre variety of judicial discourse, texts of judicial acts occupy a special place, since their influence
on the life of society and the state gain a special significance. Thus, the judgments of the European Court of Human
Rights (here in after ECHR) are binding on the member states of the Council of Europe and as a source of law, compel
governments to amend their laws and administrative practices in various fields of activity. Ukraine has adopted the laws
“On the enforcement of decisions and application of the practice of the European Court of Human Rights” and “On
the Concept of the National Program of Adaptation of the Legislation of Ukraine to the Law of the European Union”.
They encompass a set of diverse measures aimed at studying and translating European Union legislative and judicial acts
and developing a glossary of terms. In this regard, linguistic studies of the texts of contemporary judicial discourse become
currently important, including the study of linguistic and stylistic features that ensure the high quality of the judgment, its
accessibility, comprehensibility, transparency, clarity, and thorough ordering.

2. The analysis of recent researches and publications

A survey of professional literature indicates a steady interest in the problems of judicial communication from
theresearchers who representdiverse fields of scientific knowledge: the law and jurisprudence (A.S. Pigolkin, I.I. Glovatskyi,
Y.P. Zeikan), criminalistics (A.S. Aleksandrov), philosophy (V.S. Bihun), as well as various areas of linguistics. As an object
of linguistic research, this sphere of speech activity was analyzed from the standpoint of terminology (I.M. Humovska,
E.T. Derdi, N.V. Artikutsa, M. Fischer), translation (Yu.A. Loboda, O.0. Khodakovska, [.A. Semyonkina), discursive
theory (L.V. Pravikova, T.V. Dubrovskaya, N.V. Ovchinnikova, O.0. Kobzeva, M.O. Zaitseva, N.Y. Koval, G.V. Karpuk,
D. Maynard, D. Kurzon), and others. From the standpoint of stylistics, judicial discourse has been studied by T.V. Gubaeva,
T.A. Skuratovska, P. Tiersma, and V. K. Bhatia. It should be noted that, as linguistic material, scholars mainly used court
records and oral speeches of lawyers, prosecutors and judges. The most relevant material for the study was the case law
of the US courts, while the texts of the judgments of the international courts of the European Union still lack due attention
of linguists. It also makes the chosen topic relevant.

The purpose of the article is to identify, in the aspect of judicial discourse, the lexical and stylistic features of ECHR
court judgments that affect the quality of the legal document and the successful achievement of socially relevant
communicative goals.

The research is based on authentic English texts of European Court of Human Rights judgments, which are available
in the HUDOC electronic database on the ECHR’s official website (https://www.echr.coe).

3. Summary of the main research material

Before proceeding directly to presenting the main results of the analysis of the texts of court judgments we consider
it necessary to say a few words about the characteristics of judicial discourse that determine the outline of our study.
In the works of many scholars, judicial discourse is looked into as a type of institutional communication whose
ultimate goal is to resolve a legal conflict and change the legal situation (Dubrovskaya, 2010: 10). Relations between
the participants in the discourse are strictly defined by the rules of the institution of justice, communication being
official. This peculiarity influences the choice of linguistic features that are typical of a formal business style. Such
linguistic means form a relatively closed system of the language of court documents. The high degree of formality
and publicity and pragmatic purpose determine the stylistic features of judicial discourse: ritual, reasoning, logic,
correctness and accuracy.

Judgment is a declarative and imperative genre of judicial discourse. The author of this genre is a judge (or a panel
of judges). Each court judgment has a wide range of addressees. Firstly, they are litigant parties, both professional lawyers
and citizens having no special legal education. Secondly, this is society that assesses the efficiency of the entire justice
system by the quality of the judgment. Thirdly, this is other higher or lower courts, which in the course of their activity
consider judicial judgments. The diversity of addressees requires the author to use certain language and communication
tactics that will make the content of the document accessible and understandable and will provide proofs of the validity
and correctness of the judgment made by each of the aforesaid entities.

Let us consider the basic lexical and stylistic features of ECHR judgments that reflect the particularities of judicial
discourse and directly affect the success of achieving socially significant goals.
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The specific features of the texts of ECHR judgments are standardization and pattern, which are due to the regularity
of communication in the field of justice. The uniform communicative situations that underlie the functioning of the justice
institute cause the use of the uniform established verbal formulas - clichés: provided always that; to the extent that;
in accordance with the legislation, to declare the application admissible, to restore the applicant’s property rights; to
execute the warrant, at the material time; available to the Court; the applicant complained under Article...; as can be
seen from the case materials, on the basis of the material available to the Court; the Court finds; the Court holds, etc.
These clichés are discursive formulas of communication. According to A.A. Zgonnikova, the use of such speech patterns
means ‘saves mental energy, facilitates the rapid and accurate drafting of the document, and helps ease communication"
(Zgonnikova, 2014: 35). It is believed that clichés also serve the speed of information transfer.

The ECHR’s court judgments set out the verbal formulas rather widely. For example, in the case of Grobelny
v. Poland there are 190 uses of word combinations. Approximately the same results were obtained in the study of other
court judgments. Obviously, such a high frequency confirms the importance of clichés for the quick, accurate and logical
presentation of information, its correct understanding and application. Moreover, the use of established phrases
and sentences in court judgments is one means of achieving a socially meaningful communicative goal, i.e. to convince
trial participants and the public of justice and impartiality of justice (as noted above). It is the standard statements that
deprive the text of the judgment of expressiveness and emotional evaluation, which allows judges to avoid allegations
of bias.

Another defining characteristic of the texts of ECHR judgments is their high degree of turning into terminological
units. It is evident that the terms in the most concise form (word or word-combination) express a special concept. In
addition, within the scope, they are distinguished by: 1) semantic unambiguity, 2) lack of emotional coloring, 3) relative
independence from the context, as they are part of a specific term system. Therefore, the use of terminology in ECHR
judgments adds accuracy and credibility to the language of the judgment.

Different groups of terms, either legal or non-legal, can clearly be singled out in the documents under consideration.
Among the terms of the first group, the terminology of the European Convention on Human Rights, or convention terms hold
a special place (e.g. Government, application, applicant, judgment, right to a court, reasonable time, tribunal established
by law, normal civic obligations). These terminology units can be divided into two different types: 1) conventional terms
not used in other legal contexts (e.g. exhaustion of domestic remedies, just satisfaction, abuse of the right of individual
application) and 2) conventional terms used in other legal contexts but in the context of the European Convention they
have an autonomous interpretation, i.e. their own interpretation by the European Court of Human Rights (e.g. criminal
charge, civil rights and obligations, home, victim, lawful detention). Due to the fact that different legal systems operate
in member states of the Council of Europe, the same legal concepts may have different meanings in different states.
The principle of autonomous interpretation eliminates such ambiguity in terminology and enables the ECHR to use
conventional terms as an effective tool for the protection of fundamental rights and freedoms. Among other things,
the application of conventional terms promotes the harmonization of enforcement standards in the member states
of the Council of Europe (Fedyk, 2002: 7).

The second group contains the terms that are relevant to the subject matter of the dispute but are not legal. The
sectoral affiliation of such terminology is determined by the circumstances of the particular case, such as the occupation
of the plaintiff. Thus, in the case of Svanidze v. Georgia, the applicant was charged with medical negligence, which
resulted in the patient’s death. Accordingly, medical and biological terms are used extensively in the text of the judgment:
‘At 3.50 p.m. on 22 September 2005, before the operation started, G.M. died. According to the post-mortem forensic
examination, the cause of her death was acute anaemia, which developed as a result of a ruptured fallopian tube caused
by an ectopic pregnancy.’

When it comes to court judgments, the use of terminological units is necessary to prevent ambiguity and arbitrary
interpretation. However, for an unprepared reader, a text full of highly specialized legal terminology, is difficult to perceive
and has the effect of rejection. Hence, there are multiple reproaches that the language of legal documents is irreversible,
complex and purely special (Rekosh, 2010).

A notable feature of ECHR judgments is a significant presence of archaisms in the texts (e.g. according to, forthwith;
peruse; thence; thenceforth; thereafter; herein; hereinafier, hereof; therefore; whereby; aforesaid, said are used as
an article, pronoun or adjective). Such lexical and grammatical filling of documents separates litigation from ordinary
life and establishes a certain distance between the discourse participants — agents and clients. However, the use of archaic
linguistic means is increasingly criticized. According to some scholars, an outdated vocabulary as well as numerous legal
terms, is unnecessary jargon whose primary purpose is to mislead people who do not have a special legal education.
Nevertheless, other researchers while rejecting this theory admit that the use of archaic forms is appropriate as long as it
does not interfere with the understanding of the content of the document.

We believe that the opinion of the latter is shared by the ECHR judges. They rarely use archaisms, which can cause
confusion or make it difficult to understand. For example, the participle aforesaid, by which the persons or objects
discussed earlier can be replaced with an article or a pronoun without distortion of meaning, is found in 353 documents,
which is only 1.5% of all English-language judgments posted on the ECHR website. However, archaic forms that
standardize the language of the court document and are not critical to comprehension are used much more frequently.
Here are examples: the adverb thereafter is used in 2055 judgments (9%), whereby — in 2840 (12.5%), hereinafier — in
1448 (6.4%), whereas —in 3387 (15%), the conjunction provided is found in 3607 texts (15.9%) and the word-combination
pursuant to —in 14238 (63%).
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In addition to archaisms, the texts of judgments contain a significant number of Latin inclusions, which are represented
by monolexemes (e.g. factum, appendix) and polylexemes (e.g. ab initio, in fine, inter alia, ex post facto, prima facie, locus
standi, ratio legis, opinio juris, ex proprio motu, ex lege, malum in se, res judicata, restitutio in integrum, ne bis in idem). It
should be noted that the most frequent are the word-combinations, in particular those that consist of a Latin word or expression
and an English lexeme, e.g. fo apply mutatis mutandis, ad hoc committee, right in rem, incompatible ratione materiae. But
lengthier inclusions are also common, such as expressio unius est exclusio alterius; nullum crimen, nulla points sine lege.

Latin terms and phrases give the text of the judgment a special traditional character and persuasiveness. Lawyers
are convinced that their proper use underscores the legal validity of the judgment and demonstrates the professionalism
of the judges. In addition, Latinisms have long established and clear meaning for professionals, which largely contributes
to the uniqueness of the interpretation of the content of the text.

4. Conclusions

Thus, the conducted research allows drawing the following conclusions: a court judgment, as an independent genre
of judicial discourse, has features due to the diversity of addressees, high degree of formality and publicity, and functional
purpose. At the lexical level, these features are manifested in the widespread use of special terms (legal and non-legal),
archaisms, and Latinisms. In the context of stylistic specifics, the use of established verbal formulas draws attention. The
correct lexical content of the judgment directly affects the quality of the court document and accordingly, the respect for
the law and credibility of the entire justice system.

The study presented is only a small part of the complex and painstaking work of analyzing ECHR judgments as the most
important human rights protecting body. Since the functioning and existence of ECHR has no analogues in the history
of mankind and its activity is considered unprecedented, it cannot be excluded that such an authority will change to find
new and more sophisticated forms of work, and at the same time, other ways of expressing them at the linguistic level.
Therefore, researchers will be constantly faced with the need to analyze these changes, which leads to further prospects
for scientific work.
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CHEIU®IKA IMEHYBAHDB I'OTEJIB Y CXIJTHUX PETTOHAX YKPATHH

Cupgopenko Osiena MukoJiaiBua,

KaHouoam QinonoziuHux HayK, OOyeHm,
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MeTta. MeToro0 CTaTTi € aHalli3 HAlMEHYBaHb 00’ €KTiB TOTEIBHOTO Oi3HECy, 3a(hiKCOBAaHHUX Y CXi1THUX 00MacTAX YKpaiHU MPOTATOM
OCTaHHIX JIECSITH POKIB, 32 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUMH Ta CTPYKTYPHUMH O3HAKAMH.

Metoau. [lociikeHHS 3I1HCHEHO 3a JOTTOMOT0I0 TAaKUX HAyKOBUX METOJIB, SIK OITMCOBHIA, apeabHIH, CTATHCTUIHHH.

Pesyabrarn. JocmikeHO YUCIeHHI YKpaiHChKI eproHiMu, 30kpeMa 423 Ha3BU 00’€KTiB TOTENBHOTO Oi3HECY, pO3TAlIOBAHUX
y CXiIHHUX perioHax Ykpaiuu. BiiblinicTh iMEH MOIAaHO YKPATHCHKOK MOBOKO, 8 TAKOXK HAasBHI iIMEHA, 3aIM03MYCHI 3 iHIIMX MOB. Ha3Bu
00’ €eKTiB TOTeNBEHOTO Gi3HECY, 3aII03udeHi 3 aHNIChKOI Ta (paHIy3bKOi MOB, BAKOPUCTOBYIOTH TaKi 3aCOOM Mepeadi iHO3eMHUX CIIIB,
SIK TIPAME BKITFOYCHHS 3 TOBHUM 30€peXEeHHIM I0YaTKOBOI rpadiky, TPaHCKPHIIIII Ta TpaHCcHiTepanii. YacTuHa yKpalHCHKUX CIIiB Oyia
nepeaHa JaTHHCHKOIO Ipadikoro, KpiM aHITIMCHKHUX IMEH, epekiIaieHnx Kupuiniero. OCHOBHHH CIIOCiO yTBOPEHHS Ha3B — Bijarnes-
tuBHUH. L1i epronimMu Gyito npoanarizoBano Ta 3pobieHo crpoOy ix knacudikarii. HaiimenyBaHHS 00’ €KTIB TOTEIIBHOTO Oi3HECY CXOTY
YKkpaiHu BianeIsTHBHOTO MOXOKEHHS YMOBHO MOUICHO Ha OAWHAIIATD HIATPYI, a caMe: MaTPiOTHYHI Ha3BH, Ha3BH 3 BiJOOpakeH-
HSIM HAIlIOHAJBHOTO KOJIIOPHTY, i3 BKa3iBKOK Ha BHJ JisUTbHOCTI KIIEHTIB, HA BUCOKY SKiCTh 0OCIyroBYBaHHS, Ha TeorpadiuHi oco-
OJIMBOCTI MiCI pO3TAlIyBaHHS, 13 BKa3iBKOIO Ha HEBEJIMKHI po3Mip 00’ €KTiB, i3 BKa3iBKOIO Ha BEJIMKHI pO3Mip 00’ €KTiB, IpUBalIIHBI
POMaHTHYHI Ha3BH, CJIOBOCIIONYYEHHS 3 JIEKCEMOIO 30.10Mmuil, CIOBOCIIONYYCHHS 3 JIEKCEMOIO Mope, Ha3BH, yTBOPEHI BiJl HA3B POCIIHH,
NITaxiB Ta TBAPHH i3 MO3UTHBHOIO KOHOTAIli€l0. YCi aHai30BaHi B MMOAAHIH mpari HalilMeHyBaHHs MarOTh MO3UTUBHUII CTHIIICTUYHUI
KOJIp 1 BUKOHYIOTh peKJIaMHY (yHKI[if0. Takox MPUIUICHO yBary BUKOPHCTAHHIO PI3HOMAHITHUX €PrOHIMHHX TEPMIHIB, SIKi B TESKUX
BHIAJIKaX CIIy’KaTh IMEHAMH Ta BKa3yIOTh Ha PO3MIp YCTAHOBH. 3a3HAYCHO BHKOPHCTAHHS BiJOHIMHOTO MeToa (opMyBaHHS yKpaiH-
cpKUX eproriMiB. Cepes BiJOHIMHHMX Ha3B IPOAHANi30BaHO €ProHiMH, yTBOPEHI IUISIXOM TPAHCOHIMI3allil aHTPOIOHIMIB, TOMOHIMIB,
Mi(OHIMIB, TOCTOHIMIB.

BucHoBku. JletanbHuii aHa i3 BUSBUB BiJANEIATHBHAN CIOCIO K OCHOBHUH A1 YOpMyBaHHS Ha3B 00’ €KTIB TOTEIBLHOTO Oi3HECY
cXigHUX obnactedt Ykpainu. 3-MoMiK BiIOHIMHUX Ha3B BUOKPEMJICHO BiTOTIOHIMHI Ta BiTaHTPOMOHIMHI SIK HAYMCICHHIIIH.

KurouoBi cjioBa: eprosim, TONOHIM, aHTPOIIOHIM, OHIMI3allisl, TPAHCOHIMI3aIlisl, alleIATHB, JIEKCEMa.

SPECIFICATION OF HOTELS NAMING IN EASTERN REGIONS OF UKRAINE
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Head of Department of Languages and Humanities Ne 3
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Purpose. The purpose of the article is the names’ analysis of objects of hotel business, recorded in the eastern regions of Ukraine
over the last ten years according to lexical, semantic and structural features.

Methods. The research was carried out using such scientific methods as descriptive, areal, statistical.

Results. Numerous Ukrainian ergonyms, including 423 names of objects of hotel business, located in eastern regions of Ukraine
were investigated. Most of the names are given in Ukrainian, as well as available names borrowed from other languages. Names
borrowed from the English and French languages use such means of transferring of foreign words as direct inclusion with full
preservation of initial graphic, transcription and transliteration. Some of Ukrainian words were transmitted by means of Latin graphics,
except English names, translated in Cyrillic. The main way of the names formation is appellativian. These ergonyms were analyzed
and an attempt of their classification was made. The names of the objects of the hotel business of the easten Ukraine, which were
created by onymisation from appellatives, are conditionally divided into eleven subgroups, namely: patriotic names, names reflecting
national speciality, indicating the type of customer activity, high quality of service, geographical features of the location, with indication
of small object size, indicating large object size, attractive romantic names, phrases with the word gold, phrase with the word sea,
names formed from the names of plants, birds and animals with positive connotation. They all have a positive stylistic background
and perform an advertising function. Attention is also paid to the use of a variety of ergonymic terms which, in some cases, serve as
names and indicate the size of the institution. Particular attention is paid to the onymian method of Ukrainian ergonyms formation.
Among the onymian names there are various ergonyms, formed by the transonymization from antroponyms, toponyms, mythonyms,
poetonyms.

Conclusions. A detailed analysis revealed the appellative method as the main in the names formation for hotel business objects in
the eastern regions of Ukraine. Among the names, formed by transonymization the ergonyms created from toponyms and antroponyms
are distinguished as the most numerous ones.

Key words: ergonym, toponym, antroponym, onymization, transonymization, appellative, lexical unit.
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1. Beryn

[Mocunenwnii iHTepec MOBO3HABIIIB OCTAaHHIM YaCOM 30CePeKEHO Ha JOCTIKEHHI HOBOTO KJIacy OHIMIB — €PTrOHIMIB —
Ha3B 00 €KTIB PI3HUX BHUJIIB JIIOACHKOI AISUTBHOCTI, OCOOIMBOCTEH TX BUHHMKHECHHS, B3a€MOIII 3 THIIUMH KJTaCaMHU OHIMIB
Ta (QYHKI[IOHYBaHHS. YBara /10 aHalli3y caMe I[bOr0 KJIACY MOSCHIOETHCS 3POCTAHHIM KiJIbKOCTI 00’ €KTIB Pi3HOTO HAIPSI-
My JUSUTBHOCTI, a came: 00’ €KTiB BUpOOHHIITBA, TOPTiBII, 00CIyroByBaHHs, po3Bar. HaifurcieHHImo cepes eprotiMin
€ miarpyna o0’ €KTiB HaaHHs TOCIYT — CEPBICOHIMIB, JI0 SKOi i HajexaTh Ha3BH 00 €KTiB roTeiabHOro Oi3Hecy. Hazeu
MIPUBATHHUX, HEBEJIMKIX 32 PO3MipaMH TOTENIB Ta XOCTENiB, HANMCHOBAaHUX BIACHUKAMH, CIIPHYMHSIOTH IiKaBi JIIHTBiC-
TUYHI JUCKYCil, TUTaHHSA i 3ayBard.

Ananiz ocmannix 0ocniodcens i nyonikayit. B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI KiHig XX — modarky XXI cromiTrs
3’SIBUJIOCH YUMAJIO MPallb, MPUCBIYCHUX JOCIIKEHHIO eproHiMiB. OCHOBHUM HalpsIMOM BHBYEHHSI €PrOHIMIB € apeajib-
Hui. ChOTroIHI MaeEMO I'PYHTOBHI TMCEpTAalliiiHi Mpalli, MPUCBSIYeHI BUBYEHHIO Ha3B PI3HUX PETiOHIB YKpaiHU.

Hamnpuknan, O.0. beneit noknanno npoanamizysas ¢ipmoniMikon 3akaprarts (beneit, 2000), FO.1. dixyp nposena
3iCTaBHUI aHaIi3 epProHiMiB BETHKUX MicT y pisHuX KpaiHax (Hixyp, 2015), H.B. Kyty3a mocmimxkysana eprorimiro Oxme-
cu (Kytysa, 2003), H.M. JlecoBens BuBuana eprorimu micra Jlyrauncek (Jlecosers, 2007), O.M. CuaopeHKo MpUCBATHIIA
CBOE JIOCITI/PKEHHS] HOMIHAIIITHUM ITpoliecaM y NOoNiTiHrBajIbHIH eprouimii Jlonequnnn (Cunopenko, 2013), M.M. Linu-
Ha npocrynitoBana Ha3Bu Kuesa (Llinuna, 2006). BogHowac, 3Ba)katoun Ha HasBHI HAayKOBI PO3BIJKH, MOXKEMO CTBEp-
JUKYBATH, 10 OKPEeMi MiAKJIACH SPrOHIMIB e TOCTATHBO HE MOCIiIKeHO. J[0 Takoro mijKiacy HaleKaTh CEpBICOHIMU —
00’€KTH HaJJaHHS MTOCIYT, HEOOX1THICTh BUBUCHHS SIKMX 1 3yMOBIIIO€ aKyTaJIbHCTh HAIIOi POOOTH.

Memoto cmammi € aHai3 32 JIEKCUKO-CEMaHTUYHIMH Ta CTPYKTYPHHMH O3HAKaM{ HaliMEHyBaHb 00’ €KTIB TOTEIILHO-
ro Oi3Hecy, a caMe MOTeIIB, TOTEJIB, XOCTENiB, 3a(piKCOBAHUX Y CXiTHUX 00MAcTIX YKpaiHM MPOTATOM OCTaHHIX AECSTH
POKiB.

2. Ha3Bu BianeJIsiTHBHOTO MOXOX:KEHHSI

JocuimkeHHs cnenudiky HaiMeHyBaHb TOTEIIB IHOTO MiIPO3/ALTY 3AiMCHEHO Ha MaTepiajl Ha3B, 3a(iKCOBAaHUX Ha
tepuropii JHinponerposcbkoi, Jlonenpkoi, 3anopizpkoi Ta Jlyrancekoi oonmacreii. TpaHcoHIMI30BaHI OHIMH CTaHOBIISTH
6mm3bk0 27%, y TOMY YHCIIi: TPAHCOHIMI30BaHMX TOMOHIMIB — 13%, TpaHCOHIMI30BaHUX aHTPONOHIMIB — 9,5%, iHIINX
KJaciB oHiMiB — 4,5%. BiganensaTHBHUM IUIAXOM yTBOpeHO 73% Ha3B 00 €KTiB TOTEIBHOrO Oi3HECY CXITHUX PETIOHIB
VYkpainu.

Ha3Bu 00’€ekTiB roTesibHOTO 0i3HECY cXoiy YKpaiHH, YTBOPEHHX BiJaleJsITHBHHM CIIOCOOOM, YMOBHO TIOJICHO Ha
TaKi Mmiarpynu:

— TaTPiOTHYHI HA3BH 3 JIEKCEMOI0 «Poourna» (3adikcoBano B mictax [opriiBka Ta Hikomo:ns);

— Ha3BW, fKI BiIOOPaXalOTh HallIOHATBHUHM KOJOPHT, YKpaiHChKI 3BHYal: «Kasanoky, «Kosayvkuii kow», «Kosaue
Oorcepenor, «llancoka xamay, «Xymopoky, Hutor,

— Ha3BH 3 HE3aBYaJIbOBAHOIO BKa31BKOIO Ha BUJI IsTIBHOCTI 0Ci0, IJIs IKUX BOHU OOYA0BaHi: «Akademusiy, « Poioaxy,
«[im koneocnnuxay, «Koneocnnuxy, «Kimnamu ons 6ionouunky aemogoxsanay, «Ilpogcoosnasy, « Tpanzumy, «Ximixy,
«Ximmexcepsicy, «l omens puduunoi akademiin, « Undycmpusy, «Monmasicnuxy, «[Llaxmepy;

— HAa3BH i3 BKa3iBKOIO Ha KOM(OPT, BUCOKY SKiCTh 00CTyroByBaHHs: « Kompopmy, « Pecnexmy, « Cmaxy, «l ocmunnuil
Oim», «Penakcy, « Tuxuii omovixy, «3amepaunvlii paiy, « Qnumusili omowvixy, « daum-yromy, Garmonia, Gostinyi Dvor,
Welcome;

— Ha3BW, SIKI BKa3ylOTh Ha reorpadidHi 0COOIMBOCTI MICIsl PO3TAlyBaHHSI, OJIM3BKICTD JIO TIEBHUX ypOaHICTUUHHX
a00 npUpPOAHUX 00’ €KTIB: aeponopTy — «Aeponopmy, «Ilonemy; nicy — «3enenasn poway, «/lecnas nonanay, « Cocenxuy,
«Illepsyor, «Cocrosbiii bop», « Qopecm [lapky, House near forest; Mmopsi — «J/lazypuwitl Oepeey, «I[Ipuboily, «/lacynay,
«Aropvy, «Tuxas easanvy,

— Ha3BHU-ICMIHYTHBH, SKi BKa3yIOTh Ha HEBEIHKHUA PO3MIp 00’ €KTIB: «3amuwine eHiz0euxo», « Yiomuulil 080puKy,
«Xymopoky,

— HAa3BW, SKi BKa3ylOTh Ha BEJIMKUI pO3Mip 00’€KTIB TOTENILHOTO Oi3HECY, B TOMY YHCIIi 32 JOIIOMOTOI0 €PrOHIMHHUX
TEpPMIHIB: TPaHA-0TENb « Yipainay, rpaui-otens «/{ninpoy, «I pand Bukxmopusy, TOTEIbHUN KOMILICKC «3anopiscicsy;

— CJIOBOCHOJIYYEHHS 3 JIEKCEMOIO 3010Mutl, 1€ 3010Mmutl — KOJIP CaKpalbHOCTI, BEPXOBEHCTBA i UYJIECHOCTI, YacTO
TIOEIHYETHCS 3 IHIIMMH aTpUOyTaMu BIIAIM, IIAPCTBEHOCTI, 0COONMBOT MariuHoi cunu: «3nama Ilpazay, «3nama Ilpaza
Ipemiymy, «3onomoii bepeey, «3onomoti 1e8;

— CJIOBOCHOJIyUYEHHS 3 JIEKCEMOI0 Mope: «Mopckasy, «Anmaz mopsay, «[Jom y mopsay, «Kemuyscuna mopay, Sea Zone;

— Ha3BW, YTBOPEHI BiJl Ha3B POCIHH, NTaxiB Ta TBapuH i3 MO3UTHUBHOIO KOHOTALIEIO: «Abpurocy, «Kacmumny,
«Ipauuy, «Cosar, « Hatikay, «3onomas pvioxkay, «Kpaby, Elephant, Kolibri,

— npuBaOMMBI POMAaHTHYHI Ha3BH 13 3aByaJIbOBAaHOIO CEMAHTHKOIO: «Bikiney, «/{eopsmckuily, «Mapmenaoy,
«Pacceemy, «/Ipyocoar, «Mupy, «Masky, «pyer, «Mupascy, «Oaszucy, «llookosay, «Craskay, «@es», «lllapwy,
Smile, Royal.

3. 3ano3uyeHi Ha3BH

Ha3zBu, 3ano3uveHi 3 iHIIUX MOB, HapaxoBytoTh 30% (127 BiacHux Ha3B). Lli Ha3BM BINTBOPIOIOTHCS B YKpaiH-
ChKOMY OHOMACTHKOHI SIK MOBOIO 3ano3uueHHs: Elephant, Kolibri, Smile, Royal, Tak i xupunuuero: Jeoca Bio, Jlotio,
Enegpanm. OKpIM TPATUINITHUX 3aMMO3WYCHB 3 AHDIIICHKOI, 3a()iKCOBAaHO 3HAYHY KUTBKICTh HA3B, 3aO3WMYCHUX 13
¢panmy3skoi MoBu: 4 more é (binbie), Azov le chalet (A3oBcbkuii KoTek), Grdace (bnaronars), Mon senior (Miit
CTapIUIM{, TOJIOBHUH), TaKoX 3 icniaHcekoi: Del mar (Mope). I1osiBy Taknx Ha3B MOXKIIMBO MOSICHUTH PO3TAIIyBaHHAM
00’exTiB HOMIHAIT Ha y30epexki A30BCHKOTO MOpS Ta Oa’kaHHSM HOMIHATOPiB IPUBAOUTH BiABiTyBadiB POMaHTHY-
HUMH BUBICKaMH.
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4. BinTonmonimMui Ha3BHu

3-1moMiXk Ha3B, yTBOPEHHUX IIIIIXOM TPAHCOHIMI3alii TOMTOHIMIB, BHOKPEMJICHO TaKi CTPYKTYPHI MOJEII:

— TPAHCOHIMI30BaHI OJMHWYHI TOMOHIMH, 1[0 BKAa3yIOTh HA JCPIKABHY MPHUHAICKHICT: « Vipainay, «Kuisy. Bapto
3a3Ha4MTH, 1110 HA3BY TOTENIO « VKkpainay 3adikcOBaHO B IECSITH MicTax, Ha3By «Kuisy 3a(iKcOBaHO y JIBOX MiCTaX PErioHy;

— TpaHCOHIMIi30BaHi OJIMHUYHI TOIOHIMH, SIKI MAIOTh IIEBHE BIIHOMICHHS JI0 JaHOI MiCIIEBOCTI: «/[Hinponemposcoky
(mazBa micra luinpo y 1926-2016 pp.), «Kamepurnocaae» (Ha3Ba micta [ninpo a nmepiogu 1784—1796 ta 1802—-1926 pp.),
«Kpamamopcoky, «Jlyeancky, «3anopixicoicsy,

— TpaHCOHIMi30BaHUH OpoHiM «Onimny, IO 03HaYa€ HABHUIIE TipCchKe MacMo rpenskux bankan B obmacti ®eccais;

— TPaHCOHIMIi30BaHi OMUHUYHI TOIMOHIMHU Ta CJIOBOCIIOIYYEHHS 13 TPAHCOHIMI30BAHUMH TOITOHIMAMH, SIKI MAIOTh BiJI-
HOIIICHHS JI0 JIaHOI MICIICBOCTI Ta BKa3yrOTh Ha reorpadidai ocodmuBocti periony: «Cyxas 6ankay, «Cesmule 2opoly,
«IIpuaszosvey, «A306», «Ha Azosey, «Dopecm-napky, «bepoay, «bepoauckas koca», « YViomuviii 0sopux Ha Kypopm-
Houwy, «/laua na [ ocmuHHOUWY;

— TpaHCOHIMIi30BaHi OMMHNYHI TOMOHIMH, SIKi HE MAIOTh BiTHOIICHHS JI0 JAHOI MICIIEBOCTI: «basapusy, «bpamucnasay,
«Benuxobpumanusy, «Beneyusy, «uxanvkay, «Moumanay, «Ilpacay, « danaoa», Liverpool, San Remo, Santa Barbara,

— TpPaHCOHIMI30BaHI OJMHMYHI TiJIPOHIMU Ta CIOBOCIOJIYYEHHS i3 TPAHCOHIMI30BaHMMH TiIpOHIMAMU: «/[Hinpoy
(rotenp orpumaB HasBy 10 2016 p. — poky nepeiimenyBanHs JlninponerpoBcbka B J{Hinpo), «Kacniiy, Baikal Guest
House, Azov le Chalet, Atlantic, Atlantis;

— CJIOBOCHOJIyYECHHS alelsITUB + TPaHCOHIMI30BaHUH TonoHIM: «3rama Ilpazay, « Omovix ¢ beposanckey;

— cyOCTaHTHBOBAaHWH BiATOMOHIMHUH a1’ €KTUB, TIONAHUHA 3ac00aMU JTATHHCHKOI rpadiku Ta KUPWIHICIO B Pi3HUX
MicTax: «E€gponeticokutiy, Evropeisky;

— CJIOBOCIIOJTYYCHHS BiATOIMOHIMHU a1’ €KTUB + anensatuB: «Mcnanckuil 0sopury, « Kaxosckue 30puy.

5. BinanpononivMHi Ha3BH

[3-romixx eproHiMi30BaHMX aHTPOTIOHIMIB 3a()iKCOBAHO TaKi MiATPYIIH:

— TpAHCOHIMI30BaHI ONWHWYHI AHTPOIOHIMH — JKIHOYI iMeHa: «Bikmopiay, «[ianay, «Anunay, «AHoucenikay,
«Banepisay, «anunay, «leannay, «/lapucay, «Kcenusy, « Pummay;

— TpaHCOHIMIi30BaHi OMHUYHI AaHTPOIIOHIMH — YOJIOBIUi iMeHa: «Apmemy, « Koncmanmuny, «Maxcumy, Aleksi;

— CJIOBOCIIOJIYYEHHS 3 BiIaHTPOIIOHIMHAM KOMIIOHEHTOM 13 BKa31BKOIO Ha iM’st rocrionapsi: « Y Aunst Ilanmeneesnoly,
«¥Y Bnaonenay, «Y Tamvsnwry, Villa Maria, Villa Yana,

— TpaHCOHIMI30BaHi aHTPOIIOHIMHU — NPI3BUILA BIJOMUX OCOOMCTOCTEH, SIKi 3QJIMIIWIN CIIiZ Y MUHYIOMY: «/[orcon
Xv103» — OpUTaHCHKHI TPOMHUCIIOBEIb Ta 3aCHOBHUK J{oHe1bKa, « KonymoO» — reHye3bKuil MopeIriaBel Ha ciryx0i [cran-
cekoi Koponn, « Cnapmaky» — rmaniatop, BOKIb 1 Jigep pabiB i 9ac MOBCTaHHS MPOTH PUMCBKOT pectryOmiK.

6. Ha3Bu, yTBOpeHi Bia iHIIMX BUIB OHiMiB

[3-momixk 1HIKMX BUIB OHIMIB, SIKI 3aJIy4EHO JI0 TPAHCOHIMI3allii B €proHiMH, BUIIJICHO TaKi IPYIIH:

— TpaHCOHIMIi30BaHiI MiQoHIMU: «Aepopay, «Apinay, «Ilocetioony, «Amypr», Kallisto;

— TpaHCOHIMIi30BaHi MOETOHIMU: «I ycu-1ebeduy, «Ocmpos cokposuwy, «@ueapoy, New Vasiki, Villa Sineglazka,
1001 nights of Shakherezada,

— TpaHCOHIMIi30BaHi KAaTOUKOHIMU: «A306ey», «Kpusopooiceyy,

— TpaHCOHIMI30BaHUH aHEMOHIM «L{yHamiy.

7. BucHOBKHU

OcHOBHUM cnioco00M (hopMyBaHHs Ha3B rOTENIB y CXiZHUX perioHax YKpaiHH BU3HAUYCHO BiJaNEIATHBHUHN. 3-TIOMIXK
BiJIOHIMHUX Ha3B BHOKPEMJICHO BiJITOIIOHIMHI Ta BiJaHTPOIOHIMHI SIK HAHUUCIICHHIIIHN, TAKOXK BUIUICHO BiAMi(OHIMHI,
BIJIOCTOHIMHI, BiJaHEMOHIMHI, BIIKATOIKOHIMHI Ha3BH, YTBOPCHI MUIIXOM TPAaHCOHIMI3aIll. Y IpyIi BigaleIaTHBHIX
eproHiMiB 3a(ikCcOBaHO Ha3BH, SIKi BiOOpakalOTh HAIlIOHATHHUN KOJOPUT, POMAaHTHYHI, 3aByajhOBaHI HA3BH, 3aIll03H-
YeHHS 3 IHIINX MOB. Y Ha3BaX TOTENIB JOCTIHKYBAaHOTO HAMH PETiOHY MIMPOKO BKMBAHI IHIIOMOBHI Ha3BH, MOJaHI 5K
JIATUHCHKOIO rpadiKoro Tak 1 TPaHCIITepOBaHI KUPHITHIICIO.

Yci Ha3BM TOTEIB — 11€ IO3UTHBHI, OpP(HOCIIUHO HE CKIIA/IHI JIEKCEMH, SIKI € 3pO3YMUTUMH SIK JUIS YKPaTHCbKOMOBHUX,
TaK i 1HIOMOBHUX (HE 000B’S3KOBO aHINIOMOBHHUX ) BiJIBITyBaYiB.

[Nomanpuie BHBUCHHS CHEUU(IKM BUHUKHEHHsS E€pProHIMIB IOJSIra€ B 3iCTaBHOMY aHali3i HailMeHyBaHb 00 €KTiB
TOTETBHOTO Oi3HECY Pi3HHUX PETiOHIB YKpaiHH, a TAKOXK y MOPIBHAHHI 3 00’ €KTaMH 1HITNX BU/IB isUTEHOCTI.
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Mera — cucremMaTnu3yBaTH, OIKCATH Ta MPOLIIOCTPYBATH CHOCOOH MepeKiay YKpaiHChKOI0 MOBOIO aHITIOMOBHHX Ha3B KOMIAHIN
HadTOra3oBoi ramysi, o MICTATh Y CBOEMY CKJIazi abpeBiaTypH / akpOHIMH.

MeToau: MeToq MepeKIagabkoro aHami3y (3a JOTOMOTOI0 SIKOTO BH3HAYAIOTHCS CIIOCOOM Mepekiany, mepekiafanbki npuioMu
Ta TpaHcpopmallil, ki BHKOPHCTOBYIOTBCS JJIs IOCSTHEHHsI €KBIBAJICHTHOCTI ITiJ] 4ac MepeKiialy BIaCHUX Ha3B, IO PO3NIISIAIOTHCS,
YKPaiHCHKOK MOBOI0); OIIMCOBHUiT METOJ (CIyTy€ OCHOBOKO JJIsi KOMILUICKCHOT'O TIPE/ICTABIICHHS OTPUMAHHX PE3YJIbTATIB, a CaMe: ONUCY
BHOKPEMJICHUX CIIOCOOIB MepeKIIaay); MeTo KUIbKICHUX MipaxyHKiB (YMOXKIIUBIIOE OKPECIICHHS KIIbKICHUX XapaKTEePUCTHK IO0CIi-
JDKYBaHUX OJIMHUI, IPOAYKTUBHICTD BU3HAYEHHX CIIOCOOIB ITepeKIIany).

PesyabTarn. Po3misHyTo TeopeTnyHi 3acaay JOCTIDKEHHs abpeBiawii sSK mepekaananbkoi mpodnemu. Buznageno ocobmamBocTi
TnepeKsialy OHOMacTHYHUX abpeBiaTyp / akpoHimiB y Hadrorasosiit cdepi. CucTeMaTH30BaHO Ta IPOLTIOCTPOBAHO CIIOCOOU NEepeKIaLy
Ha3B HAPTOTA30BHX KOMIIAHIH, SKi MICTSITh CKOPOUCHHS; CXapaKTEPH30BAHO iXHIO MPOMYKTUBHICT y KUIbKICHOMY BigHommeHHi. [Tix-
TBEPPKEHO i OKPECJICHO MEPCIEKTHBHICTD MOAAIBIINX NEPEKIIaI03HABUMX CTYIH y HaNpsiMy BUBYEHHS OCOOIMBOCTEH IepeKiauy
aOpeBiaTyp-oHIMIB y raxy3eBilf TepMiHOJIOTII.

BucHoBku. Byno BcTaHOBNIEHO, IO cepes cnoco0iB Mepekiaay Ha3B aHIIOMOBHHMX HAa()TOra3oBHX KOMIIaHIHM, 0 CKIamy SKUX
BXOJATH abpeBiaTypu / aKpOHIMH, BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi: Iepejada 3a JONOMOIOI0 iHIIOMOBHHX €KBIBAJICHTIB; TPAHCKOIYBaHHSI
(TpaHCHiTEpyBaHHS Ta TPAaHCKPUOYBaHH!); Iiepeada (30epeKeHHs) CKOPOUCHHS OPHUTIHAIBHUMH JIITEpaMH; YTBOPEHHS HOBOTO CKOPO-
YEHHS MOBOIO NEPEKIaNy; AECKPUITUBHHUI (ONMCOBHUI) Mepekia. 3a pe3yiabTaTaMu 3aCTOCYBaHHS METO/Y KiJbKICHHX IiJpaxyHKiB
BCTAHOBJICHO, II0 HAWOIIBII MPOXYKTUBHUMHM CIIOCOOAMH TIEPEKIaay B I[bOMY E€MITIpHYHOMY Marepialli € mepemada aHIJIOMOBHOTO
CKOPOYEHHS CKBIBAJICHTHUM CKOPOYCHHSM YKpaiHCHKOT MOBH Ta TPAaHCIITEPyBaHHS, SIKi YUCENBHO CIiBIAAAI0Th. [IpsMe BKIIIOYCHHS,
sKe nependavae nepeaady (30epekeHHs) CKOPOUCHHS OPUTIHAILHIMH JITEPaMHU 1 IPUIOM TPAHCKPHIILLT, SIKi TAKOXK CITIBIIAat0Th Kijlb-
KICHO, 3aiiMalOTh TPETE Ta YETBEPTE MICLIS 3a IPOAYKTHBHICTIO BiIOBiHO. ITpHiiOM CTBOPEHHS HOBOI'O CKOPOUYCHHS B MOBI [TEPEKIIA Ly
€ MCHIII B)XUBAaHUM — I1’sITe MiCILie, TO/l SIK ASCKPUITHBHUI MepeKiiag Maike He 3aCTOCOBYETHCS SIK CAMOCTIHHUI CIIOCi0, ajge Moxe
BHKOPHCTOBYBATHCSI SIK IOMOMDKHUH CIIOCI0, SIKIO HEOOXiHOIO € po3IIH(pOBKa MOBHOI HA3BM KOMITaHii.

KurouoBi cioBa: abpesiawisi, ckopoueHHA / aOpeBiaTypa, akpoHIM, TpaHCIITepyBaHHS, TPAHCKPHOYBAaHHS, NECKPUITHBHHMA
(omucoBwit) mepexa.
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Purpose — to systematize, describe and illustrate ways of translating English names of oil and gas companies which contain
abbreviations/acronyms into the Ukrainian language.

Methods: method of translation analysis (by which translation methods, techniques and transformations used to achieve
equivalence in rendering the proper names under consideration into Ukrainian are determined); descriptive method (serves as a basis for
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a comprehensive presentation of the results obtained, namely the description of the translation ways established); method of quantitative
calculations (enables defining quantitative characteristics of the studied units, productivity of the translation ways singled out).

Results. The theoretical principles of studying abbreviation as a translation problem are considered. The features of rendering
onomastic abbreviations / acronyms in the oil and gas sphere are determined. Ways of translating the names of oil and gas companies
that contain abbreviations have been systematized and illustrated, their productivity being quantified. The prospects of further translation
research in the direction of studying the peculiarities of rendering onomastic abbreviations/acronyms in the branch terminology are
acknowledged and outlined.

Conclusions. It has been found out that the following ways are used to translate the names of the English oil and gas companies that
contain abbreviations/acronyms: transfer using foreign-language equivalents; transcoding (transliteration and transcription); transfer
(retention) of abbreviations in the original lettering; the creation of new abbreviations in the language of translation; descriptive
translation. Based on the results of the method of quantitative calculations, it has been concluded that the most productive ways
of rendering this empirical material is to translate English-language shortenings by equivalent shortenings of the Ukrainian language
and transliteration, which are numerically identical. Direct inclusion, which involves the transfer (retention) of abbreviations in
the original letters and the method of transcription, which are also quantitatively identical, occupy the third and the fourth places in
productivity, respectively. The method of creating a new abbreviation in the language of translation is less commonly used — the fifth
place, while descriptive translation is almost not used as a separate method, but can be used as an auxiliary one if the company name
needs to be deciphered.

Key words: abbreviation, shortening/abbreviation, acronym, transliteration, transcription, descriptive translation.

1. Betyn

[Nepexnan Ha3B KOMIAHIN 3aBkKIM BiJirpaBaB Ba)XKJIHMBY POJIb HE JiHiIe y cdepi BHYTPIIIHbOTO Oi3HECY, a il y MiXk-
HapOJHUX BiJHOCHHAX. Y 3B’SI3Ky 3 UM IIiJ Yac poOOTH 3 HaMEHYBaHHIMHU KOMIIaHIH MepeKIiaiad TOBUHEH MaTH Bifl-
TIOBI/THI 3HAHHS, OCKUIBKU B 1HIIOMY pa3i HEMpaBHIIBHO MEpeKIIajicHa Ha3Ba MOXKE TIPU3BECTH JI0 HETTOPO3YyMiHb Ha MiXk-
HApOIHOMY PiBHI.

VY 3B’s3Ky 3 IHTEHCHBHHAM PO3BHTKOM Ha(TOTa30BOi MPOMHCIOBOCTI CIIOCTEPIra€Thesl 30UIBIICHAS KITBKOCTI KOM-
MaHiil Ta KOpHopamnii, Mo MPaIo0Th Y Iiif ramy3i B pisHuX kpaiHax cBiTy (bparmnckuii, 2006; Fortune Global 100,
URL: http://globalcorporations.ru/top100_corporations.html), 1110 CBO€I 4epror CTBOPIOE HEOOXITHICTH aJCKBATHOTO
nepexnany ix HasB. [lepexiiaa HalfiMeHyBaHb KOMIIaHIH HaTOra30BOi MPOMHUCIOBOCTI Ma€ CBOT OCOOIMBOCTI, SIKi BKIIFO-
YaloTh B ce0e pi3HI THIM JEKCHYHUX CKOPOYECHb, 0OMEXEHY KUIbKICTh MPUHOMIB Iepekiialy Ha3B Ta iHIII XapakTepHi
O3HAKH, SIKi BXKJIMBO YCBIJOMJIFOBATH 33111 YHUKHEHHS HEIIPABHIILHOTO TIEPEKIIay.

Hepinko B Ha3Bax HaTOra30BMX KOMITaHIH MOYKHA 3yCTPITH CKOPOUCHHS (aOpeBiaTypH, akKpOHIMH), SIKi CTAHOBIISTH COOOI0
II1e OJTHY BayKJIMBY TIEPEKIIAIAIBKY TTPOOIEeMy, OCKITIBKH MArOTh [Ty HU3KY MOP(OJIOTIYHIX Ta 1HIIMX 0COOIUBOCTEH.

HesBakarouu Ha MeBHY KUIbKICTh HAyKOBO-IIPAKTHYHUX POOIT, IPUCBSIUYEHUX Yy TOMY YUCII i aKTyaJIbHUM MpodiiemMam
nepeadvi i yac nepexiany Hasp raimyseBux kommnaniid (Kopyseuns, 2003; Kapaban, 2004; Epmonosuy, 2005 Ta iHimi),
0COOJIMBOCTI NIepekIaly Ha3B KOMITaHiH, 1110 MICTSTh CKOPOUYEHHS, 0COOIMBO B HATOra3oBii cdepi, 3aInIIaoThCS 111e He
JOCTaTHbO BUBYCHUMHU. Lle CBOEIO 4epror 3yMOBJIIOE aKTYaJIbHICTh 3alPOIIOHOBAHOIO JIOCIIIKEHHS, SIKEe PEIPE3CHTYE
cpoOy CHCTeMaTH3yBaTH 1 MPOLTIOCTPYBAaTH Ha KOHKpeTHOMY TekcToBomy Marepiaini (Joseph F. Hilyard, 2012, URL:
https://www.academia.edu/31493533/The oil and gas industry a nontechnical.pdf) ocHOBHI ctocoOu nepexiary omam-
HHUIIb, 110 aHATI3YIOTHCS, 3 METOO IMOJAIBIIONO 3aCTOCYBAaHHS OTPUMAHUX EMITIIPUYHUX PE3YJIBTATIB IMiJ] Yac MepeKiamsy
HOBHUX Ha3B-CKOPOYEHb, SIKi TIOCTIMHO 3’ SIBJSIFOTHCS SIK Y HA()TOra30Bii, Tak 1 B iHIIUX rary3eBux cdepax.

2. TeopeTn4Hi 3acaam J0caiKeHHs adpeBianil Ak nepekaaganbKoi npodaeMn

CyvacHuii CTaH CyCHIIBCTBA TIEBHOIO MipoIo BijoOpaxkaeTbest B abpesianii. Lle#t nmporec moMiTHHI Ha piBHI MiXKHa-
POIHUX BiTHOCHH, KOJH BifOyBa€ThCS 3pOCTAHHS iHTEPECY J0 HOBOI TEPMiHOJIOTII Ta JEKCHKH, IO MICTUTH Y 001 pi3Hi
THITH CKOPOYEHb, SKi CBOEIO YEProl0 MOJICTIIYIOTh BUPAKEHHs OKPEMUX MOHATH y pi3HUX MoBax. Cilijl 3ayBaXKMTH, IIO0
JKOJICH TEPMiH, TaK caMo sIK 1 caM Ipolec adpeBiallii, 1110 BUKOPUCTOBYETHCSI HUHI, HE OTPUMAJIH YiTKOTO BU3HAYEHHSI, 110
3yMOBHJIO X pi3HE TIIyMaueHHs Yy JIHTBICTHYHUX CTYIisX.

Teopernuny 0a3y jociipKeHHs y po3pi3i BUBUCHHS aOpeBiallii Ik 0COOIMBOTO crioco0y YTBOPEHHS Ha3B HagTOra3o-
BHX KOMITaHi# CKJIaJal0Th pOOOTH JIIHTBICTIB, SKi HAMAraJmcs BCeOIYHO BICBITIIMTH MUTAHHSI, TIOB’s3aHI 31 CTPYKTYypHO-
CEMaHTHUYHOIO TUTIOJNOTi€l0 ckopoueHb (Hemo6a, 2004; Bottuenko, 1982), ocobnmuBocTaMu iX (HYHKIIOHYBaHHS B Pi3HUX
THUTIAX TUCKYpCy Ta Ha Marepiaii pizHux MoB (Boszna, 1981; Bomommus, 1966; Kucmiok, 2004; JTanaep, 2008), ciocobamu
nepekiiaay nux crenrgivHux ciaoBoTBipHUX onuHuIb (KopyHeus, 2003; Kapaban, 2004).

Tpanuuiitno aOpesialisi Hoysrae JMIIe B YyTBOPEHHI MPOCTUX IMOXITHHUX CIIIB YHACHIJOK JIOBIJIBHOTO CKOPOYEHHS
BHXIIHUX TBIPHUX JICKCHYHHUX OAUHUIG (Bomommia, 1966). YTBOpEeHHS HOBUX CIIIiB 32 TOIIOMOTOO a0peBiallil MOXe BijI-
OyBaTHCs HE JIHIIE BHACIIIOK CKOPOYCHHS (hiHAIBHOI YaCTHHU CIIOBA, aJIe 1 BHACTIIOK «BHJIYYCHHS HOTO IMOYaTKy abo
cepenunu (Bomomun, 1966). Illomo abpesiatyp, To iM MO)KHA HaJaTH Take BU3HAYCHHS: II€ CKIaTHOCKOPOYCHI CIIOBA,
YTBOPEHI 3 NEPIIUX JiTep a0 3 iHIIMX YaCTHH CJIiB, IO BXOAATH A0 CKJIAAY HA3BM UM MOHSITTS; BKHBAIOTHCS BOHU, SIK
B YCHOMY, TaK 1 B TUCEMHOMY MOBJICHHI. B 1IbOMY JOCITIIXKEHHI TEPMiH «CKOPOUYECHHS» 3aCTOCOBYEThHCSI CHHOHIMIYHO 10
TepMiHiB «abpeBiaTypa» Ta «akpoHim» (boituenko, 1982).

[Tix yac nepeknaay adpeBiaTyp 3aCTOCOBYETHCS TEPMiH «PO3 MIH(YPOBKay, i IKUM PO3YMIIOTh!

1) mporiec BCTaHOBICHHS KOpeTsaTa (HECKOPOYCHOT (OpMA);

2) caM KOpEeJsT KOHKPETHOTO CKOPOYCHHS.

AJie 3HaYeHHS CKOPOYCHHS HE 3aBXKIU 30ira€Thes 31 3HaUEHHAM KopensaTta. ToMy «po3 mmdpoBKa» — He TITBKH BCTa-
HOBJICHHSI KOPEJISTa, ajic ¥ BU3HAUCHHsS CEMAHTHUKU I[bOr0 CKOPOYCHHS B KOHKpeTHOMY KoHTekcTi (Kapaban, 2004).
Jnst mpaBUIIbHOT Tepeadi abpesiaTyp iHIIMMU MOBaMH CJTiJl BAKOPUCTOBYBATH TaKi METO/IH:
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1) mepenaya iHO3EMHOTO CKOPOYCHHS €KBIBAJICHTHUM CJIOBOM 1HIIIOT MOBH;

2) 3aro3u4eHHst iIHO3EMHOTO CII0Ba (30epirarouu JIATHHCHKE HATIMCAHH);

3) nepenava JIiTEpHOTO CKJIA/ly IHO3EMHOTO CKOPOYEHHS JIiTepaMy 1HIIOT MOBH (TpaHCIIiTepalis);

4) nepenaya poneTnIHOI (POPMHU IHO3EMHOTO CKOPOUYCHHS JIITEPaMH 1HIIOT MOBH (TPaHCKPHIILIis);

5) IeCKpUIITUBHUM (OTTUCOBHUI) TIEpeKIa;

6) cTBOpEHHSA HOBOTO CKOpoueHHs B iHmIii MoBi (Kapaban, 2004).

3. Oco0uBoOCTI Mepenavi yKpaiHCLKO0I0 MOBOIO Ha3B HA(TOra30BUX KOMIIAHIi, 10 MiCTATH CKOPOYEeHHSI

VY pesynbraTi IPOBEICHOTO TOCIIIKCHHS OyJI0 BCTAHOBJICHO, 1[0 OCHOBHUMH CIIOCO0aMH MEpeKiiaay Ha3B Ha(Tora-
30BHMX KOMIIaHiH, 1[0 MICTATh CKOPOYEHHS, 5IKi Oys10 00paHo sSIK MaTrepiall JOCIiPKEHHS (3aralbHOI0 KUIBKICTIO 55 HaliMe-
HYBaHb), 3 onisity Ha podotn JI.M. Yepnosaroro, B.1. Kapabana, O.0. Omensnuyka (nuB. Ueprnosarnii, Kapadban, Ome-
nsgHayK, 2006); 1.®. Jlomenosoi, B.B. Hikimmaoi (nuB. Jlomenosa, HikimmHa, 2014); A.JI. CemenoBa (nuB. CeMEHOB,
2005); C.I. Bnaxosa, C.I1. ®nopina (qus. Bnaxos, ®mopus, 2002), €:

1) nepedaua opucinanbHo2o cKOpoueHHs eKGiGaNEeHIMHUM CKOPOUYEHHAM, CI060M ADO CLOBOCHOYUEHHAM MOGU NEPEKaAdy;

2) nepedaua ckopouenHs OpuiHaTbHUMU Jimepamu (30epedxcentis IHO3eMH020 CKOPOUeHHs 8 1020 Opu2iHanbiill hopmi);

3) nepedaua epaghiunoi gopmu OpuiHANILHOZO CKOPOYEHHs Nimepamu MOGU Nnepexiady (mpauciimepysanHs aoo
mparciimepayis),

4) nepeoaua onemuunoi popmu OpUSIHATLHOSO CKOPOYEHHs Nimepamu Mosu nepexiaoy (MmpaHckpubysawHs adoo
MPAHCKpUnyis),

5) deckpunmugnuii nepexiao,

6) ymeopenns H08020 CKOPOUEHHS MOBOIO NEPEKNAD).

3.1. Ilepedaua 3a 00nomozor0 iHUWIOMOGHUX €KGIBATIEHMIG

[Tix yac nepeknaay HayKOBO-TEXHIYHNX TEKCTIB HAHOUIBII MOMIMPEHUM CIIOCOOOM € TIepeiada OpUriHaIbHOTO (aHIIIO-
MOBHOT'0) CKOPOUYCHHS €KBIBAJICHTHHM CIIOBOM a00 CIIOBOCTIOTYYCHHSIM MOBH Tiepekiany (ykpaiHcbkoi). Okpim Toro, mo
L€ METO BUKOPHCTOBYETHCS TIiJ1 Yac MepeKiay CKOPOUCHb, sIKi, HAaPHUKJIIa/, TO3HAYAI0Th OJMHUII0 BUMIPIOBaHHS 41
(bi3uYHI BeMYMHHI, HATIPUKIIAM, m (meter) —m (Memp), BiH TAKOXK 3HAXOJUTh CBOE 3aCTOCYBAHHS y MEPEKIIali CKOPOUYCHb,
11O SIBJISIIOTH COOO0I0 TepMiHK Ha(hTOra3oBoi cepH, 30KpeMa, Ha3BH 3arajibHOBIIOMUX HATOra30BUX ITiIPHUEMCTB 1 KOp-
nopaiiiit, Hanpukian: BP (British Petroleum) — Billi (bpimiw Ilemponiym), IOK (International Oil Companies) — MHK
(Misicnapooni nagpmosi komnanii), NOC (National Oil Companies) — HHK (Hayionanoni nagpmosi komnanii) Ta HIII.

3.2. Ilepedaua (30epercens) CKOpOUEeHHA OPULIHATTbHUMU JIiMepPaMU

BuxopuctanHs 3a3HaYEHOTO BUINE METOAY CTAaHOBUTH COOOIO TMepemady ckopodeHHs MoBH opuriHanry (MO) B MOBi
nepeknany (MII) naTuHCbKMMU JliTepaMu, TOOTO, 1O CYTi, BiIOYyBAETHCS 30€PEKEHHST CKOPOUCHHS B H1Or0 OpUTiHAIBHIN
nitepHid Gopmi. Takuii crioci0 nepekiaay MoXKe MarH IIe OJHY Ha3By — «IIpsSME BKIIIOUSHHS». BUKOpHCTaHHS 11bOTO
METO/Iy HaJla€ MOJKJIMBICTD IIepejaTH CTPYKTYpy ckopoueHHss MO Ta MOpiBHATH HOTO 3 JIEKCHYHUMU OJAMHHISIMH 1HIITUX
MOB, Hanpukian, Repsol YPF, Socal, Socony Ta iHmIi.

3.3. Tpaucnimepysauus (mpanciimepauis)

Le#t cmoci6 mepexnany, KA CTAHOBUTH CO00I0 Tepemady rpadidnoi GpopMu iHO3eMHOTO (aHIJIOMOBHOTO) CKOPO-
YeHHsI JIITepaMu MOBH Tiepekiiany (YKpaiHChbKoi MOBH), HE € IOCUTbH MTOLUIMPEHUM Yy 3arajibHOMY CEHCI, SIK 1HIII CIIOCOOH,
HPOTE € 11Ie OAHUM i3 HAMIPOCTILIMX 1 HAMITPOAYKTHBHIIINX METOJIIB Iepeadi abpesiaryp abo akpOHIMIB, 10 CKJIaJal0Th
Ha3BM MIiJNPHEMCTB, a/PKE BiH 3aCTOCOBYETBCS y pasi, SIKIIO Ta YW iHINa abpeBiaTypa / akpoHIM € 3arajibHOBIJIOMOIO,
Hanpukian, TNK-BP — THK-bII, ONGC — OHI'K, EOG Resources — EOI" Pecopcec Ta iHIIi. 3 BHKOPUCTAHHSIM METOIY
TpaHCIITepamii TakoK BiIlTagae HEOOXITHICTh Y BUKOPUCTAHHI CIIOBHHKIB. OCHOBHOIO 1/Ie€I0 IHOTO crocoly € 3aMiHa
aitep MO mitepamu MII. SIkimo % akpoHIM HE € JOCUTH MOIIUPEHIM, CITiJ] HacaMIepea MOAaTH IMepeKIag y CKOPOICHIN
¢dopwmi, micnst goro posmudpysary iforo MoBoro nepekiany. Take po3udpyBaHHs 3aCTOCOBYETHCS Y TOMY pasi, SKIIO
abpeBiarypa / akKpOHIM BXXHBA€ThCS BIICPIIC, TOMI 11€ CKOPOUCHHSI MOMAETHCS B AY)KKaX, a0M y MOAAJIbIIOMY BXKHUBATH
B TEKCTI came oro.

3.4. Tpanckpubdyeanna (mpanckpunuyis)

[Nepenaya GponerryHO1 hOPMHU IHO3EMHOTO (AaHITIOMOBHOTO) cKOpoueHHs JiTepamu MII B iboMy BUTIAZKY yKpaTHCHKOT
MOBH, TOOTO TPAaHCKPHIILiSl, BAKOPUCTOBYETHCS HE JIMIIIE i/ Yac MepeKyiaay 3BUYaiHIX CKOPOYEHb, a i I mepenadi
AKPOHIMIB, SIKI JIITCPHAM CKJIaJIOM CIIBIIAJAl0Th 13 3arajJbHOBKHBAHUMHU CIIOBAMHU, TAKUMH sIK, Hanpukian, EAGLE —
Elevation Angle Guidance Landing Equipment. JIo IbOTO METOIy MOKHA BIIHECTH 1 IOJITEPHE BUMOBIICHHsI a0peBiaTypu
MOBH OpuriHaiy, Hanpuknan: BHP Billiton — «bi-Euu-I1i binnimony Ta iHIIi.

3.5. Aeckpunmuenuii (onucoeuii) nepexnao

Leit cnoci6 mepeknany nependadae po3KpUTTS 3HAYCHHS ONMHHIN TEPEKJIALy 3 BUKOPHCTAHHSIM PO3TOPHYTOTO
ommcy. Takuii croci® Kparie BHKOPHCTOBYBATH, AKIIO TPAHCKOAYBAaHHS (TpaHCIITepyBaHHS a00 TpaHCKPUOyBaHHS),
KaJbKyBaHHs a0o mepenaya 3a JOMOMOIO 1HIIOMOBHUX €KBIBAaJICHTIB HE JI03BOJSIOTH aJCKBATHO MEpPEiaTH CKOPO-
YeHy OJMHUII0 Oe3 BTpaTH abo CIOTBOPEHHS 11 3Ha4eHHs Ta (GOopMU Uit CIPUUHATTS 0co0amu, siki He € (axiBLIMHU
B Tii ramy3i, sikoi cTocyerbes ckopoueHHs. Hanpuknan: ONGC — Kopnopayis nagpmu ma npupoornoeo eazy (KHIIT),
NIOC — Hayionanvna ipancvka nagpmosa xomnanis (HIHK), OMV Petrom — Ascmpiticoke ynpagninna MinepaioHO20
nanusa (AYMII) Ilempom ta iHmIi. Y 3a3Ha4eHUX BUMaakax adpesiarypu MII, 1m0 anbTepHATHBHO MONAIOTHCSA Y AYK-
Kax sIK CKOPOYCHI BapiaHTH MMepeKiIany, He € 3araJbHOBKUBAHIMH i 3HAHOMHUMH 1T HedaxiBid abo HaBiTh I PaxiB-
151, TOMY iX BUKOPUCTaHHS HE € JOLIIBHNAM; Y TAKUX BUIAIKaX CJIiJ| BAKOPUCTOBYBATH TaK 3BaHI «JIECKPUIITUBHI» a00
«OIUCOBI» BapiaHTH MEPEKamy.
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3.6. Ymeopenns H06020 CKOpOUeHHA MOBOIO NePeKIaAldy

Lei#t crioci6 cTaHOBUTH COO0I0 Ha MIEPIIIOMY €Talli IIepeKIIa KOMIIOHEHTIB adpeBiaTypy MOBH OpHTiHATY (aHTIIIHCHKOI)
Ta Ha JIPYroMy erarii — yTBOpeHHs1 HoBoro ckopoueHHss MIT (ykpaiHChbKOIO MOBOIO) BiJIIIOBIHO IO MPABHJI 1 3aKOHOMIp-
HocTel ykpaincbkoi abpesianii. Hanpuknan: NIOC — HIHK (Hayionanvha ipanceka nagpmosa komnanis), Petronas —
Iemponay, CNOOC — KHOHK (Kumaiicbka nayionansha oguiopra Hagpmosa xomnaris). Y TBOPEHHS HOBOTO yKpa-
THCHKOTO CKOPOUYCHHS € OTHMM 13 HAaHMOIMPEHIMNX CrIoco0iB mepeaadi adpesiaTyp pi3HUX OpraHizallifHUX CTPYKTYp,
ajie y TaKMX BHIAJKax Ha IT0YaTKy YCHOTo ab0 MMCEeMHOTO MOBJICHHSI HOBOCTBOPEHE yKpaiHChKE CKOPOUCHHS 3a3BHYaAl
CYIIPOBOIKY€ETHCS HOTO OIIHMCOM, a TIOTIM, Jajli 3a TEKCTOM, MOYKE€ BUKOPHCTOBYBATHCS CAMOCTIHHO.

VY KijbKICHOMY BiJTHOIIIEHHI MPOyKTUBHICTH OMUCAHKUX BHUILE CIIOCO0IB Mepekiiay Ha3B Ha()TOra30BUX KOMITaHii, 10
CKJIaJly SIKUX BXOAATH CKOPOYEHHS, HaBeleHa Hik4e: 1) rmepesiaya 3a JOMOMOIOIO IHIIOMOBHHX €KBiBaJeHTIB — 13 oau-
HUb (23%); 2) Tpanciitepanis — 13 oguHune (23%); 3) nepenaya (30epeskeHHs) CKOPOUSHHST OPUTiHAILHUMH JIiTepa-
Mmu — 10 omuanp (18%); 4) Tpanckpunis — 10 oguanns (18%); 5) yTBOPEHHS HOBOTO CKOPOUCHHST MOBOIO TTEPEKIATY —
7 omuaALb (14%); 6) MeCKpUNTUBHUM (OMTUCOBUI) Tiepekan — 2 oquHuULi (4%).

4. BucHOBKH

VY Haii01IbII 3arajJIbHOMY BHIVISII IPOBE/ICHE IOCIIKEHHS JI03BOJISIE KOHCTATYBATH, 1110 OTHAKOBOIO KIIbKICHOIO MPO-
JYKTHBHICTIO BU3HAUaIOTHCSI TaKi CriocoOu mepekiiany, K repeiada aHrIOMOBHOTO CKOPOYECHHS €KBIBAJICHTHUM CKOPO-
YEeHHSIM YKpaiHCHKOi MOBH 1 TpaHCIIiTepallis, sIKi € HalO1abI uncenbHUMHE. [IpsiMe BKITIOUeHHS, sike Tiependadae nepenady
(30epesxeHHs) CKOPOYEHHS OPUTIHAIIBHUMH JIiITepaMHy Ta MPUHOM TPaHCKPHIILIT, SKi TAKOX CITIBIAJal0Th KiJIbKICHO, MOCI-
JIAfOTh TPETE 1 YETBEPTE MiCLls 32 MPOIYKTHUBHICTIO BiAMOBIAHO. [IpHuitoM CTBOPEHHSI HOBOTO CKOPOUYCHHS B MOBI TIepeKJIa-
JIy € MEHII BXXMBAaHUM — IT’IT€ MiCIle, TOI SIK IECKPUIITUBHUH TIepeKIa ] Maike He 3aCTOCOBYETHCA SIK CAMOCTIHHUH CIT0-
ci0, aje MO)Ke BUKOPUCTOBYBATHCS SIK JIOMIOMDKHHI CIOCIO, SIKIIO AOIIIBHOIO € po3iin(poBKa MOBHOI HA3BU KOMITaHii.

[Tix yac nopiBHSHHS TaKi criocoOu NepeKiIay OJMHHUIIb, K I1epe/iada aHITIOMOBHOTO CKOPOUYEHHSI €KBIBaJICHTHUM CKO-
POYEHHSIM YKPaTHCHKOT MOBH Ta IPUIIOM CTBOPEHHSI HOBOTO CKOPOYEHHSI B MOBI ITEPEKIIAY, Ha PN OIS 3AaI0ThCs
JIOCUTDH CXOKHMH, ITPOTE MK HUMH CIIOCTEpiraeThes eBHA pi3HUIS. Tak, HepIInii crocid cTocyeThes BiATBOPEHHS BXKe
3apeecTPOBAHUX Yy JISKCHKOTpaiyHUX PKepesiaX OHOMAaCTUYHHUX OAWHHI, a JPYTHH — 3aCTOCOBYETHCS AJIS Tepeaadi
HOBHUX Ha3B, OKa310HAIBHUX OIUHHUIb, SIKI TIIBKH OYHHAIOTH BUKOPHUCTOBYBATHUCS.

Bapro 3a3Ha4nTH, 1110 BAKOPUCTAHHS TUX YH IHIINX CIIOCOOIB MEepeKiIaly CKOpOueHb, Y TOMY YMCII i Ha3B KOMITaHiH,
JI0 CKJIay SIKMX BXOMATH aOpeBiaTypu / akpOHIMH, 3yMOBJICHO HAsIBHICTIO NICBHHX OCOOJIMBOCTEH, /10 SKUX HAJICKATh,
30KpeMa, CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI CKOPOYEHbB, )KaHPOBO-CTHUIIHOBA MTPUHAJIEIKHICTh TEKCTIB, B SIKUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
OJIMHUIII, IO PO3TIsiAatoThCs. CIifl MiAKPECINTH, 0 Ha IEOMY eTalli pO3BUTKY aHDIIHCHKOi MOBH, 5K Y chepi MiKHAPOI-
HOI KooTlepallii, Tak i B pi3HOTaTy3eBUX IHCKypcax, MPOIec TBOPCHHS aKPOHIMIB 1 abpeBiaTyp COCTEpPIraeThCs 3HAYHO
gacrTimie, HiXK TepMiHOTBOPEHHS, 10 HE BUKJIIOYa€ MOJKIIMBOCTI Mou(iKamii Byke HasIBHUX CIIOCO0iIB IIEPEeKIIaay Ta 3aCTo-
CYBaHHS HOBUX, PaHillle HE XapaKTEePHUX VIS LIMX OJIMHUIIb EPEKIAIalbKIX MPUHOMIB. 3a3HaueHE BHUIIE CBOEIO YEProI0
3yMOBJIIOE TIEPCIIEKTUBHICTD MOJAIIBILINX ITEPEKIaJ03HABYMX CTYAIH Y IIbOMY HAIpsMy.
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Meta po6oTH — MaiicTepHICTh mepekaanxy M. 3epoBUM 3 MOBH OpHTiHATY Ha yKpaiHCbKy moBicTi Mukonu [orons «IBan deno-
posuu lllnonpka Ta Oro TiTOHbKa», JOCIIKEHHS IPUHOMIB MEepeKyIaay HapOJHOPO3MOBHHX JISKCHUHHUX OJIMHUIIb, 10 SIKHX BIABCS
BHUJIATHUN YKPATHCHKUN MHUTELb.

Metoaun. Y 1OCHiKEHHI BHKOPHCTAHO 3iCTaBHUHM METOJ, METO[ JIHTBICTHYHOTO 1 JIHTBOKYJIBTYPHOTO aHaNi3y, CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHHH MCTO/, OIMKUCOBHUI i KOHTeKCTyaHbHHﬁ, METOAU TCOPETUYHOT'O Ta eMnipw-moro Yy3arajJbHCHHA.

Pe3yabrarn. VY crarti noBezeHo, mo y nepekiani nosicti M. I'oromnst ykpaiHCbknit MICEMEHHUK ITHPOKO BUKOPHCTOBYE PO3MOBHI
JIEKCHYHI OJMHUIII 33]U1s1 CTBOPEHHSI MOBHHX ITOPTPETIB repoiB TBOpY: IBana denoposuya lInmonpkw, iforo Titonpku Bacumian Kam-
HopiBHH, IoMituKa-cycina ['puropist 'puroposuya, ixupoi yessai. ETukerHi GpopMynu-3BepTanHs i €TUKETHI BUT'YKH, 3MEHIIICHO-IECT-
1UBi (hOPMU-3BEPTAHHSI OPUTIHAIBLHOTO TOTONIBCHKOTO TeKeTy M. 3epoB mepexiiaae yKpaiHChKOI0 Maiike aJieKBaTHO abo 3aCTOCOBY€
eKkBiBaJeHTH. BusiBiIeHo, M0 HaHOINbII Y)KUBAHIMH MPUHOMaMH MEPEKIaay € JOAaBaHHA, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIS 3alIOBHEHHS
JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX JIAKYH, JISKCHKO-TPaMaTH4Hi 3aMiHH, @ TAKOXK BUJIyYEHHs CTUIIICTUYHO 3a0apBieHuX eeMeHTiB Tekcty. Cepen
JICKCUYHHX €JIEMEHTIB 3 HaIllOHAJIEHUM (PO3MOBHMM) MapKyBaHHSM 3a(iKCOBAaHO 3HAYHY KUTBKICTh BTOPHHHHX HOMIHAIIH, IO Bifi-
TPaloTh POJb OLIHHUX eMOTHBIB. Ppazemu, 10 MaIOTh NEPEBAKHO HAPOAHOPO3MOBHE ITOXO/KEHHS 1 BIKUTOK, M. 3epoB nepenae ykpa-
THCHKOIO 13 3aJTyYCHHSAM TpaHC(HOPMAIIIHOTO TepeKiany, y Mexax skoro 3adikcoBaHo aedpaszeoorisaris.

BucnoBku. OTxe, crimictidny fominanty nosicti M. Toromns «IBan @enoposnd I1Inonska Ta H0ro TITOHBKa)» CTAaHOBISITH HAPOJI-
HOPO3MOBHI JIEKCHYHI OIMHMIII, IO CTBOPIOIOTH HETIOBTOPHI YKpPAiHCHKI XapaKTepH 1 HAIIOHAIBHUN KOJTOpUT. DYHKIIOHATBHO Haii-
AKTUBHILIMMH 3 IUX OJMHULK €: 1) HApOJHOPO3MOBHI eTHKeTHI ()OPMYITH-3BEpTaHHs; 2) BTOPUHHI HOMIHAIIIT OI[IHHOTO XapakTepy, 10
MaroTh HAPOTHOPO3MOBHE MapKyBaHHs; 3) dpazemu. Y nepekiani nosicti M. ['oroms s nocsruenns agexBatHocti M. 3epoB Haifak-
TUBHIIIIE BUKOPUCTOBYE JIEKCHYHI 1 JIEKCHKO-TpaMaTHYHI TpaHc(opmarii, o He CYIPOBOKYIOTHCS CTHIIICTHYHUMH 3MiHAMH, A TAKOXK
HeTpaHchopMaliHHUI epekiIaj i3 3aCTOCYBaHHSIM JIGKCUKOTpaQiuHUX BiIIOBITHHUKIB. 331511 TOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI NEepeKIaLy
M. 3epoB TakoX 3aCTOCOBYE CTHJIICTHYHI TpaHc(opMarii, [0 MOETHYIOTECS 3 ISKCHYHUMH 1 JIEKCHKO-TpaMaTHYHIMU. Brukopucran-
HSl TaKOTO apceHaly MepeKIagalbKuX MPUHOMIB TpaHC(HOPMALIMHOTO 1 HeTpaHCPOPMALIHHOTO XapakTepy 3a0e3Mneuye aJeKBaTHICTh
MepeKyIay, Xo4a Jelo 1 MopyIIye Horo eKBiBaJICHTHICTb.

KonrouoBi cioBa: HarioHanbHI Mapkepd, MDKMOBHI TpaHcdopMamii, J0maBaHHS, BWIYYEHHS, JICKCHKO-TPAMAaTHYHI 3aMiHH,
a/ICKBaTHICTh MEPEKIIANY.
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The purpose of the work is the mastery of M. Zerov’s translation from the original language into Ukrainian Mykola Gogol’s
story “Ivan Fedorovych Shponka and his aunt”, the study of translation techniques of vernacular lexical units, which were used by
a Ukrainian writer of distinction.

Methods. The study is based on a comparative method, the method of linguistic and linguistic-cultural analysis, structural-semantic
method, descriptive and contextual, methods of theoretical and empirical generalization.

Results. The article proves that in the translation of M. Gogol’s story the Ukrainian writer widely uses colloquial lexical units
to create linguistic portraits of the characters of the story, particularly Ivan Fedorovich Shponka, his aunt Vasylyna Kashporivna,
a landowner-neighbor Hryhoriy Hryhorovych, their servants. Etiquette addressing formulas and etiquette exclamations, diminutive
addressing forms of the original Gogol’s text M. Zerov translates into Ukrainian almost adequately or uses the equivalents. It was found
that the most common methods of translation are additions for filling in lexical and semantic lacunas, also lexical and grammatical
substitutions, and removal of stylistically colored elements of the text. Among the lexical elements with national (colloquial)
marking, a big quantity of secondary nominations were revealed, playing the part of evaluative emotives. Phrasemes that have mainly
vernacular origin and use, M. Zerov translates into Ukrainian with the application of transformational translation, in which one case
of dephraseologization was found out.

Conclusions. The stylistic dominant of M. Gogol’s story “Ivan Fedorovich Shponka and his aunt” are vernacular lexical units
that build up unique Ukrainian characters and national colouring. The most functionally active among them are: 1) vernacular
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etiquette addressing formulas; 2) secondary nominations of an evaluative character, possessing vernacular markings; 3) phrasemes.
In the translation of M. Gogol’s story, M. Zerov most actively uses lexical and lexico-grammatical transformations that are not
accompanied with stylistic substitutions and also non-transformational translation with application of lexicographic equivalents. In
order to achieve the adequacy of translation, M. Zerov also uses stylistic transformations that are combined with lexical and lexical-
grammatical. Application of such arsenal of translation techniques of transformational and non-transformational character ensures
the adequacy of translation, though, sometimes, infringing its equivalency.

Key words: national markers, interlingual transformations, addition, subtraction, lexical and grammatical substitutions, translation
adequacy.

1. Beryn

VY cydacHOMY yKpalHCEKOMY TIepeKiago3HaBcTBi mepion 1920—30 pokiB € jkaXJTUBUMH CTOPIHKAMH 3HUIICHHS yKpa-
THCBKOTO XYZIO)KHBOTO MEPEKIIANy, AKE CYMPOBOKYBANOCS pernpecisiMi 3 00Ky CTaJiHCHKOTO PEKMMY TaaHOBUTHX
XapKIBCbKUX 1 KUTBChKUX HepekiianadiB. Cepes penpecoBaHuX yKpaiHChKUX nepeKna)IamB HaMsICKPaBIIIO MOCTATTIO
€ Mukosa 3epoB — TaJaHOBUTHH TT0ET, MAHCTEPHUI NepeKiiaiay OuIbIIe SIK 3 IECSITH IaBHIX (CTaporpelbKa, JaTHHChKA)
1 cydacHMX (aHMIiicbka, QpaHIly3bKa, HIMEIbKa, M1, MOJIbChKa, YeChKa, POCiiChKa, O1TOpychKa) MOB; 1I€HHMH Jigep
KuiBcbKkoi MIKOJM HEOKJIACHKIB («IT ITIPHOTO TPOHA», 3a MeTadopudHOI0 Ha3Boro M. Jlpaii-Xmapn). [ skmio moeTnaHy
nepekiaany cnaamuay M. 3epoBa TOCHTH aKTHBHO CTYIIIOBAHM SIK TIEPEKIIAIO3HABII Ta iCTOPUKHU mepexiany XX CT.,
Tak i cydacHi, 3okpema T. brequx (bneaux, 2018), B. depxasin (Hepxasin, 2015), JI. Konomiens (Komommuers, 2015),
M. Kouyp (Kouyp, 2008) Ta in1i, T0 fioro nepexiiaay mpo30BUX TBOPIB HE MOTPAIIUIN 10 KOJIa YBard Cy4acHUX AOCIi-
HUKIB, TOMY, BBR)Ka€EMO, BOHH IOTPEOYIOTh I€TAJILHOTO CTY/IiOBaHHSI.

Mema podomu — oniHKa aJleKBaTHOCTI nepekiaay M. 3epoBUM 3 MOBM OpHTiHaTy YKpaiHCBHKOIO MOBicTi MUKOIH
Torons «IBan ®enoposny [IoHpKa T2 HOTO TITOHBKA, JOCIIIKEHHS IPHUHOMIB MEPEKIIALy HAPOIHOPO3MOBHHX JICKCHY-
HUX OJIMHMIIb, 10 SKUX BAaBcsi M. 3epos.

2. ITpoGJeMa ajeKBATHOCTI MepeKJIagy B Cy4aCHOMY IepeKJIa03HaBCTBi

Ilepexnan e piSHOBI/II[OM MI’KMOBHOTO 1 MDKKYJIBTYPHOT'O TIOCEPETHHIITBA, y MPOIIECI SIKOTO CTBOPIOETCS TEKCT MOBOIO
nepeKay, 1o € KOMYHIKaTHBHOIO 1 €CTETHYHOIO (KOJIH HIEThCS mpo xy,uon(Hm NepeKIIa ) piBHOLIHHOIO 3aMIHOIO TEKCTY
opI/mHany VY 3B 5131<y 3 [IUM TIOCTA€ MUTAHHS a/IeKBAaTHOCTI 1 €KBIBaJIEHTHOCTI nepeKay, a Takox HIISIXIB TX JOCSATHEH-
Hs1. Y pasi 3 XyJZ0XKHIM TEKCTOM MOXe HTHCS PO (PyHKIIOHAIBHO-TIParMaTniHy aJeKBaTHICTh TEKCTY OPUTiHAIY 1 TEKCTY
TepeKIIamy, METOIO SIKO1 € PiBHO3HAYHHUI BIUIMB 000X TEKCTiB Ha PEIHITI€HTIB, MO € HOCIIMHU Pi3HUX MOB. TyT TOPEYHOIO
€ aIeJIsAIis 10 TEOPETHIHNX MipKyBaHb A.B. ®enoposa, SKuii OJHIM i3 IEPIINX Y CXiTHOCTIOB THCHKOMY TIEpEKIIaJ03HAB-
CTBI chopmyITioBaB Ae(iHILI0 MOHATTS «aIeKBaTHOCTI Nepekiiany» sk «BuuepiHoi (y A.B. ®enopoBa — «11OBHOLIHHOT»)
repenadi 3MicTy MepIIoTBOPY 1 HOBHOIIHHOT (pyHKIIOHAILHO-CTHIIICTUYHOT BiqOBIIHOCTI Homy» (DPenopos, 2002: 173).

[ToHATTS «EeKBIBAJICHTHICTB)» TIEpEKIIay TAKoXK Iepeadadae BCTAHOBICHHS MK TEKCTOM OpPHUTiHAIY 1 TEKCTOM Iepe-
KJIQy BiTHOIICHb PIBHO3SHAYHOCTI Ta PIBHOIIIHHOCTI, IIPOTE BOHHM JICIIO iHIIIOTO XapaKTepy — € TOYHICTh, TOBHOTA ITepe-
Jlaqi 3MICTy TEKCTY OpHUTiHally 3aco0aMy MOBH ITEPEKIIay Ha CMHACIOBOMY, JIEKCHKO-CEMAHTHIHOMY, IPaMaTHIHOMY, CTH-
JCTHYHOMY Ta (PyHKITIOHATBHO- -TParMaTnIHOMY piBH}IX

CriJIbHOIO 03HAKOIO MOHSTH «aI€KBATHICThY 1 «EKBIBAJICHTHICThY MIEPEKIIALy € 30€peKEHHS B TEKCTI epeKIia Ly cpyHK-
LIOHAJIFHO-KOMYHIKaTUBHOT CHpSIMOBaHOCTl TEKCTY opnrlﬁany (Baneesa, 2006: 19) [Tpore MOHSTTS «aJeKBAaTHICTH»
€ IIMPIIMM 32 TIOHSTTS «EKBIBaJIEHTHICTBY», a/KE CKBIBAJICHTHICTh — 1€ KibKiCHA 1 (DYHKI[IOHaJIbHA XapaKTepPHUCTHKA,
TOOTO BiTHOUICHHS MK OKPEMHUMH €JIeMEHTaMH (3HaKaMH) TEKCTY, KOHCTPYKIISIMHU i HaBiTh TEKCTaMH, a aJIeKBaTHICTh
€ SIKICHOIO OIIIHKOIO BiTIOBITHOCTI TEKCTY MEpEeKIaay TeKCTOBI OpuTiHamy. EKBIBaICHTHICTh IPYHTYETHCS Ha KpUTEpil
MIPOIECYaIbHOCTI, a aIeKBaTHICTh — Ha KPUTEPil pe3yasTaTUBHOCTI. OCKITBKH B JOCHTIHKEHHI 3ICTaBIAIOTHCS PE3yIbTaT
nepeKIIaialbKoi AisTIbHOCTI — TEKCT MEePeKyIay — 3 TEKCTOM MEPIIOTBOPY, TO Oy/IeMO OllepyBaTh caMe MOHSATTSM «aJIeK-
BaTHICTB.

SIK cBITUUTSH TepekiaganbKka MpakTHKa, epeKiIa] Moxke Ha0yBaTh cTaTycy aJIeKBaTHOTO HaBITh SKIIO IEepeKiajayeBi
HE BIAJIOCS BIAIIYKATH JIGKCUKOTpa(iuHi BiIMOBITHUKHN ACSIKHM €JeMEHTaM TekcTy opuriHamy, amke O.J[. IlBefinep
HiI[erCHIOBaB 0 MiK TEPBUHHAM i BTOPHHHUM TEKCTOM BCTAaHOBIIOIOTHCS ACHMETPHUYHI BiHOIICHHSA, a OTXKE, MIXK
OpUTIHAJIOM 1 TIEPEKJIAZIOM BiCYTHI OJHO3HAYHI BiTHOIICHHS (H_IBeHuep, 1988: 75). YV TakoMy pa3i HAUMOTY>KHIIIUMHI
NpUifoMaMu JTIOCSITHEHHsI aJIeKBaTHOCTI nepeKIay BUCTYIAKOTh Pi3HI THITH NepeKiiaialibkuxX TpaHchopmalliii, 30Kkpema
JIO/IaBaHH, BUITyYECHHS], JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHI 3aMiHH TOIIO.

3. Tpancdopmauiiinicts nepexsiaaxy M. 3epoBHM HapOAHOPO3MOBHHUX JIEKCHYHUX OAMHHIIb

Ockinbku ofil MoBicTi BinOyBaroThcs Ha [TonTaBmuHi Henmoxamik Big ['agsdoro B meprmiii moioBuHI XIX CT., MaeMo
KOHCTaTyBaTH ToH (haxT, mo M. ['oromns, onmmcyroun pifgHi MicIis, caMme 3a JOITOMOTO0 HaPOIHOT PO3MOBHOT JIGKCUKH HaMa-
TaBCsI CTBOPUTH SICKPaBi, KyMEIHI YKpaiHChKI XapakTepH, 30KpemMa, [Bana denoposmua I1Imonsky, oro TiToHbKH Bacu-
nan Kammnopisau, nomituka-cycina [puropis I'puroposuua Cropuenka Ta ixHboi densizi. BumanaboByroun i xapakre-
pu, M. T'oroib akTHBHO BUKOPHUCTOBYE PO3MOBHI JIEKCUYHI OJTMHUII [l CTBOPEHHSI MOBHHX ITOPTPETIB IIMX MEPCOHAXKIB,
30KpeMa HapOJIHICTIO i KOJIOPUTHICTIO BUPI3HAIOTHCS €THKETHI (POPMYIIH.

Y npoueci 3icTaBHOTO aHallizy opuriHaisHOro TeKeTy M. Toromst i Tekery nepexany Oyno 3adikcoBaHo (GaKkTH 3aCTO-
cyBaHHs M. 3epoBHM KOMIUICKCHHX TTEPEKIATABKAX TPaHCHOpMaIIii K IPUHOMIB TOCATHEHHS aeKBaTHOCTI TIepeKIIa-
Iy, X04a X BUKOPUCTAHHS 1 MOPYIIYBaJIO €KBIBAJICHTHICTH MEPEKIIaay:

1) Jekcuuni i nexcuko-cpamamuyni mpaucgopmayii, w0 He CYRPOBOOI}CYBANUCA CHULICHIUYHUMU. POC.
«— Eii-602y-c, ne mozy ... 5 yoice umen cayyaii...» (Torons, 1986: 158) — ykp. «— lii-602y, namne, ne mooicy ... meni 6aice
dosenocsi...» (Toronp, 2019: 247):— y oMy (parMeHTi perntiku (hikcyemo B niepekiani M. 3epoBa JIeKCHYHE JTOIaBaHHS -
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3BEpTaHHs JI0 CMIBPO3MOBHHKA, 100 pEUCHHS B YKPaiHCHKOMY BapiaHTi He HaOyJI0 HeOaKaHOTO eJIINTUYHOTO XapaKTepy;
poc. «— Ouenwv pada, 20Cyo0apvIusg Mo, Umo UMeio Yecmy JUYHO O0N0ACUMDb 8aM Moe noumenue. A emecme ¢ peuunexmom
no3eonvme nod1A200apUMs 3a X1€00CONLCME0 8aule K NieMAHHUKY moemy Heany Dedoposuyy, Komopulii MHO20 UM X64a-
aumcsy (orone, 1986: 169) — ykp. «— yoice pada, mos nauni 006poodiiiko, wo maio yecms 0coOUCmo 8i00amu am Mo
nowany. A pazom 3 peuinekmom 00360abme nOOAKYBAMU 3d 20CMUHHICIL 6auLy 00 M02o nieminnuka leana @edoposuua,
wo oyarce i Heto xeéanusca» (Iorons, 2019: 264) — y nepexinani M. 3epoB IOBHICTIO 30epir eTUKETHHN XapakTep (pa3u
B IIIJIOMY, HaBiTh MOJIHE B Ti YacH ()OHETUYHO CIIOTBOPEHE CIIOBO-aHTIIIIM3M «peuinekmy, a ISKCUKO-rpaMaTHyHa 3aMiHa
poc. eocydapuins MOsL Ha YKP. MOsL naHi 006pooitiko BUTISIAE, HA HAIy JAYMKY, HOBHICTIO aJIeKBATHOIO 1 AOIILHOIO.
Odiuiiiny etuketHy Gopmyiy-3Beprants nepiuoi nososuHu XIX cr. poc. «Kenawo 30pascmseosams, Muiocmugsiii 20cy-
dapw!» (Toroms, 1986: 157) ykpaiHcbkoio niepekiiazieHo M. 3epoBHM sIK pO3MOBHUI €THKETHHI MaTepial, 10 Ma€ Halli-
OHaJIbHY YKpaiHCHKY BiIHECEHICTh, MAPKyBaHHS, «/[00po2o 300pos’s, mocmueuii nane!» (loroms, 2019: 246) — y 3Bep-
TaHHI MepeKJIaad 3aCTOCOBYE B POJIi BiAMOBIIHUKA MOJOHI3M Mocmuguil, 1o OyB TNOMYIAPHUNA Y Ti YacH Ha TEPUTOPIi
VYkpaiuu; 1e nojbcbke 3BepTanHs M. 3epoB MOEAHYE 13 CYTO YKPaiHCHKOK HAPOTHOPO3MOBHOI CTHKETHOIO (OPMYIIOI0
Jlobputi Oens!; OUEBUIHOIO TYT € JICKCHYHA 3aMiHa 3 METOO MParMaTuyHol ajanTailii pociiicbkoro MOBHOTO BHpa3y [0
HalliOHaJIbHOI MOBHOI KAPTUHHM CBITY YKPATHCHKOTO YHTaYa.

Mo mi€i rpynu HanexaTh TaKoXK HApOJAHOPO3MOBHI POCIMCHKI JeKCHYHI opauHULI, siKi M. ['orons y 3a3HaueHiil mosi-
CT1 BUKOPUCTOBYE SIK BTOPHHHI HOMiHAIIi{, III0 MiCTSATH OIiHHI XapaKTePHCTUKH 1 MalOTh CTaTyC €MOTHUBIB: poc. «— Pazse
5 9Mo croa eelell cmasums mebe, a06e3nslit? Pazee 51 smo 206opun cmasume mebe, nodney? Paszse 5 ne cosopun mebe
Hanepeo pazozpemu Kypuyy, mowtennuk? Iowen... — Ilocmoi, poyca! I'0e nocpedbey co wmogpuxamu?y (Toroms, 1986:
158) — ykp. « — Xiba s ye croou kazas mooi cmasumu, moe cepue? Xiba s ye ctoou kasae mooi cmasumu, 2adroko! Yu ne
Kazas s moo6i cnepuly posiepimu Kypky, npoiouceime! I'ems! ... — Cmpusaii, myeupsaxo! [le noepideynv 3i wumogpuxamu?y»
(Torom, 2019: 247] — M. 3epoBy B 1l THpaji BIagoCcs, Ha HAII MOV, MAalCTEPHO MEPEaaTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO
BHCXIi/IHY HETaTHBHO-OLIIHHY I'Pa/Iallifo y 3BEPTaHHSX /10 CIIYTH, 11O €, 32 CBOEI0 MOBHOIO IIPUPO/IO0I0, BTOPUHHUMH HOMi-
HAI[iSIMH, a B TIOBICTI MAarOTh 30UTBIINTH PiBEHHb €MOIIIHOI HANIPYTH B CHUIKYBaHHI TEPOIB: POC. JiF00e3Hbll — nooiey —
MOULEHHUK — POdICa 1 YKP. MO€E cepye — 2a0l0KO — NPOtOUCEime — My2upsiko; OYEBUTHIMH € JIGKCHUKO-TpaMaTHyHi 3aMiHU
B YCIX YOTHUPHOX BUIAJKaX, sIKi, 3 MOMIAAY EMOLIHHOIO 3a0apBJICHHS Ta OMIHHOCTI PEILTIK, € a0COIFOTHO a/IcKBATHUMHU
OpHTiHaJY, HE MOPYIIYIOTh CTHIICTHYHOT OTHOPIJTHOCTI BUCJIOBY, & TOMY € JJOPEUHHMH.

2) Cmunicmuuni mpauncgopmayii, wio MoHcyms Cynpo8oOHCy8aAmucsa J1eKCUUHUMU | J1eKCUKO-2PAMAMUYHUMU
3minamu. M. 3epoB y cBoeMy repexazi nosicti M. ['oromns yacoM BAa€ThCs 10 EBHOT IEMOKpATH3allii MOBJICHHS I'€pOiB,
nepenarodn oQiriitHi 3BepTaHHs, CTUKETHI (OPMYJIH 1 IPOCTO JTiTepaTypHE MOBIICHHS 32 JOTTOMOTOI0 HAPOTHOPO3MOBHIX
BIJIMOBITHUKIB, 110 MOKEMO IHTEPIIPETYBATH SIK PI3HOBMJ CTHIIICTUYHHUX MDKMOBHHUX TpaHc(opmaiiii: poc. «— HMean
Hsanosuy, s mebe 2060pio, umo mul axceutv! — npousuec I pueopuii I pueopvesuy, ona ayuuieli ACHOCU — NO CKAA0AM
u epomue npeosicreeo» (Lorons, 1986: 165) — ykp. «— Isane lsanosuuy, s sc moobi kascy, wo mu opewewt! — npokaszas
I'pueopiu Ipucoposuu, 3a015 6inbwioi upasHocmi ckiao 3a ckaadom i conocHiue, ax neputey» (Ioroms, 2019: 259) (poc.
JIT. 1I2ame — YKp. PO3M. Opexamu); poc. «— Hean Heanosuy! 6eob mut 2nyn, u 6ornvuie nuueeo, — 2pomko cxkasan I pueo-
puti I pueopvesuu. — Beov Hsean @edoposuu 3naem 6ce 3mo Jyyduie mebs u, gepro, He nogepum medey» (I'oroms, 1986:
165) — ykp. «— Igane Isanosuyy! maku oypenv mu ma it 6inbut Hivo2o, — 2010cHO npomosus I pueopiti I pucoposuu. — Ta
arc Iean Dedoposuy 3nac 6ce me kpawe, ax mu, i mooi ne nogipumuvy (I'orosnps, 2019: 259) — y M. Torons niteparypHa,
(yHKIIOHAJIBHO HEHTpaJIbHA JIEKCeMa POcC. 7yn BOyJ0BaHa B HAPOAHOPO3MOBHY (pasy, HaTOMICTh M. 3epoB 110 JIeKCeMY
repesia€ pO3MOBHIUM HapOJAHUM BiZIIOBITHUKOM YKp. dypers 1 THM CaMHUM HaJa€ BCiil (pasi €JMHOr0 HapOJHOPO3MOBHO-
TO 3BYYaHHS 1 BiIMTOBITHOI CTHIIICTHYHOI BiTHECEHOCTI.

3) Hempancgopmayiiinuii nepexknad HApoOHOPO3IMOEGHUX OOUHUYD i3 3ACMOCY8AHHAM NeKCUKozpapiunux 6io-
nogionuKie: poc. «/Iobesnoiii niemsnnux, Uean @edoposuu!y» (Torons, 1986: 155) — ykp. «/Iiobuil nieminnuxy, leane
@eooposuuy!y (Toronb, 2019: 243); poc. Ipuesscail, Baniowa... muoeonodsuas meds memra» (Lorons, 1986: 156) —
yKp. «Ipuidicoxcail sce, Banvko! ... 3 wupoceponoro m0606 1o, meosi mimxa» (Lorons, 2019: 243); poc. «Murocmusas
eocyoapuins, memywika Bacunuca Kawnoposna!» (I'orons, 1986: 156) — ykp. «/lackasa dobpoditiko, mimonvko Bacunu-
Ho Kawnopisno!» (I'oroms, 2019: 244).

Sk BimoMo, y TIporieci mepekiany 3HadHy CKIIAJHICTh SBILE€ cOO0I0 meperada HapoIHOPO3MOBHHUX 3MEHIIIEHO-TIECT-
JUBHUX (DOPM BIIACHUX IMEH, SIKi TAKOXX MOXKEMO IHTEpHPETYyBaTH SIK HAPOJHOPO3MOBHI JIEKCHYHI oauHuLI. [IprunHO0
TaKUX TPYAHOLIB MEpeKIIaay € ToM (akT, 110 ykpaiHChKa Ta pociiichka MOBH MalOTh OPUTiHAJBHI, BIIACHI CHCTEMH 3MEH-
HICHO-TIECTIUBUX cy(dikciB. OKpiM TOTO, Bijl OUTBIIIOCTI BIACHUX IMEH IHIIIOMOBHOIO MOXO/DKEHHSI, 30KpeMa (ppaHITy3b-
KHX Ta aHDIIHCHKHX, Taki (OPMH MPOCTO HE YTBOPIOIOTHCS 3 JIOMOMOTOIO cy(ikcanii, OCKUIBKH Take (pOpMOTBOPEHHS
BIJICYTHE B MOBi-JIOHODI, 00 He J0ITyckae MOBHa cucTeMa. | xo4a B moBicTi M. ['oromns Takux HapoJHO-PO3MOBHUX OHIMIB
Hebararo, M. 3epoB BipTy03HO JOJIAE IO IePemkoay: poc. Mawenvka! — ykp. Mawynio!, poc. Omensko — ykp. Omensko,
poc. Baurowa — ykp. Banvko TO11I0.

4. Oco0auBocTi nepekany M. 3epoBum (ppazeM HAPOJHOPO3MOBHOI'O MOXOIZKEHHS i BIKMTKY

HapoaHopo3MOBHOTO HaIllOHAILHOTO YKPATHCHKOTO KOJIOPUTY Ha/1atoTh roBicTi M. T'oronst «IBan denoposuy LInoHs-
Ka Ta Horo TiTOHbKa» (pa3eMH, IO € IePEBAKHO JECKCHUYHIMHU OAWHHUIIIMHI HAPOTHOPO3MOBHOTO ITOXOKEHHS. Y TTpoleci
MepeKIIaI03HABYOTO 3iCTABHOTO aHaJIi3y TEKCTY OpPHUTiHAIY 1 TEKCTY MepekIaay JAociipKyBanol osicti M. Torons Oyio
3a(ikcOBaHO B TEKCTi OPHUTIHATY CIMHAIIATH (hpa3eM, 3 HAX OUTBIIICTh — HAPOTHOPO3IMOBHOTO ITOXOKEHHS 1 BKUTKY,
30kpeMa: poc. «To ace camoe, umo 6 peuremo 600y neiiy (I'oronb, 1986: 152) — ykp. «Ax y niopewimok 600y nuii»
(Toromne, 2019: 238); «O0un u3 66epenHbIX eMy YUeHUKO8, YMOoObl CKIIOHUMb C80€20 ayOumopd HANUCamo emy 6 CNUcKe
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Scit, moeda Kax oH c80e20 YpoKa 6 3y0 He 3HAJI, NPUHEC 8 KIACC 3a8epHymblil 6 Oymacy, oorumwiti maciom oauny (I'oroisp,
1986: 154) — ykp. «O0un i3 008IpeHUx oMy VUHIE, W00 NPUXUIUMU CB020 ABOUMOPA 3ANUCAmu oMY 6 CHUCKY SCit, Xou
6iH 8020 3a80aHHs HI 6 3y0 He 3HA8, NPUHIC 00 K1aAcy 3a2opHymuil y nanip maukeysv 3 maciom» (Loroms, 2019: 240);
poc. «Kazanocw, u ¢ 6udy OH RPUHAONENHCAN K YUCTLY meX JI00ell, KOMOopble He IOMAIU HUKO20d 20/108bl HAO NYCMAKAMU
U Komopwvix 6cs Heu3hnov Kamuaace no macay» (Ioronp, 1986: 157) — ykp. «7a 11 Ha suensao, 30asanocs, 6y 6in i3 mux
Jr00ell, Wo HIKOIU He CYWUIU cofi 207108U OYPHUYAMU | 8 AKUX YCe HCUMMA iIXHE Komunocs, aK niomasauney (I'oronp,
2019: 246); «— C mecma ne coitdy, noxamecm ne svikyuwaene...» (I'oronb, 1986: 158) — ykp. «— 3 micysa ne pyuiy, noku
ne eun’emey (Toronw, 2019: 247); poc. «Hegozmodzrcno onucams, umo npoucxoouio co MHOW: 8 yxe max u wexkouem, max
u wexouem... ny, xomo Ha cmeny'» (Forons, 1986: 158—159). Cnin Bin3HauuTy, 1110 M. 3epoB mij yac rnepekiiany 3a3Ha-
YEHUX PO3MOBHHX JICKCHYHUX OAMHHIB-(Ppa3eM He BIABABCS JI0 3MiH T€HETHYHOIO 1 CTHIIICTUYHOTO MapKyBaHHS 1 3Mir
B YKpaiHCHKii MOBi 1930-THX pOKiB BIANIYKAaTH aJcKBaTHI HAPOIHOPO3MOBHI BiMOBITHUKU-(Ppa3eMH.

[Ipote 3a pe3ymsraramMu MPOBEACHOTO aHAJi3y MokeMo 3adikcyBaru (pakT BukoprcTtanHs M. ['oronemM He jwIIe Hapos-
HOPO3MOBHUX (hpazeM, a i CTaTMX BUCIIOBIB KHMYKHOTO TIOXOKEHHsI, 30KpeMa Oi0miiHOTO Ta JTiTepaTypHOTO: POC. «3HaAA 3a
€oboll maKoli 2pex, HapouHo npocui e2o cnucamsy ee ¢ mempaoky» (Loroms, 1986: 152) — ykp. «Omoice, 3a coboro maxuii
2pix 3HalouU, 3yMucHe Jic npoxas toeo cnucamu it Ha nanepiy» (Loroms, 2019: 238); poc. poc. «H mak Obin 3aHsM IMUM, YMO
oavice He 3amemu, Kaxk 8 Kiacce coenanacs eopye mepmeasn muwunay» (Ioromns, 1986: 154) — ykp. «... i max 6ye yopascs
6 my pobomy, wo i He NOMImMue, sIK 8paz Hacmana mepmea no écvbomy kiaci muwmay (Toroms, 2019: 241); poc. «Omo npo-
UCXOOULO OMIMO20, YMO 6CE MYMHCUUHBL YYECMBOBANU NPU HEll KAKVIO-MO poOOCHb U HUKAK He UMEU OYXY COenamy el npu-
snanuey (Toromb, 1986: 160) — ykp. «/Ipuuunoro yboco 610 me, wo 6Ci HON08IKU POOUTUCS KOLO Hel AKICh HeCMITUGE | HiKoaU
He Hasadicysanucs ociowumucs ity (Forosb, 2019: 250) — dikcyemo nedpaseosnorizaiiiro mpu nepekiai, ampke Gppasema TeK-
CTy OpHTIHAITY B ICPEKIIall ICPESIAETHCS BUILHUM, X04a i eMOIIHHO 3a0apBICHIM, CJIOBOCIIOIYUCHHSIM, 1 SIK HACHIZIOK TaKOl
3aMiHH — BTPa4a€ThCsl MeTa(OPUUHICTD CIIOIYUEHHS; poc. «/{oneom nouumaro npedyseoomunms yumameneti, 4mo 3mo Oviia
UMEHHO ma camas OpUYKa, HA KOMOpoil euje e30uin Adam, u nomomy, eciiu Kmo 6yoem 8b10agams Opy2yio 3a a0dMOBCKYIO, MO
MO Cyuas 1024cb U bpuuka Henpemento noooenvrasay» (Toroms, 1986: 168) — ykp. «Bsasicaro 3a c60t0 noSUHHICHb 36i00MUMU
YUMANLHUKIG, WO Ye OY1a ma cama OpuyKa, AKoI0 30U uie Aoam, i momy Ko Xmo suoasamume 3a d0AMIBCHbKY AKVChb IHULY,
mo ye cywa opexus, i ma opuuxa 3anesme garvuusa» (Torons, 2019: 263-264). Sk 6aurmo, aedpaseosorizaris i/ yac nepe-
KJIaJy Takux (hpa3eM BifOyiiacs JIMIIEC B OJHOMY BUIIAIKY (POC. He umenu oyxy — YKp. AKICb HeCMIUGI).

Cepen ¢pazeM KHW)KHOTO BXKHUTKY B TEKCTi noBicTi M. ['orosist HassBHHMI cTanuii BUCIIB, IO B IPOIECi NepeKiamy
M. 3epoBuM yTpaTHB CBOE KHI)KHE, JIITEpaTypHe (yHKIIOHATbHE MapKyBaHHS, aJUKe HOTro OyIIo mepesaHo po3MOBHOIO
¢bpazemoro: poc. «Ho Hean Pedoposuu cmoan, kak 6yomo zpomom oiyuiennswtity (Ioroms, 1986: 170) — ykp. «Ta lean
Dedoposuy cmones, Hemoes zpomom npudumuiry (I'oronb, 2019: 267); ogHAaK 1 1Ie# BapiaHT MepeKary BBaKaeMO TTOBHIC-
TIO aJICKBATHUM.

5. BucHOBKH

Crunictuuny nominanty nosicti M. Torons «IBan ®@enoposuy llInmonpka Ta HOro TITOHBbKA» CTAHOBIISTH HAPOIHO-
PO3MOBHI JIEKCHYHI OJWHUIIL, [0 CTBOPIOIOTH HETIOBTOPHI TOTONIIBCHKI YKPATHCHKI XapaKTepH i HAllIOHATBHUN KOJIOPHT.
OyHKITIOHATHHO HAMAKTUBHIMIMMH 3 IIUX OIMHUIG €: 1) HapOITHOPO3MOBHI €THKETHI (hOPMYITH-3BEpTaHHS; 2) BTOPUHHI
HOMIHAIIiT OI[IHHOTO XapakTepy, 10 MaI0Th HAPOJAHOPO3MOBHE MAPKyBaHHS; 3) HAPOAHOPO3MOBHI (pazemMu. Y mepekiai
nioBicTi M. I'oromnst M. 3epoB sik npuifoMu TOCSITHEHHS a/ICKBaTHOCTI MEpeKiIaay HalaKTUBHIIIE BUKOPUCTOBYE JISKCUYHI
1 JIEKCHKO-rpaMaTH4Hi TpaHcdopmaliii, 1110 He CyIpOBOUKYIOTHCS CTHIIICTUYHIMH 3MiHAMH, @ TaKOX HeTpaHc(hopMallii-
HUH MepeKIaj i3 3aCTOCYBaHHAM JISKCHKOrpadiyHUX BIIIOBIAHUKIB. SIK MPUIOM TOCATHEHHS aJJeKBaTHOCTI MEpeKiIaLy
M. 3epoB TakoX 3aCTOCOBYE CTHIIICTHYHI TpaHC(oOpMarii, 110 YacOM MO€EAHYIOTHCS 3 JIEKCHYHUMH 1 JIEKCHKO-Tpama-
TUYHAMHU. BUKOPUCTaHHS TaKOTO apceHay MepeKIanalbKuxX MpUHoMiB TpaHChOpMamiiHOTO i HeTpaHCc()OpMAIIITHOTO
xXapakTepy 3a0esreuye alekKBaTHICTh TepeKiIaay, Xo4a 4acoM i OPYIITy€e HOro eKBiBaJICHTHICTb.
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